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महाभारतके भट्टारद्व पर्वासे इस पर्वका स्थान चौथा है । 
इस पवमें अज्ञातवासका तेरद्दवाँ वर्ष पाण्डबोंने विराटके पास 
छझ्वेश बनाकर किस तरद बिताया, इस सबका बडा ही 
मनोद्दारी वर्णन है । पाण्डवोंके बिराटगुदमैँ वासका वर्णन 
इस पवेमें किया गया है, इसीलिए इस पर्वका नाम विराट- 
प है । 

इस पथेके प्रारंभमें ही जनमेजयका वेशम्पायनसे यह प्रश्न 
४ मेरे परदादा पाण्डवोंने दुर्योधनके भयसे व्याकुक होकर 
विराटनगरमें भपना अज्ञातवास किस तरह बिताया? ”' इस 
पर्वके वस्तुतत््व की ओर संकेत करता हे । 


इस पर्वमँ भी अनेक उपप हे, जिनमें पहला उपपर्व 
वेराटप्े है । इस उपपपैमें अपने अज्ञातवासके बारेसें पांचों 
पाण्डवों भोर द्रौपदीका परस्पर विचार विमशै करना, अजुँन- 
का अज्ञातवासके लिए योग्य पांचाळ, चेदि, मत्स्य आदि 
अनेकों राष्ट्रोंका वर्णन करना, वणन सुनकर धर्मराज 
युधिष्टिरका मत्स्यदेशके विराटनगरको पसन्द करना, भर्जुनके 
पूछने पर युचिष्टिरका कंक ब्राह्मणके रूपमें बिराटराजाके पास 
रहने की बात कहना, भीमका बछुब नाम धरकर रसोइया 
बनकर जानेकी, अजुनके द्वारा नएुंसकरा रूप धारणकर 
बृद्दक्डाके नामसे रहनेकी, ग्रंथिकके नामसे भश्वपाल बनझर 
नकुळके रइनेकी, सहदेवका तन्तिपारफे छझ्नामस तथा 
द्रौपदीका सेरन्ध्रीके नामसे रानी सुदेप्णाकी दासी बनने को 
बातोंका वर्णन है। 


इसी पर्वैसँ विराटनगर जानेसे पूवे पुरोदित धौम्यका पाण्ड- 
वोको राजाके सामने उचित व्यवहारका उपदेश देना, विराट- 
नगरके समीप पहुंचकर पाण्डवाँका अपने शस्त्रास्त्र एक 
शमी वृक्षपर रख देना, तथा राजा विराटके दरबारमें कंकके 
रूपें युधिष्टिरके, बलुवनामक रसोहयेके रूपमे भीमके, 
बृह्न्नढाके रूपमे अजुनके, ग्रंथिकके रूपमें नकुरके, तन्तिपाङ 
के रुपमै सहददेवके भोर सेरन्ध्रीके रूपमै द्रौपदीके नियुक्त 
दोनेका वर्णन है । 


% 


इसके बादके उपप कीचकवशमें विराटराजपरनी सुदेप्णाके 
भाई कीचकका द्रौपदीको देखकर काममोहित हो जाना, 
सेरन्ध्रीको फुसळाने की चेष्टा, सुदेष्णाका द्रौपदीको सुरा लाने 
के बहाने कीचकके भवन सजना, वर्दा कीचकके दरारा द्रौपदो 
पर बलात्कार करनेकी चेष्टा, सूयैद्वारा द्रौपदी की रक्षा, 
भयभीत होकर द्रौपदीका विराटराजकी शारणमें जाना, भरें 
दरबारमें कीचका द्रोपदीको छात मारना, द्रोपदीका रातवे: 
समय भीमे पास जाकर दुखडा रोना, सीमके द्वारा 
कीचकको मारनेकी प्रतिज्ञा, रात्रीके अन्धकारे विराटकी 
नृत्यशाछासें अकेले आए हुए कीचकका भीम द्वारा वध, 
कीचकके भाइयोंके द्वारा कीचकके साथ जळा डारनेके लिए 


द्रौपदी को भी बांधकर ले जाना, भीमके द्वारा उपकीचकोंका 
सहार तथा द्रौपदोकी मुक्तिका वर्णन है । 


इसके बाद कौरवों द्वारा पाण्डवोंका पता लगानेका प्रयास, 
उनका असफल द्वोना, भीष्म, द्रोण, दुर्योधन, कर्ण क्षादिकी 
मंत्रणा, त्रिगतेराज सु शर्माका कीचकवधका समाचार दुयाधन- 
को सुनाकर मत्स्यदेशकी सम्पत्तिको लूट ढेनेका परामर्श 
देना, सबकी स्वीकृति पर सशर्माका मत्स्य पर आक्रमण 
करना, विराटका पाण्डवोंकी सद्दायतासे सुशर्माके साथ 
युद्ध करना, द्वैरथ युद्धमें सुशर्माका विराटको बन्दी बनाना, 
युधिष्टिरके कहने पर भीमका विराटको छुडाना, दुर्योधन मादि 
कौरवोका विराटके गोधनको हर के जाना, बृद॒न्नडाकों सारथि 
बनाकर विराटपुत्र उत्तरका कौरवोंसे छडनेके लिए जाना, कोर- 
वाँकी सेना देखकर भयभीत होकर उत्तरका भागना, बृद्न्नडाका 
उसे आश्वासन देना, तथा अपना तथा अपने भाहयोंका 
वास्तविक परिचय देना, उत्तरको सारथि बनाकर भजजुनका 
कोरवोंसे युद्ध, भीष्म, द्रोण आादि मद्दारथियोंकी पराजय, 
अन्तमें सम्मोइनास्त्रके द्वारा शज्जेनका सभी कोरवोंको 
मूस्छित करके गोधनको छुडा केना आदि बातोंका वर्णन हे । 

अन्तिम पवे वेवाद्विक पर्वमें सुझर्माको जीतकर विराटके 
लौटने पर उस सब समाचारका पता चढना, उत्तरके 
विजयका समाचार सुनकर विराटका खुश द्वोकर कंकके मना 


४ भूमिका 


करने पर भी जुभा खकना, बिराटके द्वारा उत्तर की प्रशंसा, 
कंकके द्वारा ब्रृहन्नडा की प्रशंसा, विराटका नाराज द्वोकर 
कंकको पांसे फेंककर मारना, कंककी नाकसे रुथिरका प्रवाद, 
उत्तरका आना, ककसे क्षमा याचना, अगले दिन पाण्डवोंका 
आपने अपने स्वरूपसें आकर लिंह्दासनों पर बेठना, वास्तवि- 
कता ज्ञात होने पर विराटकी पाण्डवोसे क्षमा याचना, 
विराटका अर्जुनके सामने अपनी पुत्री उत्तराके विवादका 
प्रस्ताव रखना, अनका डत्तराको अपने पुत्र भसिमन्युकी 
पत्नीके रूपमें स्वीकार करना, श्रीकृष्ण आदि यादवबीरोंके 
सामने अभिमन्यु-उत्तराका विवाह झादि बातोंका वर्णन 
है। इसी पर्वके साथ ही विराटपवे समास होता है । 


आभार--प्रदर्शन 
मद्दाभारदका यद्द चोथा पते विराटपर्व पाउकोंके सम्मुख 
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प्रस्तुत है। इस भागके प्रकाशन-कार्येसें दर्से सबसे बडी सहा- 
यता भाडुनिक भामाशाइक नामसे प्रसिद्ध श्री सेठ 
जुगुळकिशोरजी बिरलाकै सुयोग्य आतुष्पुत्र श्री सेठ 
गगापलाद्‌जी विरलासे मिली है। उन्होंने इस पथके 
प्रकादानके लिए अपनी मिळसे हमें कम दामों पर कागज 
दिङवाकर इमारी जो सद्दायता की, भोर दमारा) जो डस्साद्द 
बढाया, उसके लिए दम श्री सेठजीके सदा आभारी रहेंगे । इनके 
अतिरिक्त भी जिन मद्दानुभावोंने ज्ञात या भज्ञातरूपसे इख 
कायमें इसमें अपना सद्दयोग दिया हे, उनके प्रति भी दम 
अपना आभार प्रकट करते हैं ॥ 
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महाभारत 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


32 नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वतीं चेव ततो जथसुदीरयेत्‌ ॥ 
ॐ गणोंके इंशके लिये नमस्कार हो । 
उँ» नरोत्तम नारायण, नर और देवी सरस्वतीको प्रणाम करके जयकी घोषणा करनी 
चाहिये ॥ 


जनमूजय उषाच 
कर्थ विराटनगरे मम प्रवेपिताम हाः । 
अज्ञातवाससुषिता ढुयोंधन'भ यादिंताः ॥ १॥ 


जनमेजय बोले- हे आहणश्रेष्ठ वैशम्पायन महामुने ! मेरे पितामहे पिता, पाण्डव लोग, 
दुर्योधनके भयसे पीडित होकर विराट नगरमें छिप कर कैसे रहे ? ॥ १ ॥ 


१ ( स. सा. बिराट. ) 


२ 


७, ५५ (६ 
महाभारत । [ बराटपव 
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वेशम्पायन उपाच 
तथा तु स वराँल्लब्ध्वा धमाद्धमे भृतां वरः । 
गत्वा्रमं ब्राह्मणेभ्य आचख्यौ सवमेच तत्‌ ॥ २॥ 
वैशम्पायन बोठे- पूर्वज वह धर्मधारियोम श्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर घमेमे वरदानोंको 
पाकर आश्रममें आये, और त्राह्मणोंको सब कथा उन्होंने कह सुनाई ॥ २ ॥ 
कथयित्वा तु तत्सर्व ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः । 
अरणीसहितं तस्भे ब्राह्मणाय न्यवदयत्‌ ॥ २ ॥ 
और ब्राह्मणोंसे वह सब वृत्तान्त कहकर, महाराज युधिप्टिरन वह अरणी ब्राह्मणको द दी ॥३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा धर्मपुत्रो महामनाः । 
संनिवत्यानुजान्सवानिति होवाच भारत ॥ ४॥ 
हे भारत ! फिर महामनस्वी धर्मे पुत्र राजा युधिष्ठिरने सब भाइयाँको बुलाकर इसप्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 
द्वादशोम्रानि वर्षाणि राष्ट्राद्विप्रोषिता वयम्‌ । 
त्रयोदशोऽयं संप्राप्तः कृच्छः परमदुवंसः || ५ ॥ 
हम लोगोको राज्यसे निकले हुए बारह वर्ष बीत गये, अब यह तरहवां वषे आया है, इस 
बारह वर्षके समयमें हम लोगोंने अनेक दुःख भोगे ॥ ५ ॥ 
स साधु कोंतेय इतो वासमजुन रोचय । 
यत्रेमा वसतीः सवा वसेमाविदिताः परेः ॥ ६ ॥ 
इस तेरहवें वषमें वहाँ निवास करना चाहिये जहाँ कोई शत्रु न जान सके । हे कुन्तीपुत्र 
अजुन ! तुम उस स्थानको पसन्द करके हमको बतलाओ ॥ ६ ॥ 
भर्जन उवाच 


तस्येव वरदानेन धर्मस्य मनुजाधिप । 

अज्ञाता विचरिष्यामो नराणां भरतषभ ॥ ७॥ 
अजुन बोले- हे पृथ्वीनाथ ! हे भरतकुलम श्रेष्ठ ! उसी धमेके वरदानसे हम ल्ग मनुष्यों 
द्वारा न जाने जाते हुए ही विचरेंगें ॥ ७ ॥ 

कि तु वासाय राष्ट्राणि कीतोयिष्यामि कानिचित्‌ । 

रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्स्म रुचाय ॥ ८ ॥ 
तथापि मैं आपके रहने योग्य राष्ट्रका वर्णन करता हूं। ये सब स्थान रमणीय ओर गुप्त है 
इनमेंसे किसीको पसन्द कीजिए ॥ ८ ॥ 


अध्याय १ | विराटपव । 


सन्ति रम्या जनपदा बह्वन्नाः पारितः कुरून्‌ । 

पाञ्चालाश्चदिमत्स्याश्च शूरसेनाः पटच्चराः | 

दशाणा नवराष्ट्रै च मल्ला? शाल्वा युगंधराः ॥ ९ ॥ 
कुरु राज्योंके चारों ओर और भी ऐसे रमणीय राज्य हैं, जिनमें पर्याप्त अन्न और जल 
मिल सकते हैं । पाश्चाल, चेदी, मत्स्य, शूरसेन, पटचर, दशाणे, नवराष्ट्र, मल्ल, शाल्व, 
युगन्धर ॥ ९ ॥ 

एतेषां कतमो र।जन्निवासस्तब रोचते । 

वत्स्थामो यत्र राजेन्द्र सवत्सरमिमं वयम्‌ ॥ १०॥ 
हे राजन्‌ ! इन राज्यमेंसे किसमें रहना आपको पसन्द है! हे राजेन्द्र ! जहां हम लोग एक 
वषे तक रह सक ॥ १० ॥ 

युधिष्ठिर उपाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा स भगवान्प्रसुः । 

अत्रवीत्सवेभूतेशस्तत्तथा न तदन्यथा ॥११॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे महाबाहो अर्जुन ! जो कुछ प्राणिमात्रक स्वामी भगवान्‌ धमने हमसे 
कहा था वह सब ठीक ही है, वह कमी मिथ्या नहीँ हो सकता ॥ ११ ॥ 

अवश्य त्वेव वासाथं रमणीयं रावं सुखम्‌ | 

संमन्त्रय सहिते? सर्वेद्रष्टटयमकुत्तो भयम्‌ ॥ १२॥ 
हम सब लोगोंका उचित है, कि परस्पर सम्मति करके रहनेके लिए किसी रमणीय, कल्याण- 
कारी, सुखकारी तथा भयरहित स्थानको देखें ॥ १२॥ 

मत्स्या थिराटो बलवानाभिरक्षेत्स पाडवान्‌। 

धर्मशीलो वदान्यश्च वृद्धश्च खुमहाधनः ॥ १३ ॥ 
मत्स्य देशका राजा बिराट, धार्मिक, शक्तिशाली, उदार, धनवान्‌ और वृद्ध है, वह पाण्डवोंका 
रक्षण करेगा ॥ १३ ॥ 

विराटनगरे तात संवत्सरमिमं वयम । 

कु्वन्तस्तस्य कर्माणि विहरिष्याम भारत ॥ १४॥ 
इसलिये, हे अर्जुन ! हम लोग एक वर्ष तक उसीके यथायोग्य काय करते इए बिराट- 
नगरमें विहार करेंगे ॥ १४॥ 

यानि यानि च कर्माणि तस्य राक्ष्यामह वयम्‌ । 

कर्तु यो यत्स तत्कमे ब्रवीतु कुरुनन्दनाः ॥ १५॥ 
हम उस विराटराजके जो जो कार्य कर सकेंगे, और तुममेंसे जो जो कुछ कार्य क्रर सक्ता 
है उसे, हे कुरुनन्दनो ! कहो ॥ १५ ॥ 


० 


महाभारत । | चरारषबै 
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भेन उपा 

नरदेव ! कर्थ कम राष्ट्रे तस्य करिष्यसि | 

विराट पते! साधो ! रंस्यसे केन कमणा ॥ १६॥ 
अजुन बोले- हे नरनाथ ! आप किस प्रकार उसके राष्ट्रमै काम करेंगे ? हे महाराज ! विराट 
राजाका आप किस कार्य द्वारा मन बहलायेंगे ॥ १६ ॥ 

मृदुवदान्यो हीमांश्च धार्मिकः सत्यविक्रमः । 

राजंस्त्वमापादा क्लिष्टः कि करिष्यसि पाण्डव ॥ १७॥ 
महाराज ! आप बड कोमल एवं उदार हैं, लज्जाशील, धर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी है | 
हे पांड राजन्‌ ! आप आपत्तिमें फंस कर, क्या काय सम्हालेंगे ॥ १७॥ 

न दु।स्वसुचितं किंचिद्राजन्बेद्‌ यथा जन; । 

स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार साधारण मनुष्य आपत्तियोंको सह सकता है, वैसे आप नहीं सह सकते; आप 
महाराज होकर इस घोर आपत्तिमें पडे हैं, आप किस प्रकार इस घोर दुःखसे पार होंगे॥१८॥ 


गुपिष्टिर उपाच 
श्रृणुध्व यत्करिष्यामि कमं वै कुरुनन्दनाः । 
विराटमनुसंप्राप्य राजानं पुरुषषे भम्‌ ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे कुरुनन्दन पाण्डवो ! में पुरुषभ्रष्ठ राजा बिराटके यहां रहकर जो कर्म 
करूंगा, तुम लोग उसे सुनो॥ १९ ॥ 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राज्ञो महात्मनः । 
बै कङ्को नाम द्विजो भूत्वा मताक्षः प्रियदेविता ॥ २०॥ 
में उस महात्मा राजाका सभासद्‌ बनूंगा। में अपनी जाति ब्राह्मण, नाम कडू, और कर्म 
जुआ खिलानेका बताऊंगा ॥ २० ॥ 
वैड्यान्काञ्चनान्दान्तान्फलेरज्यातीरसैः सह । 

_ _ कृष्णाक्षां्ठोहिताक्षांश्च निवत्स्यामि मनोरमान्‌ ॥२१॥ 
पश्नेस जडे हुए, सोनेके तथा सफेद हाथीदांतके बने इए काले और लाल चिन्होंबाहे 
मनोहर पांसांसे अपना निर्वाह करूंगा ॥ २१ ॥ 

आस युधिष्िरस्पाहं पुरा प्राणसमः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मामनुयोक्ष्यते ॥ २२॥ 


यादि राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो में राजासे कहूंगा ।कि मैं पहले राजा युधिष्ठिरका प्राणोंके 
समान प्रिय मित्र था॥ २२ ॥ 


वरारपव । ध 
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इत्येतट्ठो मयाख्यातं विहृरिष्याम्थहं यथा । 
वृकोदर विराटे त्वं रंस्यसे केन कमणा ॥ २३ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वीण प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ २३ ॥ 
में जिस प्रकार रहूंगा आपलोगोंसे कह दिया । हे भीम ! अब विराटनगरमें तुम क्या काम 
करके निवास करोगे ॥ २३ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपवमं पहला अध्याय समाप्त ॥ १॥ २३ ॥ 


ने : 
मीमसेन उपाच 

पौरोगवो चुवाणोऽहं बल्लवो नाम नामतः । 

उपस्थास्यामि राजान विराठमिति मे मतिः ॥ १॥ 
भीमसेन बोले- हे मारत ! मेरी समझमें यह आता है कि राजा विराटके यहां जाकर में 
कहूं, कि में भोजन बनानेका कर्म करता हूं, मेरा नाम पौरोगव बल्लव है ॥ १ ॥ 

सूपानस्य कारेष्यामि कुदालोऽस्मि महानसे | 

कृतपू्चाणियैरस्य व्यञ्ञनानिसु शिक्षितेः 

तान्यप्यभिभविष्यामि प्रीति सजनयन्नहम्‌ ॥ २ ॥ 
में बहुत अच्छा भोजन बनाना जानता हूं, राजाका भोजन बनाऊंगा, और जो उनके यहां 
पहिलेसे शिक्षित लोग भोजन बनानेवाले हैं, उनके द्वारा बनाए गए व्यंजनोंसे भी अच्छा 
भोजन बनाऊंगा और में उनको प्रसन्न करूंगा ॥ २॥ 

आहरिष्यामे दारूणां निचयान्महतोऽपि च । 

तत्प्रेषय विपुलं कम राजा प्रीतो भविष्यति ॥ ३ ॥ 
में बडी बडी लकाडियोंके गहरको सिरपर उठाकर चौंकेमें डाल दूंगा, मेरे इस घोर कर्मको 
देखकर राजा बहुत प्रसन्न होंगे ॥ ३ ॥ 

द्विपा वा बलिनो राजन्व॒षभा वा महाबला! । 

विनिग्राद्या यदि मया निग्रहीष्यामि तानपि ॥ ४ ॥ 
हे राजन्‌ ! यदि बलवान्‌ हाथी अथवा बलशाली सांडोंको मुझे पकडना होगा तो उसको में 
पकड लिया करुंगा ॥ ४ ॥ 

ये च केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 

तानह निहनिष्यामि प्रीति तस्य विवधयन्‌ ॥ ५ ॥ 
जो योद्धा समाजमें युद्ध करनेकी इच्छा करेगे, उन्हें भी में राजाके प्रेमको बढाते हुए 
मारूगा ॥ ५ ॥ 
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न त्वेतान्यध्यमानान्नै हानिष्यामि कथचन । 

तयैतान्पातविष्यासि यथा यास्यन्ति न क्षयस्‌ ॥ & ॥ 
्ुझसे जो लडनेको आवेगा उसको में युद्धमें कभी नहीं मारूगा, परन्तु उसको में इस प्रकार 
पटकूँगा कि जिसमें वह न मरे, ॥ ६ ॥ 

आरालिको गोविकता सूपकता नियोधकः । 

आसं यघिटिरस्याइमिति वक्ष्यामि एच्छतः ॥ ७ ॥ 
यादि मुझसे कोई पूछेगा तो मैं कहूँगा, कि में राजा युधिष्टिरके यहां आरालिक ( अन्न 
पकानेवाला ) गोविकर्ता ( तैठान्न बनानेवाला ) सूपकता ( साग पकानेवाला ) और 
योद्धा था ॥ ७ ॥ 

आत्मानमात्मना रक्षश्चरिष्यामि विशाँ पते । 

इत्येतत्प्रतिजानामि विहररिष्याम्घहं यथा ॥ ८॥ 
झैं अपनी रक्षा आप ही करता हुआ विचरूंगा। हे पृथ्वरीनाथ ! मैंने जो कमे आपसे कहे वही 
करता हुआ में विहार करूंगा, यह में आपसे प्रतिज्ञा करता हूँ॥ ८ ॥ 

याधिष्ठिर उवाच 

यमग्नित्रोह्मणो भूत्वा समागच्छन्नुणां चरम्‌ | 

दिधक्षुः खाण्डवं दावं दाशाहंस हितं पुरा ॥ ९ ॥ 

महाबलं महाबाहुमजितं ङुरूनन्दनम्‌। 

सोऽयं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति धनजथः ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले- श्रीकृष्ण सहित जिस महाबाहु तथा न जीते जानवाछे शक्तिशाली 
अर्जुनके पास त्राह्मणवेपधारी अग्नि खाण्ड बनको दग्ध करनेकी इच्छासे आये थे, बह 
कुन्तीनन्दन धनंजय अर्जुन क्या कमं करेंगे ?॥ ९-१० ॥ 

योऽयमासाद्य तं दावं तपयामास पावकम्‌ । 

विजित्येकरथेनेन्द्रं हत्वा पन्नगराक्षसान्‌ 

श्रेष्ठ, प्रतियुधां नाम सोञ्जुन;ः कि करिष्यति ॥ ११ ॥ 
जिसने अपने बलसे एक रथपर चढ़कर अनेक राक्षस ओर सर्पोको मारकर इन्द्रको जीता 
था, और खाण्डववनमें जाकर अग्निको तृप्त किया था, जो प्रतियोद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं, वह 
अर्जुन अब क्या करेंगे ?॥ ११॥ 

[येः प्रतपतां श्रेष्ठो द्विपदां ब्राह्मणों वर; । 
__ पाशीबिषश्च सपाणामग्निस्तेजस्विनाँ वरः ॥ १२॥ 

जैसे तपनबारोंमें ये श्रेष्ठ हैं, पुरुषॉमे आहण श्रेष्ठ हैं, जैसे सांपमें आशीविष श्रेष्ठ दै, 
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लेजस्थियोंमें अग्नि श्रेष्ठ है ॥ १२ ॥ 


प्रध्याय २ ] विरशाटपत्र । 


आयुधानां बरो वञ्रः ककुझी च गवाँ वर; | 


हदानासुदधिः श्रेष्ठः पन्यो वर्षतां वरः ॥ १३॥ 
श्रमे बज्न श्रेष्ठ है, बैलोमें सांड श्रेष्ठ है, तालाबोंमें समुद्र श्रेष्ठ है, बरसनेबाोंमे मेघ 
श्रेष्ठ है ॥ १३॥ 

घलराष्ट्श्च नागानां हस्तिष्वैरावतो वरः । 

पुत्र: प्रियाणामधिको भाया च सुहृदां बरा ॥ १४ ॥ 


सपामें धृतराष्ट्र श्रेष्ठ है, हाथियोमें एरावत श्रेष्ठ है, प्रियजनोंमें पुत्र श्रेष्ठ और जैसे सब 
मित्रॉमें खरी श्रेष्ठ है॥ १४ ॥ 

ययैतानि विरिष्टानि जात्यां जात्यां वृकोदर । 

एवं युवा गुडाकेशाः श्रेष्ठः सवधनुपमताम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे भीमसेन ! जिस प्रकार प्रत्येक जातिके अन्दर ये उपयुक्त श्रेष्ठ हैं वैसे ही सब धनुष- 
घारियोमि युवक अजुन श्रेष्ठ हैं ॥ १५ ॥ 

सोऽयमिन्द्रादनवरो वासुदेवाच्च भारत । 

गाण्डीवधन्वा श्वेताश्वो बीभत्सुः कि करिष्याति ॥ १६॥ 
हे भारत ! यह इन्द्र और कृष्णके समान बली, गाण्डीवधनुपधारी सफेद घोडेबाले अजुन 
क्या करेंगे ! ॥ १६ ॥ 

उषित्वा पञ्च वर्षाणि सहस्राक्षस्य वेइमनि । 


दिव्यान्यसत्राण्यवाप्तानि देवरूपेण भासवता ॥ १७॥ 
जिसने पाँच वर्षतक इन्द्रके घरमें रहकर अपने तेजस्वी देवरूपसे उन दिव्य शस्राँको प्राप्त 
किया ॥ १७ ॥ 


ये मन्य द्वादश रुद्रमादितद्यानां चयोदशम । 

यस्थ वाहू समौ दीघों ज्याघातकठिनत्वचों । 

दक्षिण चेव सव्य च गवामिव वहः कृतः ॥ १८॥ 
जिस अजुनको में बारहवां रुद्र, तेरहवां आदित्य मानता हूँ, जिसके दोनों हाथ विशाल 
और समान हैं, जिसके दोनों हाथोंकी त्वचा धनुप खींचनेमे कठोर होगई है, जिसके 
दाहिने ओर बांए हाथ थनुप खींचनेसे बैलके कन्थेके समान कठोर होगये हैं, ॥ १८ ॥ 

हिमवानिव कोलानां समुद्रः सरितामिव । 

त्रिदशानां यथा शको वसूनामिव हव्यवाट्‌ ॥ १९॥ 
जैसे पवेतांमें हिमाचल श्रेष्ठ है, नदियॉंमें समुद्र श्रेष्ठ है, देवताओंमें इन्द्र श्रेष्ठ हैं, बसुआंमें 
इवि लेजानेवाला अग्नि श्रेष्ठ है ॥ १९ ॥ 
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मृगाणामिव शादूलो गरुड; पततामिव । 

वरः संनह्यमानानामजुनः कि करिष्यति ॥ २० ॥ 
जैसे मर्गोमे शादूल श्रेष्ठ है, जैसे पक्षियोंमें गरुड उत्तम हैं, वेसही शर्रधारियोंमे अजुन श्रेष्ठ 
हैं, वह अब क्या करेंगे ? ॥ २० ॥ 


भर्जन उपान 


प्रतिज्ञां षण्ढकाऽस्मीति कारिष्यामि महीपते । 

ज्याघातो हि महान्तो म संवतु नप दुष्करो ॥ २१॥ 
अजुन बोले- हे पृथ्वीनाथ ! में यही प्रतिज्ञा करूंगा कि में नपुंसक हूं, हे राजन ! धनुषक 
प्रत्यञ्चासे जो मेरी भ्रुजा कठोर होगई हैं उनको छिपाना बडा कठिन कार्य हैं ॥ २१ ॥ 

कणयो! प्रतिसुच्याहं कुंडले जवलनोपमे । 

वेणीकृताशिरा राजन्नाम्ना चेच बहन्नडा ॥ २२॥ 
में अग्निके समान प्रकाशमान कुण्डलोंको कानोंमें पहनकर सिरपर जूडा बांधकर में अपना 
नाम ' बृहन्नडा ' प्रसिद्ध करूगा ॥ २२ ॥ 

पठन्नाख्यायिका नाम स्त्रीभावेन पुनः पुनः 

रमयिष्ये महीपालमन्यांश्चान्तःपुरे जनान ॥ २३ ॥ 
में खी बनके राजाको ओर रनिवासमें रहनेवाले अन्य लोगोंको कहानी कहकर प्रस्न 
करता हुआ निवास करूंगा ॥ २३ ॥ 

गीत नृत्तं विचित्रं च वादित्रं विविध तथा । 

शिक्षयिष्याम्यहं राजन्विराट भवने स्त्रियः ॥ २४ ॥ 
हे राजन्‌ ! मैं राजा विराटके महरमें ख्मियोको गाना, नाचना और अनेक प्रकारके बिचित्र 
बिचित्र बाजे सिखलाउंगा ॥ २४ ॥ 

प्रजानां समुदाचार बहु कमेकूृत वदन्‌ । 

छादयिष्यामि कोन्तेय माययात्मानमात्मना ॥ २५॥ 
हे युधिष्ठिर ! प्रजाओंको सद्वथवहारकी शिक्षा देकर और उनके द्वारा किए गए कामोंकी 
प्रशंसा करक में कपट वेषसे अपने आपको छिपा ढुंगा ॥ २५"॥ 

युधिष्ठिरस्य गेहेऽस्मि द्रौपद्याः परिचारिका । 

उषितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टो राज्ञा च भारत ॥ २६ ॥ 


है भारत ! यदि राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो मैं यही कहूंगा, कि में महाराज युधिष्ठिरके 
भवनर्मे टरौपदीकी दासीके रूपें रही शी ॥ २६ ॥ 


अध्याध ३] विराटपर्व ! 
एतेन विधिना छन्नः कृतकन यथा नल! | 
विहरिष्यामि राजेन्द्र बिराट भवन सुखम्‌ || २७ || 
॥ इति भ्रीमहाभारते विशडपर्वीण द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ ५० ॥ 
हे राजेन्द्र ! इस रीतिसे छिपकर राजा विराटके घरमें सुखसे रहूंगा, जेसे राजा नलने कपट 
वेषसे सुख पाया था । ॥ २७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमें दूसर। अध्याय समाप्त! १॥ ५० ॥ 
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गांधिष्ठिर उराच 
[किं त्वं नकुल कुवाणस्तत्र तात चरिष्यासे । 
सुकुमारश्च शूरश्च दशनीयः सुखोचितः ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे प्यारे नकुरु ! तुम सुकुमार, शूरवीर देखने योग्य और सुख भोगने 
योग्य हो, कोनसा कमे करते हुए तुम वहां विचरोग ?॥ १॥ 
नकुल उषाच 
अश्वबन्धा भविष्यामि विराटनूपतेरहम्‌। 
ग्रन्थिको नाम नाम्नाहं कर्मेतत्सुप्रियं सम ॥ २ ॥ 
नकुल बोले-हे महाराज ! मैं ग्ंथिकके नामसे राजा बिराटके घोडोंका साईस बनूंगा, यह काम 
मुझे बहुत प्रिय है ॥ २ ॥ 
कुशलो5स्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सिते | 
प्रियाश्च सततं मेऽश्वाः कुरुराज यथा तव ॥ ३ ॥ 
मैं घोडोंको सिखानेमें और घोडोंकी औषधि करनेर्म बहुत चतुर हूं, हे कुरुनाथ ! जेसे आपको 
घोडे प्यारे हैं, ऐसेही मुझेभी घोड प्यारे है॥ ३ ॥ 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराटनगरे जनाः । 
तेभ्य एवं प्रवक्ष्यामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ४ ॥ 
हे महाराज ! बिराट नगरमें जो मुझे बुलाकर पूछेगा उससे मैं यही कहूंगा और में सुखसे 
विराट नगरमें रहूंगा ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर उपाच 
सहदेव कथ तस्य समीपे विहरिष्यसे । 
किं या त्वं तात कुर्चाणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि ॥ ५ ॥ 
आ बोले- हे सहदेव ! राजा विराटके पास रहकर और अपने आपको छिपाकर 


कार्य करते हुए निवास करोगे ! ॥ ५ ॥ 
२ ( म. सा. विराट, ) 


॥५ 
० महामारते । [ चैराटपथ 
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सहषेष उपाच 

गोसंख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपतेः । 

प्रतिषेद्धा च दोग्धा च सख्याने कुशलो गवाम्‌ ॥६॥ 
सहदेव बोले- हे महाराज ! में राजा बिराटकी गोओंको गिनने, रोकने, ओर दुहनेवाला 
बनूंगा, में गौवोंके गिननेमें निपुण हूं ॥ ६ ॥ 

तन्तिपाल इति ख्यातो नाम्ना विदितमस्तु ते । 

निपुणं च चरिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ७ ॥ 
आप अपने मानसिक चिन्तारुपी ज्वरको दूर कीजिये, में सुखसे वहां रहूंगा, में वहां तन्ति- 
पालके नामसे प्रसिद्ध होकर रहूंगा, यह बात आप जान लें ॥ ७ ॥ 

अहं हि भवत्ता गोषु सततं प्रकृतः पुरा । 

तत्र मे कौशल कम अवबुद्धं विशां पते ॥ ८॥ 
हे महाराज ! प्रथम आपने बहुत कालतक मुझे गोओंकी रक्षा करनेकी आज्ञा दी थी, तभी 
मैने इस विषयमें बहुतसे कर्म कुशलतासे सीख लिये थे ॥ ८॥ 

लक्षण चरित चापि गवां यच्चापि मंगलम्‌ | 

तत्सर्वं मे सुविदितमन्यच्चापि महीपते ॥ ९॥ 
हे राजन्‌! गोवोंके रक्षण, उनके स्वभाव और जो उनके मङ्गल चिन्ह हैं उन सबको तथा 
अन्य भी बातोंकों में भली भांति जानता हूं ॥ ९॥ 

बृषभानपि जानामि राजन्पूजितलक्षणान | 

येषाँ सूत्रसुपाधाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १०॥ 
उन बेलोके उत्तम हक्षणोंको भी में जानता हूं, जिनके मूत्रको संघ कर वंध्याके मी पुत्र 
उत्पन्न हो जाता है ॥ १०॥ 

सोऽहमेवं चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा | 

न च मां वेत्स्यति परस्तत्ते रोचतु पार्थिव ॥ ११ ॥ 
में इस प्रकारसे राजा विराटको प्रसन्न करूंगा, इस कार्यमे मुझे सदा प्रसन्नता भी रही है । 
ओर मुझे बहां कोई भी नहीं जानेगा आपको भी यह पसंद होगा ॥ ११॥ 

युधिष्ठिर उपाच 
इयं तु नः प्रिया भायो प्राणेभ्योऽपि गरीयसी | 
. मातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येष्ठेव च स्वसा ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर बोले- यह हमारी प्राणोसे भी प्यारी खी, जो माताके समान पालनेके योग्य और 
बडी बहनके तुल्य पूज्ाके योग्य है ॥ १२॥ 


अध्याय ३ ] विराउपचे। ११ 


केन स्म कर्मणा कृष्णा द्रौपदी विचरिध्यति । 

न हि किंचिद्विजानाति कमे कर्तु यथा श्रियः ॥ १३ ॥ 
बह कृष्णा द्रौपदी किस कामको करती हुई वहां रहेगी? वह ख्लियोंके कर्मको कुछ मी नहीं 
जानती है ॥ १३ ॥ 

सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 

पतिव्रता महाभागा कथ नु विचरिष्यति ॥ १४॥ 
यह बाला बहुत सुकुमारी, पतिव्रता, यशवाली, भाग्यबती और राजपुत्री है यह कैसे 
रहेगी ? ॥ १४ ॥ 

माल्यगन्धानलकारान्वस्राणि विविधानि च। 

एतान्येवाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १५॥ 
इसने जबसे जन्म लिया है, तबसे यह पुष्पहार, गन्ध, चन्दन, आभूषण और अनेक तरहके 
उत्तम वस्रांका पहननाही जानती ॥ १५ ॥ 

व्रौपद्यषाच 

सेरन्ध््योऽरक्षिता लोके सुजिष्याः संति भारत । 

नेचमन्याः स्रियो थान्ति इति लोकस्य निश्चयः ॥ १६॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत! लोकमें सैरन्ध्री सुराक्षित दासियाँ होती हैं और वे दासी रानियोंके 
पास जाती हैं, और कोई स्री नहीं जाने पाती हैं, यही संसारका नियम है॥ १६ ॥ 

साहं बुवाणा सेरंधी कुशला केशकर्मणि। 

आत्मगुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वमनुएच्छसि ॥ १७॥ 
हे महाराज! में सिर गूंथनेमें बहुत निपुण हूँ अपने आपको सेरन्ध्री बतलाऊंगी, हे महाराज! 
आप जो मुझसे पूछते हैं में इस प्रकारसे अपने आपको छिपाऊंगी और सुखसे रहगी ॥१७॥ 

सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये राजमायों यदास्विनीम्‌ । 

सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां माते भूद्दुःखमीहराम्‌ ॥ १८॥ 
राजा बिराटकी खरी यशस्विनी सुदेष्णाके पास में जाऊंगी, वह मुझे अपने पास रक्खेंगी, 
आप इस प्रकार दुःख न कीजिय ॥ १८॥ 

गुधिष्टिर उपाच 
कल्याण भाषसे कृष्णे कुल जाता यथा वदेत्‌ । 
न पापममिजानासि साघु साध्वीव्रत स्थिता ॥ १९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ ॥ ६९ ॥ 
महाराज युधिष्टिर बोले- हे द्रौपदी ! तुम ठीक कहती हो, हे भामिनि ! तुम उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुई हो, में तुमको पापकम करनेवाली नहीं जानता हूं, क्योंकि तुम साधु और उत्तम 
ब्रत करनेवाली हो ॥ १९ ॥ 
॥ महाभारतके बिराटपर्वमे तीखरा अध्याय समा ॥ ३ ॥ ६९. ॥ 


१२ मद्दाभारते । | वेराटपबै 
Ra 


९ छै ४ 
यांधिष्ठिर उवाच 
` कर्माण्युक्तानि युष्माभियानि तानि करिष्यथ । 

मम चापि यथाबुद्धि रचितानि पिनिश्चयात्‌ i: 
युधिष्ठिर बोले- हे पाण्डवो ! तुम लोगोंने जो अपन के कः, उन्को करेगे, मुझको भी 
अपनी बुद्धिके अनुसार निश्चय हो गया है कि तुम लोग इन सब कर्माको कर सकोग ॥ १।। 

पुरो हितोऽघमस्माकम पिहोत्नाणि रक्षतु ! 

सूदपोरोगवेः साध दुपदस्य निवेशने ॥०॥ 
इमारे पुरोहित धौम्य शुनि, रसोइयों और नगर निवासियोके महित राजा हुपदके यहाँ जाकर 
हमारे अग्निद्दत्रकी रक्षा करें ॥ २॥ 

इन्द्रसेनसुखाञ्चेमे रथानादाय केवलान्‌ । 

थान्तु दवारवतीं शीघ्रमिति मे वतेते मातिः ॥ ३ ॥ 
हमारे इन्द्रसेन आदि सारथी लोग खाली रथोंकों ठेकर शीघ्र द्वारिकाको चले जायं, ऐसा 
मेरा विचार है ॥ ३॥ 

इमाश्च नायो द्रौपद्याः सवशः परिचारिकाः । 

-पाश्चालानेव गच्छन्तु सूदपोरोगवेः सह || ४॥ 

और ये जो द्रौपदीके साथ खियाँ ओर दासिया हैं, ये सब नगरनिबासी ओर र्सोइयोके 
साथ पाञ्चारदेशको चली जायं ॥ ४॥ 

सवेरपि च वक्तव्यं न प्रज्ञायन्त पाण्डवाः । 

गता छास्मानपाकीये स्वे द्रैतवनादिति ॥ ५॥ 
और ये सब लोग जाकर कहें कि हम लोगोंको पाण्डतोंको पता नहीं वे लोग इमको दवैतवनमें 
छोडकर न जाने कहां चले गये ॥ ७ ॥ 

घोम्य उता 

विदिते चापि वक्तव्य सुहृद्धिरनुरागतः । 
हे अतोऽहमपि वक्ष्यामि हेतुमात्र निबोधत ॥ ६॥ 
धोम्य बोले- आप्त और मित्रोंको चाहिए कि वे अपने सुहृदोंको व्यबहारकी बातें ज्ञात होने 
पर भी उसे प्रेमसे फिर बतावें | इसलिये हम आपसे कुछ गुप्त नीति कहते हैं, आप सुनें ॥६॥ 

हन्तेमां राजवसतिं राजपुत्रा ब्रवीमि वः । 

यथा राजकुलं प्राप्य चरन्प्रेष्यो न रिष्यति ॥ ७h 
हे राजपृत्रो ! तुम्हें सब राजमहलमें रहते हुए किस तरहका व्यवहार करना चाहिए यह मैं 
बताता हँ । ताकि राजकलमें विचरते हुए तुमसे तुम्हारे प्रिय रुष्ट न हों ॥ ७॥ 


॥ १ & 
अध्याय ४ | विराठपंखे । ११ 
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दुर्वसं त्वेव कौरव्य जानता राजवेइमनि । 

अमानितैः खुमानाहा अज्ञातः परिवत्सरम्‌ ॥<॥ 
हे कुरुवंशी ! समझदाइके दिए भी राजाके घरमै रहना बहुत कठिन है, आदरके योग्य 
आप लेग विरादरको महऋर अज्ञ।तरूपसे किसी प्रकार एक वर्ष बितायें ॥ ८ ॥ 

दिष्ठट्टारो लभेद्‌ द्वारं न च राजसु विश्वत्‌ । 

तदेवासनमन्विच्छेद्यत्र नामिषजेहपरः ॥ ९॥ 
पहले द्वारपालसे समाचार भेजकर तब राजाका दर्शन करना चाहिये, और कमी राजाके 
आत्मीयजनोंपर बिश्वास नहीं करना चाहिये, राजाकी सभाम ऐसे स्थानपर बेठना चाहिये 
जहां उसे उठाकर दूसरा न बैठ सके ॥ ९॥ 

नास्य यानं न पर्यङ्कं न पीठं न गज रथम्‌ । 

आरोहेत्समताऽस्मीति स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ १० ॥ 
में राजाका प्रिय हुँ, यह समझकर न उसके बाहन पर बैंठे, न पलंग पर बैठे, न आसन 
पर बैठे और न हाथी या रथ पर बैठे, वही राजसभामें रह सकता है ॥ १० ॥ 

अथ यत्रैनमासीनं शइकेरन्दुष्टचारिणः । 

न तत्रोपविशेज्जातु स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ११॥ 
जहां बैठनेमे दृष्ट लोग शङ्का करें, उन स्थानों पर बैठना छोड दे, बही राजाके यहां रह 
सकता है ॥ ११॥ 

न चाचुशिष्यद्राजानमएच्डन्त कदाचन । 

तृष्णीं त्वेनसुपासीत काले सममि पूजयन्‌ ॥ १२॥ 
बिना पूछे राजाको किसी प्रकारकी शिक्षा नही देनी चाहिये, किन्तु चुपचाप इसकी सेबा 
करे तथा सभय पर राजाकी प्रशंसा करे ॥ १२ ॥ 

असूयन्ति हि राजानो जनानन॒तवादिनः । 

तथैव चावमन्यन्ते मन्त्रिण वादिनं मृषा ॥ १३ ॥ 
राजा लोग मिथ्यावादी पुरुषोंकी अद्या करते हैं और झूठ बोलनेवाले मन्त्रियोंका भां 
निरादर कर देते हैं ॥ १३ ॥ 

नेषां दारेषु कुर्वीत मैत्रीं प्राज्ञ; कर्थचन । 

अन्तःप्रचरा ये च द्वेष्टि या्रहिताश्च ये ॥ १४४७ 
बुद्धिमान्‌को उचित है कि वह राजाकी ख्रियोंसे किसी तरह प्रेम न करे और रनिवासमें 
रहनेवाछासे तथा रात्रा जिनसे द्वेष करता दे और जो राजाके शत्रु हैं उनसे भी मित्रता 
न करे ॥ १४॥ 


१४ महाभारत । | वेररपर्ष 

विदिते चास्य कुवीत कार्याणि खुलघून्यपि | 

एवं विचरतो राज्ञो न क्षतिर्जायते काचित्‌ ॥ १५॥ 
ोरेते छोटे कामको भी राजाको जतराकर ही करे इस प्रकार राजाके पास रह कर व्यबहार 
करनेमें कोई क्षति नहीं दोती ॥ १५॥ 

यत्राचोपचरेदेनमञ्रिवदेववच्च ह । 

अनृनेनोपचीणों हि हिंस्यादेनमसंशा यम्‌ ॥ १६॥ 
सेबा करे्रालोको चाहिए कि थे राजाकी अशनि ओर 4ेवताके समान सेवा करें, यदि किसी 
विषयमें राजाको यह ज्ञात हो जाय कि अघ्नुक पुरुष इमसे झूठ बोलता दे, तब निःसन्देइ 
राजा उसको मार डालता है ॥ १६॥ 

यच्च भर्ताचुयुज्जीत तदेवाभ्यनुवतेयेत्‌ | 

प्रमादमचहेलां च कोपं च परिवजयेत्‌ ॥ १७॥ 
राजा जिस कर्मको करनेके लिये कहे, सेवकको मी वैसा ही करना चाहिये । राजाकी सेवा 
करनेमें भूल, उपेक्षा और क्रोध करना त्याग दे ॥ १७॥ 

समर्थनासु सवासु हितं च प्रियमेव च। 

संवणयेत्तदेवास्य प्रियादपि हितं वदेत्‌ 1:१८ ॥ 
कार्याकायके ब्रिचारके समय जो हितकारक ओर प्रिय हो, वही बात कहनी चाहिये, ओर 
जहाँ दोनोंका मेल न बन सके बहां, प्रियसे बढकर जो हितकारक हो वहीं त्रात कहनी 
उचित है ॥ १८॥ 

अनुकूलो भवेचास्य सर्वाधेघु कथासु च। 

अप्रियं चाऽहितं यत्स्यात्तदस्मे नानुषणेयेत्‌ ॥ १९॥ 
सब कथा और व्यवदारोमिं राजाका प्रिय बना रहे, जो बात राजाको प्रिय ओर हितकर न 
हो वह उससे न कहे ॥ १९॥ 

नाहमस्य प्रियोऽस्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 

अप्रमत्तश्च यत्तश्च हितं कुयोत्पियं च यत्‌ ॥२०॥ 
भें राजाका प्रिय हूं, यह विचार कर बुद्धिमान्‌ राजाकी सेवा न करे, बरन्‌ सदा सावधान 
और प्रयत्नशील होकर राजाके प्रिय और हितकारी कार्मोको करता रहे ॥ २० ॥ 

नास्यानिष्टानि सेवेत नाहितेः सह संवसेत्‌ । 

स्वस्थानान्न विकस्पेत स राजवसतिं वसेत्‌ ॥२१॥ 
जो राजाके अप्रिय कार्माको नहीं करता, राजाके झत्रुओंसे बात नहीं करता ओर अपने 
स्थानको नहीं छोडता बही राजाके यहां रद सकता है ॥ २१ ॥ 


अध्याय ४ ] विराटपव । 


Fie pe esr Ds ins ae Mis th Wy ra नि 990१३७७ fh worn, Te मई Me Ms मक किक 


TS et 


दक्षिणं वाऽथ वामं वा पाश्वेमासीत पण्डितः । 

रक्षिणां द्यात्तशस्राणाँ स्थान पश्चाद्विधीयते ॥ ९२॥ 
बुद्धिमान्‌को उचित है कि राजाके दाहिनी या बाई ओर बैठे, और शस्रधारी रक्षक लोगोके 
बेठनेका स्थान राजाके पीछेके मागमे होता है राजाके आगे लगाया गया बडा आसन 
हमेशा वज्ये अर्थात्‌ त्यागने योग्य समझे॥ २२ ॥ 

नित्यं विप्रतिषिद्धं तु पुरस्तादासनं महत्‌ । 

न च संदशने किंचित्पवृद्धमपि संजपेत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाके सामने जो कुछ वेतन या मेंट आदि दिए जा रहे हों, उन्हें ललचाई दष्टिसे देखत 
इए उसपर आसक्त न हो। ऐंठना या अपनेसे आगे किसीको बैठा हुआ देखना दरिद्राको 
भी अप्रिय हाता है फिर राजाओंकी तो बात ही क्या है ? ॥ २३ ॥ 

अपि ह्ेतहरिद्राणां व्यलीकस्थानसुत्तमम्‌। 

न सृधाभिहित राज्ञो मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ । 

य चासूयन्ति राजानः पुरुषं न वदेच तम्‌ ॥ २४ ॥ 
यादि राजा कोई मिथ्या बात कहे तो उसे सबै साधारणमें फैलाना उचित नहीं है। जिससे 
राजा वैर रखता है उससे बात न करनी चाहिये ॥ २४ ॥ 

शरोऽस्मीति न हप्तः स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः । 

प्रियमेवाचरन्राज्ञः प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ २५॥ 
सेवकको उचित है बह कभी भी “ में बहुत शूरवीर हूँ, बहुत बलशाली हुँ ” इस प्रकार 
अभिमान न करे, सदा राजाका प्रिय काम करनेसे मनुष्य राजाका प्यारा होता है, और 
राजाका प्यारा होमेसे उसे अनेक सुख मिलते हैं ॥ २५॥ 

ऐश्वर्य प्राप्य दुष्प्रापं परियं प्राप्य च राजतः । 

अप्रमत्ता भवेद्राज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ २६ ॥ 
कठिनतासे प्राप्त होने योग्य ऐश्वय और प्रेम पाकर भी सावधान होकर राजाके प्यारे तथा 
हितकारी काम करनेमें सदा सावधान रहे ॥ २६॥ 

यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्च महाफलः | 

कस्तस्य मनसापीच्छेदनथ प्राज्ञसंमतः! ॥ २७॥ 
जिसके रोधसे महान्‌ आपत्ति और प्रसन्नतासे महान्‌ सुख प्राप्त होते हैं, जो मनसे भी उसका 
अहित चाहे ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगा ॥ २७॥ 


१५ 
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१६ महाभरते । [ वैराटपवष 


न चोष्ठो निशुजेज्ञातु न च वाक्य सथाक्षिषेत्‌ । 

सदा क्षुतं च वातं च छीवन चाघरेऽछयैः ।1२८॥ 
राजसभामें बेठकर होठ न चबाये ओर न खुसपस हा गू. , छीकेती, अपाच गु कालची, 
थूकना आदि सब काम धीरेसे करे॥ २८॥ 

हास्यवस्तुषु चाप्यस्य वतमानघु किल्‌ । 

नातिगाद प्रहृष्यत्त न चाप्युन्मत्तवद्धसत्‌ [oe 
यदि हंसने योग्य कोई वस्तु सभामें आजाय तो अत्यधिक प्रसन्न न हो, और न पागलके 
समान नेगसे हंसे ही ॥ २९॥ 

न चातिधेयेण चरेद्ग॒ुरुतां हि व्रजत्तधा ! 

स्मित तु मढपूवेण दशायत प्रसादजम्‌ ३० ॥ 
ऐसे इंसीके समय चैय धारण करके काठके समान चुपचाप बेटा भी न रहे, अपितु कामळतास 


युस्कराकर अपनी प्रसन्रताको व्यक्त करे ॥ ३०॥ 


लाभे न हषेयेद्यस्तु न व्यथेद्योऽवमानितः 

असंसूढश्च यो नित्यं स राजवसतिं वसेम्‌ ॥ ३१॥ 
जो लाभ होनेसे प्रसन्न नहीं होता है और अनादरसे दुःख नहीं मानता है और जो सदा 
सावधान रहता है, वही राजाके यहां रहने योग्य है॥ ३१॥ 

राजानं राजपुत्रं वा संवतेयति यः सदा । 

अमात्यः पण्डितो भूत्वा स चिरं तिष्ठनि श्रियम्‌ ॥ ३२॥ 
जो पण्डित मन्त्री होकर सदा राजा और राजपुत्रकी प्रशंसा करता है, बह बहुत दिन तक 
प्रिय बनकर सुख भोगता है॥ ३२॥ 


प्रगृहीतश्च योऽमात्यो निगृहीतश्च कारणेः। 

न निषेधाति राजानं लभते प्रग्रहं पुनः ॥ ३३ ॥ 
जो मन्त्री राजासे किसी कारण दंडित या केद होकर भी राजाको बन्धनमें नहीं डालता वह 
अपना पद पुनः प्राप्त कर लेता है ॥ ३३ ॥ 

प्रत्यक्षं च परोक्ष च गुणवादी विचक्षणः । 

उपजीवी भवेद्राज्ञा विषये चापि यो वसेत्‌ ॥ ३४॥ 


जो राज्यमें रहनेवाला अथवा नोकर हो वह बुद्धिमान्‌ राजाके आगे अथवा पीछे प्रशंसा 
करनेवाला हो ॥ ३४॥ 


अध्याय ४] विराडपच । | १७ 
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अमात्यो हि बलाड्गोक्तुं राजानं प्रार्थयेत्तु यः । 

न स लिप्लेच्चिर स्थानं गच्छेच्च प्राणसंशयम्‌ ॥ १५॥ 
जो मन्त्री अपने राजाको बलसे राज्यका भोग करनेके लिए कहे बह बहुत दिन तक अपने 
पद पर स्थिर नहीँ रहता और अन्तमें अपने प्राणोंको भी संशयमें डाल देता है ॥ २५॥ 

श्रेय; सदात्मनो इष्ट्रा परं राज्ञा न संवदेत्‌। 

विशोषधेन्न राजानं योग्याभृमिए सबेदा ॥ ३६॥ 
सदा अपने कल्याणकी चिता करता हुआ मंत्री सदा सावधानीसे यह देखता रहे, कि कोई 
दूसरा व्यक्ति राजाका सलाह मशविरा देने न पाये, तथा अयोग्य स्थानोंमें राजाको आगे 
जाने न दे ॥ ३६॥ 

अस्लाना बलवाज्ञुरइछायेवानपगः सदा । 

सत्यवादी मृढुदान्त! स राजवसतिं वसेत्‌ || ३७॥ 
जो चेहरेपर कभी उदासीनता न लावे, तेजस्वी, बलवान्‌, शूरवीर, सत्यतादी, कोमल, 
जितेन्द्रिय, और छायाके समान राजाके संग चलनेवाला हो, वही राजाक घरमें रहने 
याम्य है ॥ ३७॥ 

अन्यास्मन्प्रेष्यमाण तु पुरस्ताद्यः समुत्पतेत्‌ । 

अहं कि करवाणीति स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो दूत, दूसरे दूतको भेजते समय स्वयं आगे आकर राजासे कहे कि महाराज ! कहिये क्या 
आज्ञा है? क्या कार्य करूँ? बही दूत राजाका प्यारा और राज्यमें रहनेवाला होता है॥३८॥ 

उष्ण वा यदि वा शीते रात्री वा यदि वा दिवा। 

आदिष्टा न विकल्पेत स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ३९ || 
जो गर्मी या जाडेमें, दिनमें अथवा रात्रीमें राजाकी आज्ञाको सुनके करूं या न करूं ऐसे 
बिकल्पमे कभी नहीं पडता, बही राज्यम रहने योग्य है॥ ३९॥ 

यो वै गृहेभ्यः प्रवसन्प्रियाणां नानुसंस्मरेत्‌। 

दुः्वेन सुख्वमन्विच्छेत्स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ४० ॥ 
जो घरसे निकल कर अपने प्यारे कुटुम्बियोंका स्मरण न करे और दुःख सहनेके बाद सुख 
चाहे, वही दूत राजाके राज्यमें रहने योग्य है ॥ ४० ॥ 

समवेषं न कुर्वीत नात्युच्चेः संनिधौ हसेत्‌। 

मंञं न बहुधा कुर्यादेवं राज्ञः प्रियो भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
जो कभी राजाके समान वस्र ओर आभूषण नहीं पहनता, उसके निकट बैठ कर जोरसे नहीं 


इंसता ओर राजाकी गुप्त बातको प्रकाशित नहीं करता, बही राजाका प्यारा दूत होता है ॥४१॥ 
३ ( स. भा. बिराट, ) 


१८ महाभारते । [ वेराटपर्व 

न कमणि नियुक्तः सन्धनं किंचिदुपस्प्शोत्‌ | 

प्राप्नोति हि हरन्द्रव्यं बन्धन यदि वा वधम्‌ ॥ ४२॥ 
कमे करनेमें नियोजित होनेपर धनकी इच्छा नहीं करे, जो धन हरण करता है बह या तो 

बन्धनको प्राप्त होता है या मृत्युको ॥ ४२ ॥ 

यानं वस्रमलकारं यच्चान्यत्संप्रयच्छति | 

तदेव धारयेन्नित्यमेवं प्रियतरो भवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजा जो बाहन, वस्न और आभूषण अथवा अन्य पदार्थ देता है, उन्हीका जो उपयोग करता 
है, वह पुरुष राजाका अत्यन्त प्यारा होता है ॥ ४३ ॥ 

संवत्सरमिमं तात तथाशीला बुभूषवः । 

अथ स्वविषयं प्राप्य यथाकामं चरिष्यथ | ४४ ॥ 
हे प्रिय पाण्डवो ! एक वर्ष जैसे हो बैसे बिता दो, पश्चात्‌ अपने राज्यको प्राप्त करके इच्छा- 
नुसार सुख भोगना ॥ ४४ ॥ 

गाधाष्िर उवाच 
अनुरिष्टाः स्म भद्रं ते नेतद्वक्तास्ति कश्चन | 
कुन्तीसत मातरं नो विदुरं च महामतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 

युधिष्ठिर बोले- आपका कल्याण हो, हमें उत्तम उपदेश आपने दिया है, माता डुन्ती और 
महाबुद्धिमान्‌ बिदुरके सिवा हमें और कौन उपदेश करेगा ? ॥ ४५ ॥ 

यदेवानन्तरं कार्य तद्भवान्कतुमहति । 

तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय चय ॥ ४६॥ 
अब हमारा अज्ञातवास सुखपूर्वक बीतनेके लिए, तथा आगे भी शत्रुओं पर इमला करके विजय 
प्राप्त करनेके लिए जो जो कमे करने हों, उन्हें आप हमारे जानेके बाद भी करते रहिए ॥४६॥ 

पैशम्पायन उवाच 

एवसुक्तस्ततो राज्ञा धौम्योऽथ द्विजसत्तमः । 

अकरोद्विधिवत्सव प्रस्थाने यद्विधीयते ॥ ४७॥ 
वैशम्पायन बोले- महाराज युभिष्टिरके ऐसे वचन सुनकर ब्राह्मणश्रेष्ठ धौम्य मुनिने उन 
सब कर्मोको विधिवत्‌ पूर्ण किया, जो चलते समय करने उचित थे ॥ ४७॥ 

तेषां समिध्य तानग्रान्मन्त्रवच्च जुहाव सः। 
`` ' ” समद्धिवृद्धिलामाय एथिवीविजयाय च ॥ ४८ ॥ 
दिजवर धोम्यने पाण्डवोंकी वृद्धि, समृद्धिलाभ और पृथिवीविजयके लिये अग्नियोंको प्रदी्त 
करके उनमें मन्त्रोंसे होम किया ॥ ४८॥ 


अध्याय ५] विराय्व् । १९ 
अग्नि प्रदक्षिण कृत्वा ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत्य पडेवाथ प्रवत्रजुः ॥ ४९ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 
तदनंतर पाण्डवोने अग्निकी प्रदक्षिणा कर सब तपस्त्री ब्राह्मणोंकी प्रदक्षिणा की, फिर पाण्डव 
द्रौपदीको आगे करके छओं चले गये ॥ ४९ ॥ 
॥ मदाभारतके विराटपवमें चोथा अध्याय समाप्त ॥ ४९ ॥ ११८॥ 


पेशाम्पायन उवाच 

ते वीरा बद्धनिस्रिशास्ततायुधकलापिनः । 

बद्धगोधांगुलिचाणाः कालिंदीमामितो ययुः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे महाराज जनमेजय ! वीर पाण्डव लोग कवच, खड्ग, तूणीर और अंशुरि- 
त्राण धारण करके यमुनाके तटकी ओर चलने लगे ॥ १ ॥ 

ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगच्छन्पदातयः | 

वसन्तो गिरिदुर्गेषु वनदुर्गेषु धन्विनः ॥ २॥ 
इसके बाद पेदल चलनेवाले वे पाण्डव यम्नुनाके दक्षिणी किनारे चलने लगे । धनुषको धारण 
करनेवाले वे पाण्डव पवेत कन्दरा और गहन व्नोमें निवास करने लगे ॥ २॥ 

विध्यन्तो सूगजातानि महेष्वासा महाबलाः । 

उत्तरेण दझर्णास्ते पाञ्चालान्दक्षिणेन तु ॥ ३॥ 
महाबलवान्‌, महाधनुषधारी पाण्डव हरिणोंकी मारते हुए दशार्ण देशकी उत्तर और पाश्चाल 
देशकी दक्षिण सीमासे होकर निकले ॥ ३ ॥ 

अतरेण यकृल्लामाञ्श्रसेनांञ्च पाण्डवाः । 

लुब्धा डुवाणा मत्स्यस्य विषय प्राविशन्वनात्‌ ॥ ४॥ 
अनन्तर पाण्डब शूरसेन ओर यकृल्ठोम देशकी सीमाको रांधकर अपने आपको शिकारी 
बतलाते हुए वनसे राजा बिराटके राज्यमें पहुंचे ॥ ४ ॥ 

ततो जनपदं प्राप्य कृष्णा राजानमत्रवीत्‌ । 

पश्येकपद्यो इङ्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
पाण्डव जब राजा विराटके राज्यमें पहुंचे, तब द्रौपदीने महाराजसे कहा, हे महाराज ! 
देखो, ये पगडाण्डियां और यह सब बोये हुए बहुतसे खेत दिखाई देते हैं ॥ ५ ॥ 
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५० भदाभारत । | बतटपष 
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व्यक्तं दूरे विराटस्य राजधानी भाविष्यति । 
वसामेहपरां राति बलवान्म परिश्रमः ॥ १ ॥ 
इससे जान पडता है, कि राजा विराटका नगर अभी दूर है और में शरक भी बहुत गइ हूँ, 
इसलिये आज्ञकी रात यहीं रह जाइये ॥ ६ ॥ 
शधिष्ठिर उपाच 
धनंजय समुद्यस्य पांचाली वह भारत | 
राजधान्यां निवत्स्यामो विमुक्ताश्च वनादितः ॥ ५॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे अजुन ! तुम द्रोपदीको अपने कन्धेपर बिठलाकर ले चलो, हम लोग इस 
बनसे निकल कर राजा बिराटकी राजधानीमें रहेंगे ॥ ७ ॥ 
पेशम्पायन उपाच 
तामादायाजुनस्तृण द्रौपदीं गजराडिव । 
संप्राप्य नगराभ्यादामवनारयदजुनः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजाकी आज्ञा पाकर अजुनने ट्रौपदीको अपने कन्धेपर बिठला लिया, 
और मस्त हाथीके समान शीघ्रतासे चलने ठगे । नगरके पास जाकर अजुनने ट्ॉपदीको 
उतार दिया ॥ ८॥ 


स राजधानी संप्राप्य कौन्तेयो5जेनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्य प्रवक्ष्यामः पुरं वयम्‌ ॥ ९ ॥ 


बिराटकी राजधानीमं पहुंचकर महाराज युधिष्टिरने अजुनसे कहा कि हम लोग शस्रोंक 
कहां रखकर नगरमे प्रवेश करें ? ॥ ९ ॥ 


सायुधाश्च वथ तात प्रवेक्ष्यामः पुरं यदि । 

समुट्रेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशय; ॥ १०॥ 
यदि, हे तात ! हम लोग शस्रोंको लिये हुए ही नगरमे जायेंगे, तो अपने इस कार्यस हम 
निःसन्देह सब नगर निवासियांको भयभीत कर देंगे ॥ १० ॥ 


ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेष्टव्यं वनं पुनः । 
एकस्मिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ ११॥ 


यदि हम लोगोंमेंसे किसी एकको भी कोई जान जायेगा तो हम छोगोंको फिर बारह वर्षतक 
बनमें रहना पढ़ेगा, ऐसी हमने प्रतिज्ञा की है ॥ ११ ॥ 


अध्याय ५ | बरा< ५ । 


भर्जन उषाच 
इथं कूटे अनुष्यन्द्र भहना महती शमी । 
मीमशाखा इए राहा श्मशानस्य समीपलः ॥ १२॥ 


अर्जुन बोले - हे पृथ्वीनाथ ! यह इस शिखरपर बडा भारी घना शर्माका वृक्ष है, इसकी 
डालियां बहुत बडी बडी हैं ओर इस पर कोई चढ भी नहीं सकता, क्योंकि यह इमशानके 
समीप है ॥ १२ ॥ 

न चापि विद्यत कश्चिन्मबुष्य इह पाथिव । 

उत्पथ हि वन जाता सूगव्यालानंषावत ॥ १३ ॥ 
हे राजा ( धर्मराज ) इस सभय हम लोगोंको देखनेवाला यहां कोई मनुष्य भी नहीं है, 
और इस वनमें पशुओं और सांपोंकी बहुत घनी बस्ती भी है ॥ १३ ॥ 

समासञ्यायुधान्यस्यां गच्छामो नगर प्रति । 

एवमत्र यथाजोषं विहरिष्यास भारत ॥ १४ ॥ 
अतः इस शमी वृक्षपर शस्रोंको रखकर नगरकी तरफ चलें | हे भारत ! हम लोग इस 
प्रकार विराटके यहां इच्छानुसार विहार करेंगे ॥ १४ ॥ 

पेशाम्पायन उपाच 

एवसुक्त्वा स राजानं धमांत्मान युधिष्ठिरम । 

प्रचक्रमे निधानाय शास्त्राणां भरतषभ 
वैशम्पायन बोले- हे भरतषभ ! धम।त्मा राजा युथिष्टठिरसे इस प्रकार न 
रखनेको तैयार हुए ॥ १५ ॥ 

येन देवान्मचुष्यांश्च सपाश्वैकरथो5जयत । 

स्फाताञ्जनपदाश्चान्यानजथत्करुनन्दनः ॥ १६ । 
जिस धनुषसे ङुरुनन्दन अजने एक रथपर बैठकर समस्त देवता, सर्प, मनुष्य, समद्ध 
नगरों तथा अन्यांको जीता था ॥ १६ ॥ 

तदुदारं महाघोषं सपत्नगणसूदनम्‌ । 

अपञ्यमकरोत्पार्थो गांडीवम भयंकरम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसही महान्‌, महान्‌ शब्द करनेवाले, मित्रोंके लिए अभयङकर, शत्रुसेनांक नाशक गाण्डीव 
भनुषसे अजुनने डोरीको उतारा ॥ १७ ॥ 

येन वीरः कुरुक्षत्रमभ्यरक्षत्परतपः । 

असुश्चद्वबुषस्तस्य ज्यामक्षय्यां युषिष्छिरः ॥ १८॥ 
महाप्रतापी शत्रुनाशक वीर युथिष्ठिरने जिस धनुषसे कुरुक्षेत्रकी रक्षा की थी उस घनुषसे कभी 
न टूरनेबाली डोरीको उतारा ॥ १८॥ 


भा भारते । | राजपथे 
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पाञ्चालान्येन संग्रामे भीमसेनोऽजयत्प्रभुः । 

प्रत्यपेघद्धहनेक! सपत्नांश्चैव दिग्जये ॥ १९॥ 
जिस धनुषसे सामर्थ्यशाली भीमसेनने ट्रौपदीके स्वरयवरमे अनेक झत्रुओंको जीता था, जिसमे 
दिग्विजयमें अनेक शत्रुओंको रोका था ॥ १९ ॥ 

निशम्य यस्य विस्फारं व्यद्रवन्त रणे परे । 

प्ेतस्येव दीर्णस्य विस्फोटमशनेरिव ॥ २० ॥ 
जिसका भयइकर शब्द सुनकर संग्राममे शत्रु इस प्रकार भाग जाते थे, जैसे बन्नका शब्द 
सुननेसे पर्वत फटते हैं ॥ २० ॥ 

सैन्धवं येन राजानं परास्त चानघ । 

ज्यापादां धनुषस्तस्य मीमसेनोऽवतारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
हे निष्पाप जनमेजय ! जिससे सिन्धु देशके राजाको जीता था, उम धनुषसे भीमसेनने 
डोरीको उतारा ॥ २१॥ 


अजयत्पश्चिमासाां धनुषा येन पाण्डवः । 

तस्य मोर्वीमपाकषेच्छ्रः संक्रन्दनो युधि ॥ २२॥ 
जिस धनुषसे युद्धमें शत्रुओंको रुलानेवाले शूरयीर पाण्डपुत्र नकुलने पश्चिम दिशाको जीता 
था, उस धनुषकी डोरीको टीला कर दिया ॥ २२ ॥ 

दक्षिणां दक्षिणाचारो दिका येनाजयत्प्रसुः । 

अपज्यमकरोद्वीरः सहदेवस्तदाय॒ थम्‌ ॥ २३ ॥ 
जिससे महाबाहु महाशूर सदाचारी सहदेवने अनेक शत्रुओंको मारा था, जिस भगुषे 
आश्रयसे दक्षिण दिशा ओर दक्षिणके सब राजाओंको जीता था, सहृदेवने भी उस घनुषक 
डोरीको उतारा ॥ २३ ॥ 

खड्गांश्च पीतान्दीघाश्च कलापांश्च महाधनान्‌ । 

विपाठान्क्षुरधारां्च घनुभिनिंदधुः सह ॥ २४ ॥ 
पाण्डवोंने उसी प्रकार चमकीले, बडे फालवाले तलवार, मूल्यवान्‌ तरकश और तीक्ष्ण बाण 
अपने अपने धनुषोंके साथ रख दिए ॥ २४ ॥ 

ताछुपारुझ नकुलो धनूंषि निंदधत्स्वयम । 

यानि तस्थावकाशानि इढरूपाण्यमन्यत ॥ २९ ॥ 
उसी समय नकुरु उस वृक्षपर चढ गये ओर उस वृष्षके कोटरोंमें अथवा अन्य खानोंमे, जहां 
उन्होंने सुरक्षित समझ ५ उन दढरूपवाले प्रकाशमान धनुषाको रख आये ॥ २५ ॥ 


अध्याय ५ ] विराटपव । २३ 
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थत्र चापइथत स वै तिरा वाणि वर्षति | 

तत्र तानि हहैः पाशैः सुगाढं पयेबन्धत ॥ २६ ॥ 
नकुलने ऐसे स्थानपर धनषोक्रो रक्खा, जहां उसने देखा कि बरसते हुए पानीसे न भीग 
सकें और उनको दृठ बन्धनोंसे बांध दिया ॥ २६ ॥ 

शरीर च मतस्यक समबध्नन्त पाण्डवाः । 

विवजेयिष्यन्ति नरा दूरादेव शमीमिमाम्‌ । 

आवद्ध शवसक्राल गधस्ाघाय पूलकम्‌ ॥ २७ ॥ 
फिर पाण्डवोंने उस शमी वक्षपर एक मरे हुए पुरुषका शरीर बांध दिया, जिससे शवकी 
दुर्गन्ध संघकर, यहांपर मुर्दा बंध हुआ है ऐसा जानकर पुरुष उस वृक्षको दूरसे ही 
छोड दें ॥ २७॥ 

अशीतिशतवर्षेय माता न इति वादिनः । 

कुलधमों5यमस्माक पूर्वेराचारतोऽपि च । 

समासजाना व्क्षेऽस्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते ॥ २८॥ 
पाण्डव लोग उस शवको वहां लटकाकर लोगोंसे बोठे कि इस वृक्षपर एकसौ अस्सी वर्षकी 
हमारी बूढी माताकी मतदेह रक्खी गई है और यह हमारा कुरधमं है और हमारे पूवज भी 
ऐसा ही करते आये हें ॥ २८॥ 

आ गोपालाविपालभ्य आचक्षाणाः परंतपाः | 

आजग्सुनंगराभ्यादां पाथाः शन्जनिबहणाः ॥ २९ ॥ 
ग्वालों और गडरियोसि एसा कहते हुए शत्रुआंको सन्ताप देनेवाले तथा शत्रुआंका नाश 
करनेवाले पृथाके पुत्र पाण्डव विराट नगरफे समीप पहुँच ॥ २९ ॥ 

जयो जयंतो विजयो जयत्सेनो जयद्बलः 


इति गुह्यानि नामानि चक्रे तेषां युधिषिरः ॥ ३० ॥ 
जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयदूबल ये गुप्त नाम महाराज युधिष्ठिरने उनके 
रक्ख ॥ ३० ॥ 

ततो यथाप्रतिज्ञानिः प्राविशन्नगरं महत्‌। 

अज्ञातचर्या वत्स्यन्तो राष्ट्रे वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ ३१ ॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते वियटपर्वणि पञ्चमोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ १४९ ॥ 
अनन्तर पांचों पाण्डवोंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवां वर्ष छिपकर रहनेका निश्चय 


करके विराट नगरमें प्रवेश किया ॥ ३१॥ 
| महांथारतके विरारप्वेम पांचवाँ अध्याय समाप्त ॥ ३१॥ १४९ ॥ 


५ र र 
महाभार ते । | चराटपब 


१ & 

ऐैशम्पागन उपाच 

ततो बिराट प्रथमं युधिष्ठिरो राजा स मायामुपाविषठम'ब्र जत्‌ | 

वेडूयरूपान्प्रातिघुच्य काश्चनानक्षान्स कक्ष परिगृह्य चासा ॥? | 
वैशम्पायन बोले- अनन्तर सबसे पहले महाराज युधिष्टिर वटर्यमे जड़े हुए सानेके मणि 
पांसोंको कपडेमें लपेटकर और अपनी बगलमे दबा कर राजमभामं ४ठे हुए बिराटके पास 
पहुंचे ॥ १ ॥ 

नराधिपो राष्ट्रपतिं यशस्विनं महायशाः कोर ववंहाब धनः । 


महानुभावो नरराजसत्कुतो दुरासदस्तीकष्णचिषा यथोरगः ॥२॥ 
वलेन रूपेण नरषेभों महानथार्चिरूपेण यथामरस्तथा । 
महाभ्रजालेरिध संवृतो रविर्थथानलो भस्मवृतश्र वीर्यवान ॥ ३॥ 


लोगोंका पालन करनेवाला, महान्‌ यशखी, कोरघके वंशको बढानेवाला, महा पराक्रमी, 
राजाओं द्वारा पूजित, जिसके सामने जानेसे छोगोंको भयंकर सरपके आगे जानेके ममान 
भय लगता है, बल और रूपसे नरञ्रेष्ठके समान भव्य, अपूर्व रूपके कारण देवके समान, 
पर बढे बडे बादलोसे आच्छादित सूर्यके समान अथवा भस्मसे ठके हुए अझ्निके समान 
युधिष्ठिर राष्टपति यशस्री विराटके पास गया ॥ २-३ ॥ 


तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं विराटराडिन्दुमिवाश्रसंबृतम्‌ | 

मन्त्रिद्विजान्सूतसुखान्विदास्तथा ये चापि केचित्परिषत्समासते । 

पप्रच्छ कोऽयं प्रथमं समेयिवाननेन योऽयं प्रसमीक्नते समाम्‌ ॥४॥ 
मेघोसे आच्छादित चन्द्रकी भाँति ( ढके तेजवाले ) आते हुए उस पाण्डवको देखकर गाजा 
बिराटने देखकर मन्त्री, प्रत, ब्राह्मण, वैश्य और जो भी उस परिषदूमें बैंठे हुए थे, उन सब 
सभासदोसे पूछा कि, यह कौन पुरुष चला आता है में आज इसे पहले ही देखता हूं, 
यह राजाके समान कोई मेरी समाको देख रहा है॥ ४ ॥ 


न तु द्विजोऽयं भविता नरोत्तमः पतिः एथिव्या इति मे मनोगतम्‌ | 
न चाऽस्य दासो न रथो न कुडले समीपतो आजति चायभिन्द्रषल्‌ ॥ ५॥ 
र्ने पूर्ण निश्चय होता है कि यह ब्राक्षण नहीं है, बरन समसत पृथ्वीका स्वामी क्षत्रिय कोई 


नरश्रेष्ठ दै । इसके पास न सेवक है, न रथ है, न कुण्डल ही हैं तो भी पाससे यइइन्द्रके 
समान प्रकाशित होः रहा है॥ ५॥ 


ht 


अध्याय ६ | विद टपर्व । 


शरीरलिक्लैशफ्साचितों यथं सृा'भिषिक्तोऽधमितीव मानसम्‌ । 


भ, तत च मे गतव्यथो थथा गजस्तामरसीं मदात्कटः ॥६॥ 
इसके शरीरके चिन्होंसे इमको पूण निश्चय होता है कि यह साक्षात्‌ चक्रवर्ती राजा है, यह 
मेरे पास निर्मेय रूपसे इस प्रकार चला आता है, जैसे मतबाला हाथी कमलोंसे भरे तालाबकी 
ओर जाता है ॥ ६॥ 

वितकेथन्तं तु नर नस्तथा युधिष्ठिरोऽभ्/त्य विराटमत्रवीत्‌ । 

सम्राङ्विज'नाल्विह औवितार्थिनं विनष्टखर्वस्वसुपागतं द्विजस्‌ ॥ ७॥ 
पुरुषसिंह विराट इस प्रकार विचार कर ही रहे थे कि इतनेमें महाराज युधिष्ठिर उनके पास 
आकर कहने लगे, महाराजको विदित हो छि में ब्राह्मण हूं; मेरा सर्वस्व नाश हो भया है, 
अब में जीथिकाके लिये आपके यहां आया हूं ॥ ७॥ 

इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके वस्तुं था कामचरस्तथा विभो | 

लमब्रवीत्स्वागतामित्यनन्तर राजा परहृष्टः प्रतिसंगृहाण च ॥८॥ 
हे विभो ! हे निष्पाप राजन्‌ ! आपकी इच्छानुसार काम करता हुआ में आपके पास रहना 
चाहता हूँ । तदनन्तर महाराज विराटने कृपा करके कहा, फि हम आपका स्वागत करते हैं 
और यह कहकर उसे बैठनेके लिए कहा ॥ ८ ॥ 

कामेन ताताभिवदाम्यह त्वां कस्यासे राज्ञो विषयादिहागतः । 

गोचर च नामापि च शंस तत्त्वतः कि चापि शिल्प तव विद्यते क्तम्‌ ॥९॥ 
है मित्र | हम केवल जाननेके लिये आपसे पूछते हैं कि आप कौनसे राजाके राज्यसे यहां 
आये हैं ? आप अपना वास्तबिक गोत्र और नाम बतलाइये और यह भी कहिये कि आप 
कोन कौनसी विद्या जानते हैं ? ॥ ९ ॥ 

याधिष्ठिर उपाच 

युधििरस्यासमह पुरा सखा वेयाघपच्यः पुनर स्मि ब्राह्मणः । 

अक्षान्प्रयप्तुं कुरालोऽस्मि देविता कङ्केति नाम्नास्मि विराट विश्रुतः ॥१०॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे महाराज ! पहले समयमे में राजा युधिष्ठिरका प्यारा मित्र था, वेयाप्रपद 
मेरा गोत्र ओर जाति बराह्मण है। में जुआ खलने और खिलानेमें परम प्रवीण हूं, और में 
कंकके नामसे प्रसिद्ध हूं ॥ १० ॥ 

विराट उवाच 

ददामि ते हंत वरं यमिच्छसि प्रशाधि मत्स्यान्वशगो ह्यहं तव । 

प्रिया हि धूता मम देविनः सदा भवांश्च देवोपम राज्यमहेति ॥११॥ 
विराट बोले- इम प्रसन्नतासे आपकी इच्छानुसार बर देते हैं, आप आजसे विराट देशका 
राज्य कीजिये, में आपके वशम होकर रहूंगा । जुआ खिलानेवाले धूर्त भी हमारे प्रिय हैं 
और आप देवतुल्य तथा राज्य करने योग्य हैं ॥ ११ ॥ 

४ ( स, भा, विराट, ) 
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२६ मद्दाभारते । [ बैराटपर्व 
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गुधिष्ठिर उवाच 

आप्तो विवादः परमो बिशां पते न विद्यल किचन मत्स्य हीनतः । 

न मे जितः कश्चन धारयेद्धनं वरो ममैप्राञ्स्तु नव प्रसादतः ॥१२॥ 
युधिष्टिर बोले- हे महाराज ! आप प्रसन्न होकर हमको एक वरदान और दीजिये, जिमको 
हम जीतँगे वह हमारे धनको नहीं छीन सकेगा । हे पृथ्वीनाथ ! क्योंकि पराजित लोग विजयी 
मनुष्यके साथ झगडा नहीं करते ऐसा कोई नियम नहीं हे ॥ १२॥ 

विराट उषा 

न्यामवध्यं यदि तेऽप्रियं चरेत्पव्राजयेय विषयाद्‌ द्विजास्तथा । 

श्रृण्वन्तु मे जानपदाः समागताः कक्का यथाहं विषये प्रसुस्तथा ॥ १३ ॥ 
बिराट बोले- में तुमको यह वरदान देता हूं, कि जो तुम्हारा अप्रिय करेगा वह मेरे राज्यमें 
जीवित नहीं बचेगा । तुम्हारे प्रति अप्रिय कमे करनेवाल जराझणको भी में राज्यम निकाल 
दूंगा । हे सभासदो ! तुम लोग मेरी बात सुनो, इस राज्यक जैसे में स्त्रामी हं वैसे ही 
आजसे कङ्क भी है ॥ १३ ॥ 

समानयानो भवितासि मे सखा प्रभूतवस्रो बहुपान भोजनः । 

पर्येस्त्वमन्तश्च बहिश्च सवदा कृत च ते द्वारमपावृर्त ममा ॥ १४॥ 
हे कङ्क ! आजसे तुमको हमारे समान भोजन, वस्न, खानेपीनकी वस्तु और वाहन मिलेगे । 
तुम सदा भीतर और बाहर जाया आया करो, तुम्हारे लिए मैंने अपना दरवाजा हमेशाके 
लिए खोल दिया है॥ १४ ॥ 

ये त्वानुवादेयुरब्रात्तिकशिता चूयाश्च तेषां वचनेन मे सदा । 

दास्यामि सर्व तदह न संशयो न ते भयं विद्यति संनिधौ मम ॥ १५॥ 
आजीविकाके अभावमें दुःख पानेवाले जो दरिद्र रोग तुम्हारे पास आयें, उनके वचन तुम 
हमसे सदा आकर कहा करना, मैं निस्सन्देह उनको सब वस्तु दूंगा । मेरे पास रहनेसे तुम्हें 
कुछ भय नहीं होगा ॥ १५॥ 

वैशम्पायन उपाच 


एवं स छब्ध्वा तु वरं समागमं विराटराजेन नरष भस्तदा | 


उवास वीरः परमार्चितः सुखी न चापि कश्चिचरितं बुबोध तत्‌ ॥ १६॥ 
हि ॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ १६५ ॥ 
भशम्पायन बोले- तब राजा विराटसे इस प्रकार मिलकर और वर पाकर पुरुषसिंह बीर 
युधिष्ठिर अच्छी तरह सत्कृत होकर सुखपूर्वक उस स्थानमें रहने लगे और किसीने भी उनके 
चरित्रको न नाना ॥ १६॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम छठा अध्याय समाप्त ॥ ६॥ १६५ ॥ 


अध्याय ७ | चिराटपव । २७ 
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पैशम्पागन उवाच 

अथापरो भीमबलः श्रिया उवलञ्चुपाययो सिंहविलासविक्रमः । 

खज च दुर्वी च करेण धारयन्नसिं च कालाङ्गमकोरामब्रणम्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ दूसरा महाबलवान्‌, तेजसे प्रदीप्त, सिंह 
की गतिके समान कदम रखनेवाला, हाथमे खोंचा, चमचा और काले रंगकी तीक्ष्ण और 
नंगी तलवार लेकर भीम आया ॥ १॥ 

स सूदरूपः परमेण वर्चसा रविर्यथा लोकमिमं प्रभासयन्‌ । 

सुकृष्णवासा गिरिराजसारवान्स मत्स्यराज समुपेद्य तस्थिवान्‌ ॥२॥ 
भौम लोकको प्रकाशित करनेवाले स्र्यके समान तेजस्वी रसोइयाके वेशमें काले कपडे पहन 
कर मत्स्यराज विराटके पास पहुंच कर खडे हो गए और ऐसे शोभित हुए जेसे अनेक 
घातुओसे पेत शोभायमान होता दै ॥ २॥ 

तं प्रेष्य राजा वरयन्नपागत ततोऽब्रवीञ्जानपदान्समागतान्‌। 

सिंहोन्नतांसोऽयमतीवरूपवान्प्रहऱ्यते को नु नरर्षभो युवा ॥३॥ 
तब उस महापराक्रमीको आते देख राजाने नगर निवासियांसे विस्मित होकर पूछा, यह सिंहके 
समान ऊंचे क्धोवाला पराक्रमी अति रूपवान्‌ युवा ओर श्रेष्ठ पुरुष कोन आ रहा है ?॥ ३॥ 


अहष्टपू्वः पुरुषो रवियथा वितकेयन्नास्य ल भामि संपदम्‌। 

तथास्थ चित्त ह्यपि संवितकेयन्नरषेभस्याद्य न यामि तत्त्वतः ॥४॥ 
मेने इस पुरुषको पहले कभी नहीं देखा, मुझ्ले जान पडता है कि यह साक्षात्‌ रूय है, में 
अनेक तके वितर्के करने पर भी इसकी शोभाकी सीमा नहीं देख पा रहा। पर्याप्त सोच 
विचार करनेके बावजूद भी में इस नरश्रेष्ठक्री अभिलाषाको ठीक ठीक नहीं जान 
पा रहा ॥ ४॥ 

ततो विराट समुपेल पाण्डवः सुदीनरूपो वचनं महामनाः । 

उवाच सूदोऽस्मि नरेन्द्र बल्लवो भजस्व मां व्यञ्जनकारसुत्तमम्‌ ॥ ५॥ 
इसके अनन्तर मनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेन राजाके पास आकर गम्भीर स्वरसे निभयता 
पूवेक ये वचन कहने लग, हे पृथ्वीनाथ ! में रसोईया हूँ, मेरा नाम बल्लव है, में बहुत 
उत्तम रसोई बनाना जानता हूँ । आप मुश्ञे नोकर राखिये॥ ५ ॥ 
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विराट उपाच 

न सुदताँ मानद अ्रदधासि त सहखनत्रप्रतिम हि हृढय ` 

श्रिया च रूपेण च विक्रमण च प्रभास तातानबा नव ।॥ ० ॥ 
विराट बोढे- हे सम्माजक योग्य ! तुम रसोइया हो, मुझे दा बातका नियत नहीं दात, रोकि 
तुम तेज, रूप और पराक्रमके कारण साक्षात्‌ इन्द्रक भमान दौख पडते हो । ह वात ! तम 
यहांके अवर राजाओंमें अपना तेज फेला रहे हो ॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 

नरेन्द्र सूदः परिचारकोऽस्मि ते जानामि सूपाखथमेन केषलान । 

आस्वादिता ये नपते पुरा भवन्युधिछिरेणापि नपण मवहः ॥७॥ 
भीम बोले- हे पृथ्वीनाथ ! में केवळ आपका रसोइया और नौकर हूँ, हे राजन ! मैं उन 
उत्तम भोजनोको ही बनाना जानता हूँ, जिनको पहले समयमे राजा युधिषिर खाते 
थे॥ ७॥ 

बलेन तुल्यश्च न विद्यते मया नियुद्धशीलञ्च सदैव पार्थिव | 

गजैश्च सिंहेश्च समेयिवानह सदा करिष्यामि नवानघ प्रियम्‌ ॥ ८। 
है राजन्‌ ! मेरे समान पृथ्वीपर कोई बलान्‌ नहीं है, मल्लयुद्धका मुझे अच्छा अभ्याम है | 
दै पृथ्वीनाथ ! में मतवाले सिंह और हाथियोंका भी सामना कर चुका हूँ । हे निष्पाप ! मं 
सदा आपका प्रिय करूँगा ॥ ८ ॥ 

पिराट उपाच 


ददामि ते हन्त वरं महानसे तथा च कुया: कुशल हि भाषसे । 

न चेव मन्य तव कम तत्समं समुद्रनोमिं एथिवीं त्वमहेसि ॥०॥ 
बिराट बोले- यद्यपि तुम उस कर्मके योग्य नहीं हो, जिसकी तुम इच्छा करते हो , तुम तो 
समुद्र पयन्त प्रथ्वीके महाराज होनेके योग्य हो, तथापि तुम्हारी इच्छानुसार प्रसन्न होकर 
तुम्हें वही बरदान देता हूँ, तुम रसोईमें भोजन बनाओ, तुम बहुत प्रिय बात करते हो ॥९॥ 

यथा हि कामस्तव तत्तथा कूतं महानसे त्वं भव में पुरस्कृतः । 

नराश्च ये तत्र ममोचिताः पुरा भवस्व तेषामापिपो मया कुलः ॥ १०॥ 
तुम्हारी जैसी इच्छा है, उसी प्रकार में तुझें नियुक्त करता हूँ, आजसे तुम हमारे चौके 


अधिकारी हुए । जितने पुराने रसोइया मैंने वहां नियुक्त किए हैं, तुम्हें उन सबका सामी 
बना दिया है ॥ ४० ॥ 


अध्याथ < | (यप ¦ ९९, 
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पैशम्पागन उवाच 
तथा ह लीयो बिहिता महान ते बिराटराजञो दायितोऽभवदहढम्‌ | 
उवास राजन्न च ल॑ प॒थग्जन। बुबोध तत्राचचरच कञ्चन ॥ ११ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारत चिराटपर्वोण सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ १७६ ॥ 
वेशम्पायन बोले-- राजा बिराटने भीमको रसोईका काम दे दिया और भीम इस प्रकार विराट 
का प्यारा हो गया, हे राजन्‌ ! इस प्रकार उस विराटके राज्यमें भीम रहने लगा, परंतु 
साधारणजन और जो राज्यके नौकर चाकर थे कोई भी उसको न जान सके ॥ ११ ॥ 
॥ श्वीमहाभारके विराटपर्वम सातवां अध्याय समाप्त ॥ ७॥ १७६ ॥ 


: ८ 


वेशाम्पायन उवाच 

ततः केशान्सधुत्क्षिप्य वलिलिनायाननिन्दितान्‌ । 

जुगूहे दक्षिणे पाश्वे मृदूनसितलोचना ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ अपने घुंबराले कोमल और अनिन्दित 
वालोंको काली आंखोबाली ( द्रोपदी ) ने दाई ओर छिपा लिया ॥ १ ॥ 

वासश्च परिधाथैक कृष्ण सुमलिनं महत्‌ । 

कृत्वा वेषं च सेरन्ध्य्धा' कृष्णा व्थचरदातेवत्‌ ॥ २॥ 
फिर एक महामेली थोती पहन ली और दासीका वेष बनाकर दुखियाकी भांति गलियोंमें 
रुदन करती हुई वह कृष्णा द्रौपदी फिरने लगी ॥ २ ॥ 

ता नराः परिधावन्ती स्त्रियश्च समुपाद्रवन्‌ । 

अपृच्छंश्चैव तां दष्ट्वा का त्वं किं च चिकीषीसि ॥३॥ 
तच अनेक स्री और पुरुप इधर उधर घूमनेवाली उस द्रौपदीके पीछे फिरने लगे और उसे 
देखकर पूछने लगे कि तू कोन है ! और कया करना चाहती है ?॥ ३ ॥ 

सा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्य्यह म्‌ पागता । 

कभ चेच्छामि वै कतुं तस्य यो मां पुपुक्षति ॥ ४ ॥ 
हे राजन्‌ ! द्रौपदीने उन सबसे कहा कि में दासी होकर यहां आई हूं, और नौकरी चाहती 
हूँ। जो मेरा पोषण करेगा, उसीके यहाँ नौकरी भी करूंगी ॥ ४ ॥ 

तस्या रूपेण वेषेण छक्ष्णया च तथा गिरा। 

नाश्रहघत्त तां दासीभन्नहेतोरुपस्थिताम्‌ ॥ ५॥ 
परन्तु द्रौपदीका रूप, तेज और मीठी वाणीको देखकर किसीको निश्चय नहीँ होता भा कि 
यह दासी है, और केत्रल अन्न लिये धूम रही दै॥ ५ ॥ 


३० 
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नकर । | घरारष 


बिराटस्य तु केकेयी भायां परमसंमता । 

अवलोकयन्ती दहर प्रासादादट्रपदात्मजाम्‌ ॥ ६ ॥ 
राज्जा बिराटकी बडी प्यारी स्री, कैकेय दशक राजाको पुत्री, सदप्णान अपने प्रामादस 
इधर उधर देखते हुए दौपदीको देखा ॥ ६ 

सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामकवाससम्‌ | 

समाद्वयात्रवीद्धद्रे का त्वं कि च चिर्कापासि ॥ ७ ॥ 
उसने ऐसी रूपवती और अनाथ स्रीको एक वस्र धारण क्रिये दखक्र उम बुलाया और 
पूछा- हे भत्रे ! तू कौन है और क्या करना चाहती है ? ॥ ७ 

सा तामुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्-्यहसुपागता । 

कमे चेच्छास्यहं कतुं तस्य यो मां पुपुक्षाति || ८ ॥ 
हे राजन्‌ ! तब द्रौपदीने उससे कहा- में दासी होकर यहां आई हुँ, जो मेरी उपजीविका 
चलावेगा, मेरा पोषण करेगा, उसका काम करूंगी ॥ ८ 

सुदेष्णोवा 

नेवरूपा भवन्त्येव यथा वदासे भामिनि । 

प्रषयान्ति च वे दासीदा सां्चैवंविधान्बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
रानी सुदेष्णा बोली-हे भामिनि ! जेसा तुम कह रही हा वैसी ता तुम मालूम देती नहीं । 
तुम तो अनेक दास और दासियाको कार्यम रगानेवाली उनकी खामिनी जैसी दाखती 
हो ॥ ९॥ 

गूढगुल्फा संहतोरुख्िगर्भीरा षडुन्नता । 

रक्ता पञ्चसु रक्तेषु हसगद्वद भाषिणी ॥ १०॥ 
ढकी हुई एडीवाली, आपसमें चिपटी हुई जांघोंवाली, बुद्धि, वचन और नाभि इन 
तीन स्थानोंमें गंभीर, आंखें, नाक, हृदय, कान, स्तन और हृदय इन छे जगहों पर उम्नत, 
तलवे, हथेली, नाखून, नेत्र ओर जिह्वा इन पांच जगहों पर ललाईसे युक्त इंसके समान 
शब्दवाली ॥ १० ॥ 

सुकेशी सुस्तनी इयामा पीनश्रोणिपयोधरा । 

तेन तेनेव संपन्ना काइमीरीव तुरंगमा ॥ ११॥ 
उत्तमकेश, उत्तम स्तन, थोडी अवस्था, कठोर स्तन और नितम्बयुक्त दासी नहीं होती है । 
तुम उन उत्तम लक्षणोंसे भरी हो, जो कश्मीर देशकी खरियोमें होते हैं ॥ 99 ४ 


अध्याय ८] विराटपव । 
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स्वरालपक्ष्मनयना बिमस्बाष्ठी तनुमध्यमा | 

कस्बुग्रीवा गूढसिरा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥ १२॥ 
टेढी भाँहोंसे युक्त नेत्रवाली, पके हुए कुन्दरुके फलके समान लाल होठोंवाली और अत्यन्त 
पतली कमरवाली और शङ्खके समान गर्दनवाली हो; तुम्हारी नाडियां नहीं दीखतीं, तुम्हारा 
मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाके तुल्य है ॥ १२ ॥ 

का त्वं नूहि यथा भद्रे नासि दासी कथंचन | 

यक्षीं वा यदि वा देवी गन्धी यदि वाप्सराः ॥१३॥ 
हे कल्याणी ! बताओ, तुम कोन हो ? तुम दासी तो किसी भी तरह नहीं हो । क्या तुम 
यक्षी हो, गन्धर्वी हो, देवी हो, या अप्सरा हो ॥ १३ ॥ 

अलंबुसा मिश्रकशी पुंडरीकाथ मालिनी । 

इंद्राणी वारुणी वा त्वं त्वष्टुर्धांतुः प्रजापतेः । 

देच्यो देवषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुभे ॥ १४॥ 
क्या तुम अलंबुषा, मिश्रकेशी, पुण्डरीका, मालिनी, या साक्षात्‌ वारुणी बा इन्द्राणीही हो ! 
अथवा तुम त्वष्टा या धाता प्रजापतिकी पत्नी हो ? हे सुन्दरी ! क्या तुम साक्षात्‌ देवियों मेंसे 
कोई हो ? क्योकि रूपमें देवी ही प्रशंसाके योग्य हैं ॥ १४ ॥ 

द्रौपद्युवाच 

नास्म देवी न गंधर्वी नासुरी न च राक्षसी | 

सेरन्धी तु सुजिष्यास्मि सत्यमेतड्रवीमि ते ॥ १५॥ 
द्रोपदी बोली- में तुमसे सत्य कहती हूं कि में न कोई देवी हूँ, न गन्धर्वी हूं, राक्षसी हूँ 
या नाही असुरी हूं, में तो सैरन्ध्री दासी इं ॥ १५ ॥ 

केशाञ्जानाम्यहं कतु पिंषे साधु विलेपनम्‌ । 

ग्रथयिष्ये विचित्राश्च स्रजः परमशोभनाः ॥ १६॥ 
में बाल बांधनेकी बहुत अच्छी रीति जानती हूँ । हे सुन्दरी ! में उबरन लगाना भी 
अच्छा जानती हूं, हे कल्याणी ! विचित्र और बहुत सुन्दर सुन्दर मालायें भी बनाना 
जानती ह ॥ १६ ॥ 

आराधय सत्यभामां कृष्णस्य माहिषी प्रियाम्‌ | 

कृष्णां च भायां पाण्डूनां कुरूणामेकसुन्दरीम्‌ ॥ १७॥ 
मैंने बहुत दिन तक महाराज कृष्णकी प्यारी पटरानी सत्यभामाकी सेवा की है। पाण्डबोंकी 
प्यारी खी ओर जगत्में एक सुन्दरी ट्रौपदीके साथ भी में बहुत दिनतक रही इं ॥ १७॥ 


पहा ररत । [ जैराटपब 
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वासांसि यावच्च लभे ताटलागप्र नभा | (८ 1 | 
उनसे उत्तम अन्न और उत्तम वस्न पाई” “हां बहुत उपादा आनन्द प्राम करती हुई घृमती 
थी॥ १८ ॥ 
मालिनीत्यव मे नाझ गवयं देखी चार स7। 
साहमभ्यागता दाव सुदष्ण त्वान्नचठा नम्‌ | {¢ + 
साक्षात्‌ सुन्दरी द्रौपदीने स्वयं ही मेरा नाम मालिनी ।क्खा था । # देवी सुदेष्णा ! वही 
में अब तुम्हारे घरपर आई हूं॥ १९ ॥ 
सुदेष्णोवाच 
सून्ति त्वां वासयेयं वे संदायं। म न विद्यत । 
न चेदिहतु राजा त्वां गच्छेत्सर्वेण चनसा ॥ २० ॥ 
सुदेष्णा बोले- यदि राजा सर्वतोमना तुम्हें न चाहने लग जाएं, तो मैं तुम्हें अपने सिर 
पर भारण करूंगी, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
सत्रियो राजकुले पर्य याश्रेमा मम वइमनि । 
प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुमांसं कं न माहय; ॥ ५१ ॥ 
देखो यह जितनी राजकुलकी स्यां हैं, तथा मेरे घरकी ख््ियां हैं, सब तुम्हारे रूपको 
देखकर मोहित हो रही हैं । तब ऐसा पुरुष कौन होगा जो तुमको देखकर मोहित न होगा 
अथवा जिसको तुम मोह न लो ॥ २१ ॥ 
वृक्षाश्रावास्थितान्पश्य य इमे मम वेइमनि । 
तेऽपि त्वाँ संनमन्तीव पुमांसं कं न मोहयेः ॥ २० ॥ 
दै सुन्दरी ! देखो, हमारे घरके जितने वृक्ष खडे हुए हैं, ये सब भी तुमको देखकर नीचे 
शुके जाते हैं, तब फिर तुम कौनसे पुरुषको मोहित नहीं कर सकती हो ? ॥ २२ ॥ 
राजा विराटः सुश्रोणि ष्ट्रा वपुर मानुषम्‌ । 
विहाय मां वरारोहे त्वां गच्छत्सकचतसा ॥ २३ ॥ 
दै उत्तम कमरवाली तथा श्रेष्ठ गुखवाली ! राजा विराट तुम्हारे इस अमानुषीय अर्थात्‌ देवी 
रूपको देखकर मुझे छोडकर सर्वतोमना तुम पर आसक होजाएगा ॥ २३ ॥ 
य हि त्वमनवद्याङ्गि नरमायतलोचने । 
__ परसक्तमभिवीक्षेथाः स कामवशगो भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
हे विशाल नेत्रे ! हे सुन्दर अंगवाली ! तुम जिस किसीको भी आसाक्तिसे 
कामके अत्यन्त वशे होजायेगा ॥ २४ ॥ 


अध्याय ८] विराटपघे । 
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यञ्च त्वां सततं पइ्येत्पुरुषञ्चारु्हासिनि | 

एवं सवोनवद्याद्षि स चानङ्गवशो भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
हे सुन्दरतासे हंसनेवाली ! हे अनिन्दित »गोंवाली ! जो पुरुष प्रति दिन तुम्हें देखेगा वह 
अवश्य ही कामदेयके बशमें हो जाएगा ॥ २५ ॥ 

यथा ककेटकी गर्भमाधत्ते मत्युमात्मन; । 

तथाविधमह मन्ये वासं तव शुचिस्मिते | २६ ॥ 
जैसे केकडेकी ख्री अपना सर्वनाश करनेके लिये ही गर्भ धारण करती है बैसेही, हे चारु- 
हासिनि ! में तुमको राजभवनमें समझती हुई रहनेकी आज्ञा देती इं ॥ २६॥ 

द्रौपच्ुवाच 

माऽस्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कथचन । 

गन्धवोः पतयो मह्यं युवानः पञ्च भामिनि ॥ २७ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे सुन्दरि ! मुझे बिराटराज अथवा और कोई पुरुष कभी भी प्राप्त नहीं कर 
सकता है, क्योंकि, हे भामिनि ! मेरे पति पांच युवा गन्धर्व हैं ॥ २७ ॥ 

पुत्रा गंधवराजस्थ महासत्त्वस्य कस्यचित्‌ । 

रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा न्वहम्‌ ॥ २८॥ 
किसी महाबलशाली गंधवेके बे पांचों पुत्र सदा मेरी रक्षा करते हैं इसी कारण बड़े कष्टसे 
मुझे व्रतोंका पालन करना पडता है ॥ २८ ॥ 

यो मे न दृद्यादुच्छिष्ट न च पादो प्रधावयेत्‌। 


प्रीयेयुस्तेन वासेन गन्धर्वाः पतयो मम ॥ २९॥ 
जो मुझसे पेर नहीं धुलावेगा और जूठा भोजन नहीं देगा, उसीसे मेरे पति गन्धव प्रसन्न 
रहते हैं ॥ २९ ॥ 

यो हि मां पुरुषो शद्र्येद्यधान्याः प्राक्कतस्रिय; । 

तामेच स तता रात्रिं प्राविशादपरां तचम्‌ ॥ ३०॥ 


जो पुरुष मुझे साधारण स्रीके समान प्राप्त करना चाहता दै, वह उसी रात्रिको दूसरेके 
शरीरमें चला जाएगा, अथीत्‌ मर जाएगा ॥ ३० ॥ 
न चाप्यहं चालयितुं शक्या केनचिदङ्गने । 
दुःखशीला हि गन्धर्वास्ते च मे बलवत्तराः ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! मेरे चित्तको कोई डांवाडोल नहीं कर सकता है, वे मेरे गन्धर्व बहुत ही ज्यादा 
बलशाली ओर दुःखको सहन करनेवाले हैं ॥ २१ ॥ 
७५ ( स. भा, बिराट, ) 


३४ महाभारत | [ बेरार 


सुदेष्णोषाच 
एवं त्वां वासयिष्यामि यथा त्व नन्दिन।च्डासि । 
नच पादोन चाच्छिष्ट स्प्रध्यसि त्व कथचन । ३२॥ 
मुदेष्णा बोली- हे सुन्दरि ! तुम जैसे चाहती हो तमी तुम्दें घ्म रखंंभी में तुमसे कमी 
पेर और जूठे बत्तेन नहीं धुलाउंगी ॥ ३२ ॥ 
शैशम्पायन उपाच 
एव कृष्णा विराटस्य भायया परिसान्त्विता । 
न चेनां वेद तब्रान्यस्तत्त्वेन जनमजय ॥ ३३ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाण अष्टमा पध्याय, ॥ £ ॥ २० ॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ ! जनमेजय ! इस प्रकार धर्मचारिणी द्रौपदी राजा विराटकी 
स्रीके द्वारा सान्तना पाकर वहां रहने लगी, परन्तु किमीन उसका जाना नहीं ॥ ३३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वेमे आठव अध्याय समाप्त ॥ ८ ॥ २०९ | 
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पैशम्पागन उषाच 
सहदेवोऽपि गोपानां कृत्वा वेषमनुत्त मम्‌ | 
भाषां चेषां समास्थाय विराउमुपयादथ 
बेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! सहदेव भी खालिका असुन्दर ब 
खालोकी जैसी भाषा बोलते हुए राजा बिराटके पास पहुंचे ॥ १ ॥ 
तमायान्तमभिपेक्ष्य आजमामं नरषे मम्‌ । 
ससुपस्थाय वै राजा पप्रच्छ कुरुनन्वनम्‌ 
उस अत्यन्त तेजस्वी नरश्रेष्ठ सहदेबको आते हुए देखकर राजा किः 
कुरुनन्दन सहदेवसे कहने लगे ॥ २ ॥ 
कस्य वा त्व कुतो वा त्व कि वा ताल चिकीषेसि 
न हि मे दृष्टपूयेस्त्वं तर्वं बूहि नरर्षभ ॥ ३ ॥ 
है पुरुषसिँह! तुम कोन हो? किसके पुत्र हो? तुम कहांसे आए हो! और कया करना चाइते 
हो ? हमने तुमको पहले कभी नहीं देखा, बुम सत्य कहो कि कौम हो ! ॥ ३ ॥ 


[ध्याय ९ | विराटपवे । 


स प्राप्य राजानमामेत्रतापनस्ततोऽव्रवीन्मेचभहो घनिःस्वन) । 

वेश्योऽस्मि नाम्नाह मरिष्टनमिगॉसंख्य आसं कुरूपुंगवानाम्‌ ॥४॥ 
तब राजा विराटके पास जाकर शत्रुसंहारक सहदेव मेघके समान गम्भीर वाणीसे बोले, में 
जातिका वैश्य हूं, मरा नाम अरिष्टनेमि है, में पहले समयमें करुश्रेष्ठ महाराज युधिष्ठिरवे 
बहां गायाँकी संख्या किया करता था ॥ ४ ॥ 

बस्तु त्वयीच्छामि बिशां वरिष्ठ तान्राजसिंहान्न हि वेस्चि पाथान्‌ । 

न शाक्यते जीवितुसन्यकर्मणा न च त्वदन्यो मम रोचते हप! ॥५॥ 
अब में नहीं जानता कि वे राजसिंह पाण्डव लोग कहां और केसे हें ? हे राजन्‌ ! आप 
जानते हैं कि बिना जीतिकाके कोई नहीं जी सकता ओर सुझे आपके सिवा दूसरे राजामे 
भक्ति भी नहीं है, अतः, हे राजश्रेष्ठ ! में आपके राज्यम रहना चाहता ई ॥ ५ ॥ 

विराट उपाच 

त्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षत्रियोऽसि समुद्रनेमीश्वररूपवान।से । क्‍ 

आचक्ष्व मे तक्त्वममित्रकदन न वैद्ययकम त्वाये विद्यते समम्‌ ॥ ६॥ 
बिराट बोले- हे शत्रुनाशक ! तुम या ता ब्राह्मण हो या कोई क्षत्रिय हो, क्‍योंकि बेश्योंका 

में तममें अनुचित जान पडता है । अस्तु, जो भी हो, तुम समुद्रपर्यन्त पृथ्त्रीके राजा हो 
तुम बहुत सुन्दर रूपवाले हो, अत्र तुम इमसे सत्य कहो कि तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 
कस्थासे राज्ञों विषयादिहागतः कि चापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌ । 

कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा वदस्व कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥७॥ 
तुम कोनसे राजाके राज्यसे हमारे यहां आये हो ? और कोन कोनसी बिद्या ( हनर ) 
जानते हो ? हमारे यहां किस प्रकारसे रहोंगे और यहां रहते हुए क्या वेतन लोग ?॥७॥ 

सहदेव उषाच 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिरः । 

तस्याष्टशातसाइस्रा गवां वगाः शत दाता! ॥ ८॥ 
सहदेव बोले- पांचों पाण्डत्रोमें महाराज युधिष्ठिर सबसे बडे थे, उनके यहां आठके सौ से 
गौके एक वर्ग इस प्रकार आठ लाख ॥ ८ ॥ 

अपरे दशसाहस्रा द्विस्तावन्तस्तथापरे। 

तेषां गोसंख्य आसं वै तन्तिपालेति मां बिदुः ॥ ९ ॥ 
और सौ हजार एवं दो सो हजार गोऑके बगे थे। भें उन सबका स्वामी और संख्य 
करनेवाला था, इसीलिये ब्रुझको तन्तिपालके नामसे लोग जानते थे॥ ९ ॥ 


महाभारते । | चैराटपर 


सूत भव्य अविष्यच्च यच सख्यागल कचित्‌। 
न मेशस्त्यवाँदत किचित्समंताइशायाजनम्‌ ॥ २० ॥ 
भूत, भविष्यत्‌ और बत्तमानम स्थित सब संख्याको में जानता हूँ । चारों ओर दस दस 
योजन तक जितनी गाय रहती हैं वे भेर लिए अज्ञात नहीं ४ अथात उन सबको में 
जानता हूँ ॥ १० ॥ 
गुणा; सुविदिता द्यासन्मम तस्य महात्मनः । 
आसीच्च स मया तुष्टः कुरुराजा युघिएिरः ॥ १८॥ 
महात्मा युधिष्ठिर ही मेरे गुणोंको जानते थे इस कारण कुरुराज युधिण्ठिर मुझसे हमेशा 
प्रसन्न रहते थे ॥ ११॥ 
क्षिप्रं हि गाचो बहुला भवन्ति न तासु रोगा भवतीह कश्चित्‌ । 
तेस्तैर्पायेविदितं ममेलदतानि शिल्पानि मथि स्थितानि ॥ १२॥ 
में उन सब उपायोंको भी जानता हूं जिनसे गौओंकी बृद्धि शीघ्र हे, और कभी रोग न हो 
मुन्नभें यही सब गुण विद्यमान दै ॥ १२॥ 
वृष भांश्चापि जानामि राजन्पूजितलक्षणान्‌ । 
यषा सूत्रसुपाधाय अपि वन्ध्या प्रसू सते ॥ १२ ॥ 
हे राजन्‌ ! में उत्तम लक्षणोंसे युक्त उन वृषभोंको भी पहचानता हूँ, जिनके मूत्रको संघने 
मात्रसे वन्ध्याके भी पुत्र उत्पन्न होते हैं ॥ १३ ॥ 
विराट उपाच 
शतं सहस्राणि समाहितानि वर्णेस्य वर्णस्य विनिश्चिता गुणैः । 
पशुन्सपालान्भवत ददाम्यहं त्वदाश्रघा मे पदावों भवन्त्विह ॥१४॥ 
राजा बिराट बोले- हमारे यहां एक लक्ष गाये ह उनमें कुछ एक रंगके ह और कुछ मिश्र- 
वणके हैं । उन सब गायों और उनकी देखरेख करनेवाले गोपालको तुम्हार अधीन करता 
हूँ । मेरे सब पशु तुम्हारे निरीक्षणमें रहें ॥ १४ ॥ 
पेशाम्पायन उचा 
तथा स राज्ञोऽविदितो विशां पते उवास तञरैव सुस्वं नरेश्वरः । 
न चैनमन्येऽपि विदुः कथंचन प्रादाच्च तस्मै भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ २२४ ॥ 


र रोले ~ बिराटसे 
नेशम्पायन बोले- है राजन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ सहदेव राजा बिराटसे इस प्रकार वार्तालाप करके 


सुखपूर्वक उनके यहां रहने लगे। राजाने उनकी इच्छानुसार जीविका कर दी, परन्तु किसीने 
उनको पहचाना नहीं॥ १५ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवंमे नववाँ अध्याय समाप्त ॥ ९ ॥ २२४ ॥ 


अध्याय १० | विराटपव । ३७ 
१ १० : 

वेशम्पायन उपाच 

अथापरोऽहइ्यत रूपसंपदा खत्रीणासलकारधरो बृहत्पुमान्‌ । 

प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले दीर्घे च कम्बू परिहाटके शुभे ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके बाद राजमहलूके किनारे ख्रियोके समान 
अलंकार पहने हुए और रूपसे भी खरियोके समान दिखाई देनेवाला एक बडा भारी पुरुप 
दिखाई पडा । उसके कानभें सोमेके बडे बडे कुण्डल और हाथमे सोनेसे महे हुए शंखके 
कंगन थे ॥ १ ॥ 

बहूंश्च दीर्घाश्च विकीये सू्थजान्महासुजो वारणमत्तविक्रमः । 

गतेन भूमिममिर्कपयस्तदा बिराटमासाद स भासतमीपतः ॥ २॥ 
बडी बड़ी श्ुजाओंवाला बह पुरुष अपने बालोंको फेला करके सभामें बैठे हुए राजा विराटकी 
तरफ जाते हुए पराक्रममें मतवाले हाथीके समान अपनी गति प्रथ्वीकों कंपाता था ॥२॥ 

ते प्रक्ष्य राजोपगतं सभातले सत्रप्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ | 

विराजमानं परमेण वचेसा सुतं महेन्द्रस्घ गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
ऐरावतके समान जिसका पराक्रम दै, जो इन्द्रका पुत्र होनेके कारण अत्यन्त तेजसे प्रदीप, 
और शत्रुको नष्ट करनेका सामथ्ये खय्यमें होते हुए भी जिसने भेष बदल कर उसे छिपा 
लिया है, ऐसे उस अजुनको राजा बिराटने सभामें आते हुए देखा ॥ ३॥ 

सर्वानएच्छच्च समीपचारिणः कुतो5य मायाति न मे पुरा श्रुतः। 

न चेनमूचुर्विदितं तदा नराः सविस्मितं वाक्यमिदं नपोञ्त्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
राजाने अपने पासमें रहनेवालॉसे पूछा, यह कहासे आ रहा है? मेंने इसको कभी नहीं देखा 
और न सुना है ? तब उन लोगोंने भी कहा कि इसके बारेमें कुछ भी मालम नहीं है । 
तब राजाने आश्रय करके उससे यह बचन कहा ॥ ४ ॥ 

सर्वोपपन्न; परुषो मनोरमः इ्थामो युवा वारणयूथपोपमः । 

विसुच्य कम्बू परिहाटके शुभ विसुच्य वेणीमपिनश्च कंडले ॥ ५ ॥ 
तुम महापराक्रमी मनोरम रूपवाले, श्याम, युवा और हस्तिराजके समान बली हो, तुम ( द्वाथमे 
पहने हुए) शंखके सोनेसे अलंकृत कंगन और कुण्डल निकाल कर और जूडा खोलकर बाल 
खुले करो ॥ ५॥ 

शिरी सुकेशः परिधाय चान्यथा भवस्व धन्वी कवची शारी तथा । 

आरुह्य यानं परिधावतां भवान्सुतेः समो मे भव वा मया समः ॥ ६ ॥ 
इन चीजोंके बजाय तुम फूलोंकी माला धारण करके और धनुष, बाण ओर कवचको धारण 
करनेवाले बनो । आजसे तुम वाहनों पर चढकर घूमो, तुम मेरे पत्र वा मेरे तुल्य होकर 
यहां निबास करो ॥ ६ ॥ 


“dl ts | यरारपद 


वृद्धो दाह वे परिहारकामः सवान्मत्स्यांग्तर सा पालयस्द । 

नैवविधाः क्लीबरूपा स्थति ऋ चनाति प्रतिभाति म मन || ७ ॥ 
में बहुत बूढा हो गया हूं, इसलिये अपने राज्यका भार सत्र मन्त्रियांका देना चाहता हूँ, 
आजसे तम्ही इस मत्म्यदेशका राज्य करों। भरे मनमें आता हँ कि तुम्हार जस पुरुष किसी 
भी तरह नपुंसक नहीं होते ॥ ७ ॥ 

अर्जन उपाच 

गायानि नलास्पथ वादयाम भद्राऽर्भि बृत्त कृदालाऽस्म गीत । 

त्वसुत्तरायाः परिदत्स्व भां स्वयं अवामि देवया नरदेव नतक; ॥८॥ 
अर्जुन बोले- हे नरदेव ! में गाना, नाचना और बजाना जानता हुँ । में नाचनर्म निपुण 
हूँ और गानेमें भी कुशल हूँ । इसलिये आप मुझे उत्तराके घरमें रहनकी आज्ञा दीजिये । 
हे राजन ! में राजपुत्रीको नाचना गाना सिखलाऊभा ॥ ८ ॥ 

इदं तु रूपं मग थेन के नु तत्थकीतेयित्वा भृदा्ाकबभेनम्‌ । 

बृहअडाँ वे नरढेव विद्वि भां सुते सुतां वा पितृमातृवर्जिताम्‌ ॥१॥ 
मेरा यह रूप जिस कारण हुआ, उसे बताकर क्या फायदा, उसे कहना ता अतिशय शोक 
बढाना ही है । हे राजन्‌ ! तुम मुझे माता और पितामे हीन बहख्डा नामका पुत्र या पुत्र 
समझी ॥ ९ ॥ 

बिराट उपाच 

ददासि ते हन्त वरं बृहन्नड सुतां च म नतय याश्च ताहशीः 

इद तु ते कमें समं न मे मतं समुद्रनमिं एथिवीं त्वमहोर ॥ १० ॥ 
बिराट बोले- हे बृहन्नडे ! जो तुमने वरदान मांगा, तुम्हें इम बही देते हैं, तुम हमारी पुत्री 
और उनकी सखियाको नाचना सिखाओ, परन्तु मेरी बुद्धिम यह काम तुम्हारे योग्य प्रतीत 
नहीं होता, क्योकि तुम समस्त पृथ्वीके राजा होनेके योग्य हो ॥ १० ॥ 

पैशम्पागन उपाच 

बृहन्नडा ताममिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ कलासु दत्ते च तथेव वादिते । 

अपुंस्त्वमप्यस्य निशम्य च स्थिरं ततः कुमारीपुरमुत्ससजँ तम्‌ ॥ ११ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारसे राजा विराटने बृहन्नडाको बजाने नाचने और गानेके 


काममें निपुण देखकर और यह सुनकर कि यह बृहन्नडा निश्चयसे नपुंसक है, उसको राज- 
पुत्रीके घरमे जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ११ ॥ 


अध्याय ११] चिराटपवे । 


i न 


स शिक्षयामास च गीतवादित खुना विराटस्य धनंजयः प्रसुः । 
सर्वी तस्याः परिचारिकास्तथा मिथश्च तासां स बसूच पाण्डचः ॥ १२॥ 
वह सामथ्येशाली अजुन भी उसी दिनसे राजा विराटकी पुत्री उसकी सखियों और 
दासियोंको नाचना, गाना और बजाना सिखलाने लगे और शीघ्रही अजुन उन सबके बहुत 
प्रिय बन गए ॥ १२ :' 
तथा स सचेण धनंजयोञ्वसत्प्रियाणि कुवेन्सह तासिरात्मवान्‌ | 
तथागत तत्न न जज्ञिरे जना वहिश्चरा वाप्यथचान्तरेचराः ॥ १३॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटप्चोणि दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ २३५ ॥ 
इस प्रकार इन्द्रियाजित्‌ अञजुन छलपूर्ण वेष बनाकर राजपुत्री उनकी सखियोंकी सेवा करने 
लगे, परन्तु किसी बाहर वा भीतरके पुरुषने उन्हें पहचाना नहीं ॥ १३॥ 
॥ महाभारतके चिराठपवेमे दसवाँ अध्याय समाप्त ॥ १० ॥ २३७ ॥ 


pe gp pepe 


: ११ : 


बैवाम्पायन उवाच 

अथापरोऽहङ्यत पाण्डवः प्रसुर्विराटराङ्ञस्तुरगान्समीक्षतः । 

तमापतन्त दहा एथग्जना पवसुक्तमत्रादेव सूयसण्डल्म्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उसी समय एक ओर पाण्डव ( नकुल ), राजा 
विराट जब अपने घोडे देख रहे थे, तब पहुंचे, इनको आते हुए देखकर लोग शंका करने 
रुगे, कि यह क्या मेघोंमेंस निकल कर खये उदय हुआ है ? ॥ १॥ 

स वै हृयानैक्षत तास्ततस्ततः समीक्षसाणं च ददशो मत्स्यराद्‌ । 
ततोऽब्रवीत्तानचुगानमित्रहा कुताऽयमायाति नरोऽसरप्रभ! ॥ २॥ 
वह जगह जगहपर खडे हुए घोडाको देखता था, घोडोंकी तरफ टकटकी ठगाकर देखते 
हुए उसे राजा विराटने देखा, तब शत्रुनाशक विराटने अपने मन्त्रियोसे पूछा कि यह देव- 

तुस्य पुरुष कहांसे चला आता है ? ॥ २ ॥ 

अयं हृथान्वीक्षति मामकान्हढं धव हयज्ञा भविता विचक्षणः 

प्रवेश्यतामेष समीपमाशु मे विभाति वीरो हि यथामरस्तथा ॥३॥ 
यह हमारे घोडोंको देख रहा है, इससे जान पडता है कि यह बुद्विमान्‌ पुरुष निश्चय ही. 
घोडोंकी विद्या जानेवाला है, इसको शीघ्र हमारे पास ले आओ, हमको जान पडता है 
कि यह देवतुल्य पुरुष महावीर है ॥ ३ ॥ 


धे 
भहाभारत , | प्राटपव 


अभ्येत्य राजानमामित्रहात्रवीज्जयोऽम्तु त पार्थिव भट्रसम्तु च । 
हयेषु युक्तो नप संमतः सदा तवाखसतो निपुणा मवाम्तहम ॥ ५ ॥ 
उतनेहीमे शत्रुना्क नकुल राजाके पास पहुंच गये ओर कहन लगे, ट महाराज ! आपकी 
जय हो और आपका कल्याण हो । हे राजन ! में घार्डोकी सब विद्याको जानता हूँ और 
रथ हांकनेमें परम निपुण हूँ । आपके यहां सारथीकी नाँकरी करना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उषा 
ददामि यानानि धनं निवेशनं ममाश्वसूता भवितुं त्वमरहास । 
कुतोऽसि कस्यासि कथं त्वमागतः प्रत्रुहि शिल्पं तव विद्यत च यत्‌ ॥ %॥ 
विराट बोले- में तुम्हें वाहन, भोजन, घन और स्थान देता हूं; तुम मेरे सारथी होनके 
योग्य हो । कहांसे आये हो, और किसके पुत्र हो ? ओर यहां केसे आए हो ? तुम्हें जो 
बिद्या आती हो, कहो ॥ ५ ॥ 
नकुल उषाच 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिरः । 
तनाहमश्वेषु पुरा प्रकृतः शचुकशन ॥ ६ ॥ 
नकु बोले- पांचों पाण्डवॉमें बडे भाईका नाम महाराज युधिष्टिर था, हे शत्रुनाशक, उन्होंने 
मुझे घोडाका स्वामी बनाया था ॥ ६ ॥ 
अश्वानां प्रक्रातिं वेद्मि विनयं चापि सवशः । 
दुष्टानां प्रतिपत्ति च कृत्स्नं चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७ || 
में घोडोंके स्वभाव और उनको सिखाना अच्छी तरह जानता हूँ, दुष्ट घोडोंको ठीक करने 
और उनके सब रोगोंकी चिकिसा भी जानता हूं ॥ ७॥ 
न कातरं स्यान्मम जातु वाहनं न मेऽस्ति दुष्टा वडवा कुतो हया! । 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो युधिष्टिरो ग्रन्धिकमेव नामतः ॥ ८॥ 
मेरा घोडा कभी कायर नहीं हो सकता, मेरी सिखाई हुई घोडी कभी दृष्ट नहीं होगी, 
फिर घोडके बारेम तो कहना ही क्या? मुझको राजा युधिष्ठिर और सब लोग ग्रन्थिक नामसे 
पुकारते थे ॥ ८॥ 
विराट उपाच 
यदस्ति किंचिन्मम वाजिवाहनं तदस्तु सर्व त्वदधीनमद्य वै । 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजकास्त्वदाश्रयाः सारथयश्च सन्तु मे ॥ ९ ॥ 
बिराट बोले- मेरे जितने भी घोडे ओर वाहन हैं, तथा मेरे जितने भी घोडेकी देखभाल 
करनेवाले और साराथे हँ, वे सब आजसे तुम्हारे अधीन और आश्रयमें रहें ॥ ९ ॥ 


अध्याय १२ | विशटपव्वे 
इद त छं यदि वै झुरोपल बबीड़ि यरे प्रशश्लीलिन बसु ' 
ज नृषलु ह कर्म विद्यते प्रभा।हे राजे॥ हि ऋूगतों अन्न १० | 
हे देवतुल्य ! यह कमै तुम्हारे योग्य नहीं है, तुम जभत्सें राजा होनेके योग्य हो, परन्तु यदि 
तुम्हारी ऐसीही इच्छा है तो तुम कहा तुम्हें कितना धन चाहिये ! ॥ १० ॥ 
१० ७ 


युधिषिठरतमेव हि दजनेन से सळ तवेदं प्रिथदरा दक्ानम 
कथ तु भुत्यः स विनाकूतों बन वरूयन्न्था रमते च पाडव। ॥ ११॥ 
तुम्हारे दर्शनसे मुझे आज युधिष्टिरके दर्शन जितना ही आनन्द हो रहा है, जिनकी कोई 
निन्दा नहीं करता, ऐसा वे पाण्डुपुत्र सेवकर्हान होकर बनर्म क्रिस तरह होंगे और किस 
आनन्दित होते होंगे ? ॥ ११॥ 
पशम्पागन उवाच 


तथा स गधववरोपमो यवा विराटराज्ञा सादितेन पूजितः 
न चंनसन्यपे विद) कथचन पप्रयारराघ Iवचरन्तघन्तरा ॥ १२॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकार गन्धर्षराजाके समान सुन्दर एवं प्रिय नकुलको राजा बिराट 
ने प्रसन्न होकर अपने घरमें रफ्खा, शहरमें घमते हुए भी उस सुन्दर पुरुषको कोई पहचान 
नहीं सका ॥ १२ ॥ 
एवं दि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डवा यथाप्रतिज्ञामिरमाघदचोनाः । 
अज्ञातचर्या व्यचरन्समाहिताः सशुद्रनेमीपतयोऽतिदुःखिताः ॥ १३ || 
9 इति श्रीमहाभारते विराटप्चणि एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ २५० ॥ 
जिनका दर्शन कमी व्यर्थ नहीं होता, ऐसे समुद्रपयन्त प्रथ्वीके स्वामी पाण्डव बहुत दुःखी 
होकर अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इकटठ होकर अज्ञातवासका पालन करते हुए मत्स्य देशमै 
रहने लगे ॥ १३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमं ग्यारहवों अध्याय समाप्त ॥ ११॥ २५० ॥ 


१०, : 
जनमेजय उषाच 
पुथ सत्स्यस्यनगरे यसन्तस्तत्र पाण्डवाः ! 
अत ऊध्वं महावीर्याः किमकुर्वन्त वै द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले- हे द्विज ! इस प्रकार मद्दापराक्रमी पाण्डव लोग विराट नगरमे रहकर 


क्या करते थे, हमसे कहिये ॥ १॥ 
६ (स. घा बिराट, ) 


४१ 
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पेशम्पायन उपा 

एव ले न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः कुरुनन्दनाः । 

आराधयन्तो राजानं घढकुचन्त नच्छुणु १ 
वैशम्पायन बोले- कुरुनन्दन छिपकर विराट नगरमें रहकर राजाको प्रसन्न करते हुए जो 
जो कर्म करते थे, उसे सुनिये ॥ २ ॥ 

याविष्ठिरः स भास्तारः सञ्यानाम भवात्प्रस; । 

तथेव च विराटस्य सपुन्नस्थ बिका पन ॥ ३ । 
हे राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिर सभासदोके बड़े प्रिय हुए, उसी प्रकार पे राजा व्रिराट और उनके 
पुत्रॉके प्रिय सभासद्‌ हुए ॥ ३ ॥ 

स ्यक्षहदयज्ञस्तान्क्ाडयामास पाण्डचः । 

अक्षवत्यां यथाकामं सृन्नबद्धानिच द्विजान । ४ ॥ 
जुबेके जाननेवाले राजा युधिष्टिर विराट और उनके पुत्रको इस प्रकार खेल खिलान लगे, जमे 
कि कोई खतमें बंधे हुए पाक्षियोंको खिलाता हैं ॥ ४ ॥ 

अज्ञातं च विराटस्य विजित्य वसु धमराद ! 

भ्रातृभ्यः पुरुषत्याघो यथाह स्म प्रयच्छाति ॥ ४, ॥ 
धर्मराज पुरुषसिंह युधिष्ठिर राजासे धन जीतकर राजा विराटम छिपाक्रा अपने भाइयाका 
उचित धन देने लगे ॥ ७ ॥ 

भीमसेनोऽपि मांसानि अक्ष्याणि विविधानि च। 

. अतिसृष्टानि मत्स्येन विक्रीणाति युधिषिठरे । ६ | 

भीमसेन भी उत्तम उत्तम भोजन ओर मांस चोकेमं, जा राजास बचत थे, सुधिष्ठिरका बच 
जाते थे ॥ ६ ॥ 

वासांसि परिजीर्णानि लब्धान्यन्तःपुरेऽञ्ञुनः । 

विक्रीणानञ्च सवेभ्यः पांडवभ्यः प्रयच्छति ॥ ७ ॥ 
अजुनको रनिवासमें जो पराने वस्न मिलत थे, वे सब बेचत समय अपन भाइयोंको भी दे 
देते +॥ ७॥ 

सहदेवोऽपि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः। 

द्धि क्षीरं छृतं चैव पाण्डवेभ्यः प्रयच्छाति ॥ ८ ॥ 
सहदेव पाण्डुपुत्र ग्वालेका वेष बनाकर पाण्डवोंको दूध दही और घृत दे जाते थे ॥ ८ ॥ 


जन 
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अव्याय १२ | यरय । ४४ 

नकुलोऽपि धनं लब्ध्वा कृत कमण वाजिनाम | 

तुए तस्मिन्नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ९ ॥ 
नकल भी घोडोंके काम करनेपर राजा विराटको प्रसन्न करके जो धन पाते थ, वह सब 
अपने भाइयाँको दे जाते थ ॥ ९ ॥ 

कृष्णापि सवान्भ्रातृस्तान्निरीक्षन्ता तपस्विनी । 

यथा पुनरावज्ञाता तथा चरति भामिनी ॥ १०॥ 
तपस्विनी द्रौपदी उन पतियोंको देखकर प्रसन्न होती थी ओर जिससे कि कोई न पहचाने 
एसा यत्र करती था ॥ १० ॥ 

एवं खंपादथन्तस्ते तथान्योन्यं महारथाः । 

प्रेक्षमाणास्तदा कृष्णासूषुर्छन्ना नराधिप ॥ ११ ॥ 
हे राजन्‌ ! इस प्रकार एक दूसरेकी सहायता करते हुए महारथी पाण्डव ढोग वहां 
ट्रौपदीको देखते हुए छिपकर रहते थे ॥ ११ ॥ 

अथ मासे चतुर्थे तु ब्रह्मणः सुमहोत्सवः । 

आसीत्समृद्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसंमतः ॥ १२॥ 
चोथे महीनेमें उस देशमें ब्रह्माका एक बडा भारी मेला हुआ, उस मेलेम सब देशोंके अनेक 
लोग उपस्थित हुए ॥ १२ ॥ 

तत्र सल्लाः समापतुर्दिग्भ्यो राजन्सहस्रशः । 

महाकाया महावीर्याः कालखञ्जा इवासुराः ॥१३॥ 
हे राजन्‌ ! उस मेलेमें सत्र देशोंसे सहस्रो मल्ल लोग भी आथे । उसमें कालखञ्ज दैत्योंके समान 
महान्‌ आकारवाले बळ थोर वीयसे भरपूर, वीयके कारण मतवाले, बलके कारण उग्र, राजसे 
सत्कृत हुए ॥ १३॥ 

वीर्योन्नद्वा बलोदय़ा राज्ञा सममिपाजिताः । 

सिहस्कन्धकटिग्रीवाः स्ववदाता मनस्विनः । 

असकृल॒ब्धलक्षास्ते रङ्ग पार्थिवानि धौ ॥१४॥ 
सिंहके समान कन्थे ओर बिशाल कमर और गदेनवाले अनेक मछ आये, वे सभी निमंल और 
मनस्वी थे। इसके अलावा उन्होंने अखाहमें राजाके पाम रहनेवाले पहरूत्रानों पर अनेक 
बार जय प्राप्त की थी ॥ १४॥ 

तेषामेको महानासीत्सवेमछान्समाहयत्‌ । 

आवल्गमान त रङ्गं नोपातं्ठात कञ्चन ॥ १५॥ 
उनमें एक बडा बलवान्‌ मल्ल था, वह सब मल्लको ललकारने लगा । परन्तु ताल ठोकत इए 
उस मछसे लडनेकी कोई खडा न हुआ ॥ १५॥ 


१६ 
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यद। सर्वे विमनसस्न सल्ध/ हतचतसः | 

अर्थ सूदेन त मछ यापपामास मत्स्वराद || १३ || 
जब अखाडेका कोई मछ उससे न लड सका, और मत्रके दिल दट गये, राजा | राने तत्र 
उस मछकी रसोइये ( भीम ) से लडाया ॥ १६ ॥ 

चोग्यमानस्ततो भीमा दुः खनेया्करोन्प्रतम्‌ । 

न हि शक्नोरि विवृते प्रत्माख्यातु नराधिपम ॥?७॥ 
बार बार कहे जाने पर भीम दुःखसे लडनको उद्यत हुए । क्योकि सबके समक्ष णह राजाकी 
आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सकते थे ॥ १७॥ 

पत्तः स पुरुषव्याचः शादुर्लाशाथले सरन्‌ | 

प्रिये महारज विराटमाभहष घन्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पुरुपसिंह भीम मतबाले शादेलेके समान चालसे चलते हुए ओर राजाको दर्पित करते 
हुए अखाड़ेमें पहुंचे ॥ १८॥ « हि 

बवन्ध क्षयां कौन्तेसस्ततस्तं हषयञ्जनम्‌ । 

ततस्तं ब्रत्रसंकारा भीमा मल समाहयत Jeg 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र भीमने लोगोंमें हर्षको पैदा काते हुए कच्छ बांधा शीर महाबलवान्‌ 
और वृत्रासुरके समान शरीरताले मल्लको पुकारा ॥ १९ || 

तावुभो खुमहात्सादाचुभो तीबरपराक्रमौ | 

मत्ताविव महाकायौ वारणौ पष्टिहायनों || २० || 
भीम और जीमूत नामक दोनों मछ महा उत्साही, महा पराक्रमौ, महाबली और साठ 
बषैके मतवाले हाथियोंके समान थे ॥ २० ॥ 

चकष दोभ्यासुत्पाठ्य भीमो मल्लममित्रहा | 

विनदन्तमभिक्ोदाङ्कादूल हव वारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
शत्रुनाशन भीम गर्जकर उस गजते हुए मछकों अपन हार्थोमे उठा कर पटककर उसे इष 
प्रकारसे खींचने लगे जैसे कोई शादूल क्षाथीकों खींचता है ॥ २१ ॥ 

तमुद्यम्य महाबाहुश्रोमघामास वीयेवान । 

ततो सल्लाञ्च मत्स्याश्व विस्मयं चाकिरे परम्‌ | २२ || 
महाबाहु महाबलवान्‌ भीमने जब उस मल्लको हाथोंमें उठा कर घुमाया, तत्र सब योद्धा और 
राजा बिराट अत्यधिक आश्चर्य करन लगे ॥ २२ : 

्रामथिंत्वा शतणुण गलसक्त्वमचेतनम्‌ । 

पत्यपिंषन्महावाहुमंछं खुवि वृकादरः ॥ २३॥ 
तत्र महा्ुजावाले मीमने उस महको सैकड़ों बार घुभाय और शक्तिहीन तथा चेतना- 
राहत देखकर बृच्वी पर षटककर षीस दिया ॥ २३ ॥ 


अध्याय १५ | पिशर्ड पे । ४५ 
तस्मिन्विनिहते मल्ल जीसूने लाकविश्व॒ते | 
विराट? परम हषेमगच्छहान्धवेः सह ॥ २४ ॥ 
उस लोकप्रसिद्ध जीमूत नामक भछुके मारनेमे राजा बिराट अपने वान्ध्रके सहित भीः 
पर बहुत प्रसन्न हुए ॥ २४ ;: 
संहषात्मरददौ वित्तं बहु राजा महामनाः । 
बल्लवाय महारङ्गे यथा ेश्रवणस्तथा ॥ २५ ॥ 
अनन्तर कृबरके तुल्य महामनस्वी राजा विराटने प्रमन्न होकर अ्रख।डेभ ही भीमसेनको चहतसा 
धन दिया ॥ २५ ॥ | 
एवं स सुबहन्मछञान्पृरुषाँश्च महाबलान्‌ । 
विनिप्रन्मत्स्पराजस्य प्रीतिमावहदुत्तभाम्‌ । २६ ॥ 
इस प्रकार भीमने अनेक महाबलवान मछांको आर शक्तिशाली पुरुषाको मारकर राजा विराटको 
अत्यधिक प्रीति प्राप्त कर ली ॥ २६ ॥ 
यदास्य तुल्य; पुरुषो न कश्चित्तत्र विद्यते । 
लतो व्याध्रैश्च सिहेश्व द्विरदेशाप्ययोधयत्‌ ॥ २७ ॥ 
जब शक्तिम भीमके समान वहां काहे पुरुप न रहा तो राजा ।वेराटन भीमको सिंह, व्याघ्र 
ओर मतबाले हाथियोंसे लडाना आरम्भ किया ॥ २७॥ 
पुनरन्तःपुरगतः सत्रीणां मध्ये वृकोदरः 
योध्यते स विराटेन सिंहेमत्तेमेहाबलेः ॥ २८ ॥ 
इसके पश्चात्‌ राजा विराटने भीमसेनको अपने सङ्ग रनिवासमें छे जाकर महदा मतवाले बली 
सिहोंसे लडाया ॥ २८ ॥ 
बीमत्सुरपि गीतेन स्वनत्तन च पाण्डवः | 
विराटं तोषयामास सवाश्ान्तःपुरस्रियः ॥ २९ ॥ 
दूसरी तरफ पाण्डुपुत्र अजुनने भी अपने नाचने और गानेसे राजा बिराट और रनिवासकी 
सब ख्रियांको प्रसन्न कर लिया ॥ २९ ॥ 
अश्वेविनीतैजेवनेस्तत्र तत्र समागतेः | 
तोषयामास नकुलो राजान राजसत्तम ॥ ३०॥ 
हे राजश्रेष्ठ ! नकुलने भी शीघ्र चलनेवाले इधर उधरसे आये इए घोडाको उत्तम शिक्षा देकर 
राजा विराटको प्रसन्न कर लिया ॥ ३० ॥ 


८ न लाता ' | कायकंबचपथ 
तक्मे प्रदेय प्रायच्छत्पीता राजा भने बह | 
विनातानवंप भानह 2४1 सहदवरख चासभा ॥ ३१ ॥ 
पुरुपसिंह थिराटने प्रस्न होकर अपने भेलाको अच्छा देखकर सहदवका दन याग्य अनक 
पदार्थ आर बहुतसा धन दिया ॥ ३१ ॥ 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुपर्षमा: | 
कमाणि तस्ग वाणा विराटनपलस्तदा _॥३२॥ 

॥ इलि श्रीमहाभारते विराटपवणि द्वाद शो एच्यायः ॥ १२ सम्तात वेराटपल ॥ २८० ॥ 
रुषभिंह पाण्डव लोग राजा बिराटके कर्म करते हुए इस प्रकार छिपकर विराट नगरमे 
इने लगे ॥ ३२ ॥ 

॥ महाभारतके विराटपर्वम बारहा अध्याय समाप्त 1 १२. बराटप समाप ॥ २८२ ॥ 


* पडे 
पेशम्पायन उपाच 

वसमानेषु पार्थपु मत्स्यस्य नगरे तदा । 

महारथपु छन्नषु मासा दहा समत्ययुः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायन बाले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार महारथी पाण्डवाको छिपकर मत्स्य नगरमे 
राजा विराटके घरमे रहते हुए दस महीने बीत गये ॥ १॥ 

याज्ञसेनी सुदेष्णां तु झुश्रषंती विशां पते | 

अवसत्पारचाराहा सुदुःग्चं जनमेजय | २॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! दूसरोंसे सेवा कराने योग्य द्रौपदी रानी सुदेष्णाकी सेबा करती हुई 
दुःखस दिन काटने लगी ॥ २॥ 

तथा चरन्तीं पाञ्चालीं सुदेष्णाया निवेशने । 

सेनापतिविराटस्य ददर जलजाननाम्‌ ॥ ३॥ 
द्रौपदी जब सुदेष्णा रानीके महलमें उसकी सेवा कर रही थी, तब महाबलः न्‌ राजा विराटक 
सेनापतिने कमलके समान सुन्दर झुखबाली उस द्रौपदीको देख लिया ॥ ३ ॥ 

तां इष्ट्रा देवगभोभां चरन्ता देवतामिव । 

कांचकः कामघामास कामबाणप्रपीडितः ॥ ४॥ 


देवताओंकी ख्ियोंके समान उसे रूपवती और देवताके समान सुन्दर देखकर कीचक कामसे 
व्याकुर होकर उसे प्राप्त करनेका यत्न करने लगा ॥ ४ ॥ 


अध्याय १३ | घचिर।टपथ । ४७ 
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स लु कामाश्निसंतपः खुदेष्णाममिगम्य वे । 
५हशान्षिव सेनानीरिद वचनसन्रबील्‌ || ७ || 

सेनापति कीचक कामरूपी अग्निसे जलता हुआ सुदेप्णाके पास पहुंचा और हंसकर यह 
वचन कहने लगा ॥ ५॥ 

नेथं पुरा जातु मयेह दृष्टा राज्ञा विराटस्य निवशने हुना । 

रूपण चोन्मादयतीच मां शहा गन्धेन जाता भदिरेव भासिनी ॥६९॥ 
मैंने इस सुन्दरीको पहले कभी राजा बिराटके रनिवासमें नहीं देखा था। इसने अपने रूपसे 
मुझे अत्यधिक उन्मत्त कर दिया है, यह सुन्दरी अपने शरीरके उत्तम गंधसे मुझे मदिराके 
समान उन्मत्त बनाय द रही ६ ॥ ६॥ 

का देवरूपा हृदयगम्ग गुम आचक्ष्व म का च कुतश्च जाजना। 

चित्तं हि निमेथ्य करोति मां बडो न चान्यदत्रौषधमच्य म मतम्‌ ॥ ७॥ 
हे कल्याणी ! तुम कहो कि यह देवांगना जैसी हृदयमें निवास करनेवाली सुन्दरी कौन है 
और कहांसे आइ है? यह मेरे चित्तको मथकर अपने बशमें कर रही है, और इस रोग की 
कोई ओषधि नहीं मिळती ऐसा भेरा बिचार है ॥ ७॥ 

अहो तव्यं परिचारिका झुभा प्रत्यग्ररूपा प्रतिभाति सामियम | 

अयुक्तरूपं हि करोति कम त प्रशञास्तु मां यच्च ममास्ति किंचन ॥ ८! 
अहो ऐसी सुन्दरी महारूपवती तुम्हारी दासी है। पर मुझे इसका रूप दिव्य दिखाई दे रहा 
है | मेरी बुद्धिमें यह तुम्हारी दासी होनेके योग्य नहीं है, इससे यह मेरी और मेरे सर्वस्व 
की स्वामिनी बने ॥ ८ ॥ 

पभूतनागाश्वरथ महाधनं ससृद्धियुक्त बहुपान भोजनम्‌ । 

मनोहरं काश्वनचित्रभूषण गृह सहच्छोलयतासिय सम ॥ ९ 
में चाहता हूँ कि यह अनेक हाथी, घोडे, रथ धन, दास दासी, अनेक प्रकारके अन्न, पान 
ओर सोनेके मनोहर भूषणांसे भरे हुए मेरे घरको सुशामित करे ॥ ९॥ 

ततः सुदेष्णामनुमन्त्रय कीचकस्ततः समस्येत्य नराधिपात्मजाम । 

उवाच क्रुष्णामसिसान्त्वर्यस्तदा सृगेन्द्रकन्यासिव जंबुको बने ॥ ६०॥ 
तब सुदेष्णासे सलाह और स्वीकृति लेकर कीचक द्रपदराज पत्रीफे पास जाकर शान्तिपूर्वक 
उक्ती प्रकार बात करने लगा, जैसे कोई सियार बनमें सिंहनीमे कुछ कहता हो ॥ १०॥ 

इदं च रूपं प्रथमं च ते वयो निरथकं केवलमद्य भामिनि । 

अधार्यमाणा स्रगिवोत्तमा यथा न शोमसे सुंदरि शोभना सती॥ ११ ॥ 
हे भामिनि ! इस समय तुम्हारा यह सब रूप ओर तुम्हारी युवावस्था निरथेक ही जान 
पडती है, क्योंकि धारण न की हुईं उत्तम मालाके समान तुम सुन्दर दोकर भी अच्छी 
नहीं लगती हो ॥ ११॥ 


HER 1 | कोन कम चप 


यजामि दारान्प्रम ये पुरातना गापन्तु दास्यस्तव चारूद्वासानि । 
अहं च ते सुंदार दासरचातस्थतः सदा अविषय चढागा वेर!नस ॥ १३॥ 


हे सुन्दरि ! हे सुन्दर हंमनेवाली ! में तुम्हार लिये अपनी एंगनी शव सिको छोट दूंगा 
ऑर थे सब तुम्हारी दासी होकर रहेंगी । हे कमलके समान सुन्दर "पाळी सुन्दरी ! मे 


तुम्हारे सामने दासके समान खडा ही इं और सदा तम्हा ब्रम र्हुगा ॥ १२ ॥ 
द्रौपच्चवाच 

अप्रार्थनीय।मिंह मां सनपुा ममन्यसे | 

विहीनवर्णा सरन्ध्री बमन्सां केशकारिकाप्र | 2३ ॥ 
द्रोपदी बोली- हे खतपुत्र ! बाल गूँथनेवाली हीनवणमें उत्पन्न हुई, दासी बनी दुइ, निकृष्ट 
कमं करनेवाली, जूडे बांधनेवाली तथा तुम्हार लिए अयास्य मझ्ले तम क्यों चाहते 
हो ?॥ १३॥ 

परदारास्मि भद्रं त न युक्त त्वाय सांप्रतम्‌ । 

दयिताः प्राणिनां दारा धम समनुचिन्तय ॥ १४ || 
प्तपुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जानते हो कि खरी अपने पतिआंकी बहुत प्यारी होती 
४ और में दूसरेकी खरी हूं। इसलिये तुम्हें ऐसा करना उचित नहीं ई । तुम धर्मका 
विचार करो ॥ १४ ॥ 

परदारे न ते बुद्धिजोत कार्या कथंचन । 

विवजेन चकायाणामेतत्सुप्रुषब्रतम ॥ १५॥ 
तुमको उचित है कि दूसरी ख्ियोके ऊपर कभी आसक्त मत होओ, क्योकि बुरे कर्मको 
छोडना ही उत्तम पुरुषोंका धर्म है ॥ १५॥ 

मिथ्याभियृध्नों हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः | 

अयशः प्राप्नुयादृघोरं सुमहत्याप्नुयाङ्गयम्‌ ॥ १६ || 
जो पापी मोहमें फंस कर भूलसे कर्म करता है, वह या तो घोर अयशको प्राप्त हाता है 
अथवा महान्‌ भयको ॥ १६ ॥ 

मा सूतपुत्र हृच्यस्व माच्य त्यक्षासि जीवितम्‌ । 

दुलेभामभिमन्वानो मां वीरैरभिरक्षिताम ॥ १७॥ 
दे खतपुत्र ! तू मोहमें मत पड, अपना प्राणका नाश मत कर । मैं वीरोसि रक्षित अतएव 
दुष्याप्य हूं, ऐसी ही मुझे समझ ले ॥ १७॥ 


अध्याय १४ | विराटपव ! ४९ 
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न चाप्यहं त्वया शक्या गंघचो; पतथो मम । 
ने त्वाँ निहन्युः कुपिताः साध्वलं सा व्यनीनशः ॥ १८॥ 
में तुझको प्राप्त नहीं हो सकती हूं, मेरे पति गन्धर् हैं, वे कध करके तुझे मार डालेंगे । 
इससे भला बनकर रह, नाश मोल मत ले ॥ १८ ॥ 
अशाक्यरूपेः पुरुषेरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
गथा निञ्चतना बालः कूलस्थः कूलघुत्तरम । 
ततुमिच्छति मंदात्मा तथा त्वं कर्तुमिच्छसि ॥ १९॥ 
तू उस मार्ग पर चलना चाहता है, जिस पर मनुष्य नहीं चल सकते । तू पैसा ही काम करना 
चाइता है,जैसे नदीके एक तटपर बैठा हुआ मूखे बालक तेरकर दूसरे तटपर जानेकी इच्छा 
करता है॥ १९ ॥ 
न्तमेही व! यदि वोध्वेसुत्पतेः समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि । 
तथापि तेषां न विमोक्षमहसि प्रमाथिनो देयसुता हि मे वराः ॥२०॥ 
तू चाहे एश्वीके भीतर चला जा या आकाशम उड जा या समुद्रके पार भाग जा, तो भी तू 
महाबली शत्रुनाशक मेरे पति देवपुत्रोंसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ २० ॥ 
त्वं कालरात्रीमिव कश्चिदातुर! किं मां हढ प्रार्थयसेऽद्य कीचक । 
कि मातुरङ्के शायितो यथा शिशुञ्चन्द्रं जिघ्क्षारिच मन्यसे हि माम्‌ ॥ २१ ॥ 
॥ हति श्रीमहाभारते विराटप्लणि त्रयोदशो ऽष्यायः ॥ १३ ॥ ३०३ ॥ 
रे कीचक ! जैसे कोई व्याधिग्रस्त कालरात्रिको चाहता है उसी प्रकार तू मुझे मत चाह । क्या 
तूने मुझको वैसा ही सुलभ समझा है, जेसे माकी गोदमें सोया हुआ बच्चा आकाशके 
चन्द्रमाको सुलभ समझता है ? ॥ २? ॥ 
॥ महाभारतक विराटपर्चमें तेरहवाँ अध्याय समाप्त ॥ १३॥ ३०३ ॥ 
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१४ :; 
पेशाम्पायन उपाच 
प्रत्याख्घातो राजपुञ्या सुदेषणां कीचकोऽग्रवीत्‌ । 
अमर्यादेन कामेन घोरेणाइभिपरिप्छुतः ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जब द्रौपदीने कीचके इन्कार कर दिया तो वह 
असह्य घोर कामसे पीडित होकर सुदेष्णाके पास जाकर कहने लगा ॥ १ ॥ 
७ ( स. भा. विराट. ) 


महाभारते । | कीचकवभपर् 


थथा कैकेयि सेरन्ध््या समयां तद्विधीयताम ' 

ता सुदेष्णे परीप्सस्थ माई प्राणान्य्रहासिषम्‌ || ६ || 
हे कैकेयी ( केकय राजपुत्री ) सदेप्णे ! जिस प्रकारसे सरन्‍्ध्री मेर वम टा जात्रे, नम 
वैसा ही यत्न करो । मेरे वशमें न होगी तो भै अपने प्राणाक्रो छाट दंगा ॥ २॥ 

तस्य ताँ बहुदाः श्रुत्वा वाचे विलपतस्तदा | 

विराटमाहेषी देवी कृपाँ चक्र मनस्विरनी ॥ ३ ॥ 
महामनस्विनी विराटकी रानीने उस रोते बिलखते हुए कीचकके वचन सुनकर उसक ऊपर 
कृपा को ॥ ३ ॥ 

स्वमथेमभिसंघाय तस्थाधमनुचिन्त्त्य च। 

उट्ठेगं चेच कृष्णाया; सुदेष्णा सूतमत्रवीत्‌ | ४॥ 
अपने मनमें निश्चय करके द्रोपदी ओर सातपुत्रके मिलानेका यन्न विचार कर सुदेष्णा 
कीचकसे बोली ॥ ४॥ 

पविणीं त्वं समुदिश्य सुरामन्नं च कारय । 

तचेनां प्रषयिष्यानि खुराहारी तवान्तिकम्‌ | ५ ॥ 
तुम किसी त्यौहार पर मद्य और रसान्न बनवाना, में सरध्रीको मद्य लेने तम्हार घरमे 
भेजूंगी ॥ ५॥ 

तत्र संप्रेषितामनां विजने निरवग्रहाम्‌ । 

सान्त्वयथा यथाकामं सान्त्व्यमाना रमव्यादि | 9 ॥ 
तब तुम बाधारहित एकान्त खानमें इसको ले जाना, वहां इसे शान्त करके अपनी इच्छा- 
नुसार विहार करना ॥ ६॥ 

कीचकश्तु गृहं गत्वा भगिन्या वचनात्तदा । 

सुरामाहारयामास राजाहा सुपरिखुताम्‌ ॥ ७ | 
अपनी बहिनके वचन सुन कर कीचक वहांसे घर चला गया, आर अपने घरमै राजाओंके 
योग्य उत्तम मद्य तथा अनेक प्रकारके उत्तम भोजन बनवाये ॥ ७ ॥ 

आजोररभ्र॑ च सुश्ररां बहूंश्ओोच्चावचान्मृगान | 

कारयामास कुरालेरन्नन्पान सुशाभनम्‌ ten 
अनेक तरहके अच्छे अच्छे हिरण और सुन्दर सुन्दर भोजन उसने उत्तम रसोइयाँसे 
बनवाये ॥ ८ ॥ 

तस्मिन्कृते तदा देवी कीचकेनोपमन्तिता । 

सुदेष्णा प्रेषयामास सेरन्धीं कीचकालयम्‌ ॥ ९॥ 
भोजन बनानेके पञ्चात्‌ कीचकसे सलाह लेकर सुदेष्णाने सैरन्धीको कीचकके घर भेजा ॥९॥ 


ध्याय १४ | विरशाटपव । 
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सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सेरान्थ्रि कीचकस्य Iनिवेठानम्‌ । 
पानसानथ ऋल्याणि पिपासा माँ प्रबाधल ॥ १० ॥ 
सुदेप्णा बोली- हे सेरन्ध्रि ! उठा, कीचकके घर जाओ । ह कल्याणि ! मुझ बहुत प्यास लगी 
हुई है, इसालिए वहां जाकर सुरा छ आओ ॥ १० ॥ 
व्रीपञ्युवाच 
न गच्छयनहे लस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ । 
त्वमव राज्ञ जानासि यथा स निरपत्रपः ॥ ११ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे रानी ! तम स्वर्यं जानती हो कि वह केसा निलेज्ज पुरुष है ? इसलिये 
हे राजपुत्री ! म उसके घर नहीं जाऊंगी ॥ ११ ॥ 
न चाइमनवद्यांगि तव वझ्मानि भामिनि। 
कामचृत्ता भविष्यामि पतीनां व्यभिचारिणी १२॥। 
हे सुन्दारि भामिनि ! भें तुम्हारे यहां रहकर अपने पतियोंके विरुद्ध स्वैरिणी होकर व्यभि- 
चार नहीं करूंगी। में कभी कामक्रीडा नहीं करूंगी ॥ १२॥ 


त्वं चव देवि जानालि यथा स समयः कृतः । 


प्रविदान्त्या मया पूर्व तव वेश्मनि भामिनि ॥ १३॥ 
दे देवि ! मैंने पहले तम्हारे घरमै आनेके समय जैसी प्रतिज्ञा की थी वह ढुँछ निती 
ही हा॥ १३ ॥ 
कीचनख सुकेशान्ते सूढो मदनदर्पित; । ५ 
सोऽवभंस्यति मां इष्टरा न यास्ये तत्र शाभन ॥ १४॥ 


हे सुन्दर केशोंबाली ! मखे कीचक कामके बशम हो गया है, और वह मुझे देखकर अधमे 
करेगा, अतः वहाँ में नहीं जाऊंगी ॥ १४ ॥ 
सन्ति बहथस्तव प्रेष्या राजपुनि वशालुगाः । 
न्यां प्रणय भद्रं ते स हि मामवमस्यते ॥ १५ ॥ 
हे दवि! ओर भी अनेकों दासियां तुम्हारे यहां हैं जो तुम्हारे अधीन हैं, तुम दूसरी किसीको 
भेज दो, तुम्हारा कल्याण हो, मेरा वह अपमान करेगा ॥ १५ ॥ 


~ 


७२ भद्दा भारत । | का ँ्कवघपथ 
सुदेष्णीवाच 
वेव त्वां जातु हिंस्यात्स इलः संप्रचिताँ मथा । 
वैशम्पायन उपाम 
इत्यस्याः प्रददौ कास्थ सावधान हिरणमयम्‌ ॥ १६॥। 
सुदेप्णा बोली- हे सेरन्ध्री ! यहांसे मेरे द्वारा भेजी गइ तुम्हें उह मार नहीं डालगा । 
वैशम्पायन बोरे- सुदेप्णाने यह कह कर ढकनेके सहित मोनेमे मढा हुआ कासेका पात्र 
द्रोपदीके हाथमे द दिया ॥ १६ ॥ 

सा शङ्गमाना रहती दैवं शरणमा युषी । 

प्रालिष्ठत सुराहारी कीचकस्य निवेशनम | १७ || 
तब द्रौपदी शङ्का करती, रोती और परमात्माकी शरणमें पडी हुई मधका पात्र लेकर की चकके 
घरको चली ॥ १७ ॥ 

व्रीपधुषाच 

यथाहभन्यं पाण्डुम्यो नाभिजानामि कचन। 

तेन सेन मां प्राप्तां कीचका मा बडा कूथाः ॥ १८ ॥ 
मार्गमे द्रौपदी बोली- मैंने अपने पति पाण्डबोंके अतिरिक्त आजतक दूसरे पुरुषका स्मरण नहीं 
किया है, बही सत्य मेरी रक्षा कर, जिससे कीचक मेरे साथ कुछ अत्याचार न करन पावे ॥ १८॥ 

पेशम्पायन उवाच 

उपातिष्ठत सा सूर्य सुहुलेमबला ततः । 

स तस्यास्तनुमघ्यायाः सच सूर्योऽवबुद्धवान्‌ ॥ ११, ॥ 
वैशम्पायन बोले- उस समय द्रौपदीने थोडे समय तक पूर्यका भ्यान किया । तब बने 
सुन्दरी द्रोपदीकी सब अभिलाषाको जान लिया ॥ १० ॥ 

अन्तर्हितं ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिदात्‌ । 

तच्चेनां नाजहात्तच सवोवस्थास्त्रनिन्दिलाम्‌ ॥ २० ॥ 
और एक गुप्त राक्षसको उसकी रक्षाके लिये भेज दिया। उस राक्षन निन्दारहित ट्रौपदीको 
कहीं भी अकेली नहीं छोडी ॥ २०॥ 

ताँ खुगीमिव वितस्तां इष्ट्रा कृष्णा समीपगाम्‌ | 

उदतिष्ठन्सुदा सूतो नाच लब्ध्वेव पारगः ॥ २१ ॥ 

इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि चतुदेशोऽष्याय ॥ १४ ॥ ३२४ ॥ 
इरी हुई हरिफीके समान ट्रौपदीको अपने पास आते हुए देख कीचक प्रस्न होकर इस 
प्रकार उठा जैसे कोई नदीके पार जानेका अभिलाषी बटोही नावको देर 


बकर उठता हे ॥२१॥ 
॥ महाभारतके बिराटपर्वेम चोदहयों अध्याय समाप्त ॥ १४ ॥ ३२४ ॥ 
त फक बीत नकम कलर, नकल 


अध्याथ १५ | चिराटपव । ५३ 
१ १७ `: 
कीचक उवाच 

स्वागत ते सुकेशान्ते सुव्युष्टा रजनी मम । 
स्वामिनी त्वभनुप्राप्ता प्रकुरुष्व भम प्रियम्‌ ॥१॥ 

कीचक बोले- हे सुन्दर केशोंवाली ! में तुम्हारा स्वागत करता हूं, यह मेरी रात्रि सुखसे 

बीतेगी हें । अब तुम मेरी स्वामिनी होकर आई हो । भेरे प्रिय कामोंको सिद्ध करो ॥ १ ॥ 
खुवणेमालाः कम्बूत्च कुण्डले परिहाटके । 


आहरन्तु च वस्त्राणि कॉशिकान्पजिनानिं च ॥ २ ॥ 
अस्ति म शयन शझुश्रं त्वदर्थे पकाल्पितम्‌ । 
एहि तच मया सार्घ पिब्रस्थ मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥ 


तुम्हारे लिये अनेकों सोनेकी माढायै, शंख, कुण्डल, उत्तम उत्तम रेशमके बस्न और सृगचमे 
आदि ले आएं। तुम्हारे लिये यह दिव्य शय्या तैयार कर रक्खी है। तुम यहां आओ और 
मेरे साथ माधवीका भद्य पीओ ॥ २-३ ॥ 
व्रौपद्युवाच 
अप्रेषीद्राजपुत्री मां सुराहारी तवान्तिकम्‌ । 
पानमानय मे क्षिप्रं पिपासा मति चान्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली- मद्चको लानवाली मुझे राजपूत्री सुदेष्णान तुम्हारे पास भेजा है, और यह 
कहा है, कि मुझे बहुत प्यास लगी है, इमलिए मेर लिए जल्दी ही पेय ले आओ ॥ ४॥ 
कीचक उवाच 
अन्या भद्रे नयिष्यन्ति राजपुत्र्या; परिस्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कीचक बोला-हे भद्रे ! रानीके कहे कामको करनके लिये ओर भी अनेक दासियाँ हैं ॥५॥ 
पैशम्पायन उवाग 
इत्येनां दक्षिणे पाणो सूतपुचः परासशत्‌ । 
सा गृहीता विधुन्वाना भूमावाक्षिप्य कीचकम्‌ । 
सभां शरणमाधावयत्र राजा युघिछिरः ॥ ६ ॥ 
बैशम्पायन बोले- यह कहकर कीचकने द्रौपदीका दाहिना हाथ पकड लिया इस प्रकार 
कीचकके द्वारा पकड लिए जाने पर उस कोचकको झटक कर भूमि पर गिरा कर सभाम, 
जहां राजा और युधिष्ठिर बैठे हुए थे, शरणमें गई ॥ ६ ॥ 


df Vag ४७ hye hes 


पदानामिति । | च्कवधपर 


ताँ कीचकः प्रधावन्ती केकापक्ष परास्त । 

अयैनाँ पठयतो राज्ञः १।तयित्वा पदावधीत || ५॥ 
कीचकने भागती हुई द्रौपदीके बाळ पकड लिये, और पृथ्वीम गिरा कर राजाके देखते हुए 
ही लात मारी ॥ ७ ॥ 

वनो याऽसौ तदार्केण राक्षस; संनियोजित: । 

स कीचकमपावाह वातचगन भारत ॥ ८ ॥ 
हे भारत ! स्थने जो ट्रौपदीको रक्षा% लिये राक्षस भेजा था, उसन वायुबगस कोचकका 
उठा कर दूर फेंक दिया ॥ ८ ॥ 

स पपात तदा भूमौ रक्षोबलसमाहतः । 

विघूणेमाना निश्चेष्टदिछन्नमूल हव दुमः ॥ १, ॥ 
ाक्षसके बलसे चोट खाकर कीचक बेसुध हो चक्कर मारता हुआ इस प्रकार पृभ्त्री पर 
गिरा, जैसे जड कट जानेसे वृक्ष ॥ ९ ॥ 

ताँ चासीनो दरदातुर्भीमसेनयुधिष्ठिरो । 

अमृष्यमाणौ कूषणायाः कॉचकेन पदा वधम्‌ ॥ १० । 
समामे बैठे हुए महाराज युधिष्टिर और भीमसेनने उसकी यह दशा देखी, परन्तु कीचक 
द्वारा किये इए द्रौपदीके इस अपमानको बे सह न मके ॥ १० ॥ 

तस्य भीमो वघप्रेप्मुः कीचकस्य दुरात्मनः । 

दन्तै दन्तांस्तदा रोषान्निष्पिपेष महामनाः ॥ ११॥ 
दुष्ट कीचकके मारनेकी इच्छासे बलव्रान्‌ भीमसेन क्राधसे अपन दांत पीसने लग ॥ ११ ॥ 

अथाङ्शु्ठेनाव शद्राद ङ्गु तस्य घमेराद्‌ । 

प्रबोधन भयाद्राजन्भीमस्य प्रत्यषेघयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय महाराज युधिष्ठिरने प्रत्यक्ष होनेके भयसे अपने अंगूठेसे भीमके अंगृठेको 
दबाकर भीमको रोक दिया ॥ १२ ॥ 

सा सभाद्वारमासाद्य रुदती मत्स्यमत्रचीत्‌ । 

अवेक्षमाणा सुश्रोणी पतास्तान्दीनचेतस! ॥ १६॥ 
द्रौपदी सभाके द्वार पर आकर रोती और अपने दुःखी पतियोको देखती हुई बिराट राजमे 
कहने लगी ॥ १३ ॥ 


_ याका 


अध्याय १० ] विशटपव । ५५ 
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आकारमभिरक्षन्ती प्रतिज्ञां धमसंहिताम्‌। 

दशह्यसानव राद्रण चक्षुषा द्रपदाह्ब्जा ॥ १४ ॥| 
अज्ञातवासकी प्रतिज्ञाके भंग हो जानेकै भयसे अपन सल्यस्वरूपकी रक्षा करती हुई द्रौपदीने 
घोर नेत्रसे सभाको इस प्रकार देखा मानो सबको भस्म कर देगी ॥ १४ ॥ 


द्रौपग्रवाच 
यषां चेरी न स्वपिति पदा भूमिसपश्पूशन । 
तेषां मां मानिनीं आर्या सूतपश्र। पदावधीत्‌ ॥ १५॥ 
द्रौपदी बोली- जिनका वैरी जिनका अपराध करने बाद पांवसे भूमिको स्पश करनेके लिये 
जिंदा नहीँ रह सकता, सुखस सो नहीं सकता, उन्हीं की प्यारी खरी मुझको सत-पुत्रन 
लातसे मारा ॥ १५॥ 


य द्यून च याचयुन्रह्मण्याः सत्यवादिनः। 

तषा मा मानना आया सूतपुत्र; पदावधात | १६ ॥ 
जो सदा दान करते हैं, और कभी मांगते नहीं तथा जो ब्राह्मणोंके भक्त और सत्यवादी हैं 
मै उन्हीकी मानिनी स्री इं, उसी मुझको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ ॥ १६ ॥ 

येषां दुन्दुभिनिघोषो ज्याघोषः श्रृयतेऽनिराम्‌ । 

तेषा सा मानिना भाया सूतपुत्र; पदावधात ॥ १७॥ 
जिनके नगाड और धनुष की टंकार सदा सुनाई देती है, में उन्हींकी मानवती खी इं उसी 
मुझको सूतपूत्रने लातसे मारा ॥ १७ ॥ 

य च तेजस्विनो दान्ता बलवन्ताऽमिसानिनः। 

तेषां मां मानिनीं भार्या सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥ १८ ॥ 
जो महातेजस्वी, बलवान्‌, अभिमानी और महात्मा हैं, मैं उन्हींकी प्यारी खरी हूं, उसी 
ग्रुझको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ १८॥ 

सवलोकमिमं इन्यधेमेपाशसितास्तु य । 

तेषां मां मानिनी भाया सूतपुत्रः पदाचधात्‌ ॥ (९॥ 
जो सब लोकका नाश कर सकते हैं, वे मेरे पति इस समय धर्मपाशमें बन्धे इए हैं, इसी 
लिये सतपुत्रने बुझे लातसे मारा ॥ १९ 

शरणं थे प्रपन्नानां भवन्ति शरणार्थिनाम्‌ | 

चराम्ति लोके प्रच्छन्नाः क नु तेऽद्य महारथाः ॥ २० ॥ 
जो शरण चाहने वाले सब दीनोंको शरण देनेमें समथ हैं, वे महारथ आज इस संसारमें 
छेपकर कहां घूम रहे हैं ? ॥ २० ॥ 


गा भारत । [ कीसकवधपणे 


कथं ते सूतपुत्रेण वध्यमाना प्रियाँ सतीम । 

मर्षयन्ति यथा कया बलगन्ताऽभित जसः ॥ «१ ॥ 
किस प्रकार वे लोग अपनी प्यारी पतिव्रता खरीक ग्रतपत्रक दाम पिटनी देखे २४ ई? वे 
महा बलवान महातेजस्त्री होते हुए भी नपुंसकोंके समान क्यों क्षमा कर रह ई? २१॥ 

क़ नु तेषाममर्षश्च वीर्य नजञ्च बनत | 

न परीप्सन्ति य भाया वध्यमानां दुरात्मना || २५ || 
उनका तेज, बल और पराक्रम कहां गया ? जो इस प्रकार अपनी ख्ीका दृष्टक हाथ पिटती 
देख रहे हँ" २२॥ 

मयात्र हाक्यं कि कर्तु बिराट घमद्पणम। 

थः पहयन्माँ मषेयति वध्यमानामनागस ग ॥ -३।! 
जहां बिराट राजा वर्तमान हैं, वहां में क्या कर सकती हूँ ? यह राजा सय मुझ निरपराधिनीको 
पिटते हुए देख रहा है, और धर्मको दूषित होते हुए भी इछ नहीं कहता और सब 
कुछ सह रहा है ॥ २३ ॥ 

न राजन्राजवत्किचित्समाचरासि कीचक । 

दस्यूनामिव घमेस्त न हि संसदि शोभने ॥ २४ । 
राजा कीचकके साथ राजाके समान कुछ व्यवहार नहीं करता, अथात्‌ वह कीचकको दण्ड 
नहीं देता, दे राजन्‌ ! यह दुष्टेके समान यह तुम्हारा धर्म समामे ञ्ञोभित नहीं होता ॥२४॥ 

नः कीचकः स्वधमस्थो न च मत्स्यः कर्थंचन । 

सभासदोऽप्यघ्मेज्ञा य इमं पयेपासत ॥ २% ॥ 
न कीचक ही धर्मके मार्ग पर है और न मत्स्यराज विराट ही धर्म मार्ग पर है, तथा जो 
इस राजा की सेवा करते हैं, बे भी अधार्मिक हैं || २५ ॥ 

नोपालभे त्वां इपते बिराट जनसंसदि । 

नाहमतेन युत्ता वै हन्तुं मत्स्य तवान्तिक | 

सभासदस्तु पश्यन्तु कीचकस्थ व्यलिक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
हे बिराट राजा! में आपको इन सब लोगोकी सभामें उपालंभ देना नहीं चाहती। वैसा ही, 


दै मत्स्यराजा ! आपके सामने उसने मारा दै वह भी योग्य नहीं है, कीचकके द्वारा किया 
हुआ अविनय ये सब सभासद देखें ॥ २६॥ 


विराट उवाच 
परोक्षं नाभिजानामि विग्रहं युवयोरहम | 
अर्थतस्त्वमविज्ञाय किं नु स्यात्कुदालं मम ॥ २७॥ 


विराट बोले- कीचककी ओर तेरी यथार्थ लडाई मेरे सामने नहीं हुई। इचको जाने बिना 
में कोई न्याय कैसे कर सकता हं ॥ २७ ॥ 


अध्याय १५ ] बिराटपर्ब । ५७ 
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वैज्ञम्पायन उवा 
ततस्तु सभ्या विज्ञाय कृष्णा भूयोऽभ्धपूजयन्‌ । 
साधु साध्विति चाप्याहुः कीचकं च व्यगहेयन्‌ ॥ २८॥ 
बेशम्पायन बोले- तदनन्तर सभासदोंने सब अभिप्रायको जानकर “ बहुत ठीक, बहुत 
टीक ” कहकर द्रौपदीकी प्रशंसा और कीचककी निन्दा की ॥ २८ ॥ 
सभ्या ऊषः 
यस्थय चारुसवॉड़ी भार्था स्थादायतेक्षणा । 
परो लाभश्च तस्य स्यान्न स शोचेत्कदाचन ॥ २९ || 
समासदू बोले- यह विशालनयनी सर्वाङ्गसुन्दरी जिसकी खरौ दै, उसको सब सुख हे, 
उसे कभी शोक नहीं हो सकता ॥ २९ ॥ 
पैशम्पायन उपाच 
एवं संपूजयस्तअ् कृष्णां प्रेश्‍्य स भासदः | 
युधिष्ठिरस्य कोपात्तु ललाटे स्वेद आसजत्‌ ॥ ३०॥ 
बेशम्पायन बोले- इसप्रकार द्रौपदी की ओर देखकर सभासद्‌ लोग उसकी प्रशंसा करने 
रगे। उसी समय धसे महाराज युधिष्टिरके सुख पर पसीना आ गया ॥ ३०॥ 


अथाब्रवीद्राजपुत्री कौरव्यो महिषी प्रियाम्‌ । 

गच्छ सेरन्धि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌ ॥३१॥ 
महाराज कुरुपुत्र युधिष्टिर अपनी प्यारी पटरानी द्रुपद राजपुत्रीसे बोले- हे सैरन्धि ! तुम 
शीघ्र सुदेष्णा रानीके घरमें चली जाओ, यहां खडी होनेका कुछ प्रयोजन नहीं दै ॥३१॥ 

भर्तारमतुरुध्यन्त्यः क्किइयन्ते वीरपत्नयः । 

शुश्रूषया ह्रिइयमानाः पातिलोक जयन्त्युत ॥ ३९॥ 
बीरोंकी ख्रियाँ अपने पतियोंका अनुसरण करती हुईं अनेक दुःख सती हैं। दुःख सहकर 
भी पतियोंकी सेवा करनेसे ख्ियोंको पतिलोक मिलता दै ॥ २२॥ 

मन्ये न कालं क्रोधस्य पश्यन्ति पतयस्तव । 

तेन त्वां नामिधावन्ति गन्धर्वाः सू्थवचेसः ॥ ३३॥ 
ञ्चे जान पडता है कि तुम्हारे पति इस समयको क्रोध करनेका समय नहीं समझते, इसी 
लिये दर्यके समान तेजस्त्रौ गन्धर्व छोग तुम्हारी रक्षा नहीं कर रहे ॥ २३ ॥ 


८ (स. सा. बिराट, ) 


महाभारत | [ कीअकपश्प् 

अकालक्षासि सैरन्ध्रि शेलूषीव विधावसि । 

विप्रं करोषि मत्स्यानां दीव्यतां राजसंसदि | 

गर्छ सैरन्ध्रि गन्धर्वाः करिष्यन्ति तब प्रियम्‌ ॥३४॥ 
सैरन््रि ! हमें जान पडता है कि तुम्हें अपने समयका कुछ ध्यान नहीं है, इमीलिय नटनीके 
समान लज्जारहित होकर सभामें दौड रही हो और इम प्रकार राजमभामें जुआ खेलते हुए 
मत्स्योंकी क्रीडाम विन्न डाल रही हो, हे सेरन्धी ! तुम यहांने चली जाआ, तुम्हारे पति 
तुम्हारा दित साधन करेंगे ॥ ३४ ॥ 

व्रौपयवाच 

अतीव तेषां चुणिनामर्थेऽहं धमचारिणी | 

तस्य नस्पेह ते वध्या येषां ज्येष्ठाऽक्षदेचिता ॥ ३% ॥ 
द्रौपदी बोली- मैं अपने दयावान्‌ पतियोंके लिये धमका आचरण करनेवाली अनेक दुःख 
सह रही हूं। मेरे पतियोमें ओ बड़े हैं, वे जुवेके जानन वाले हैं, इसलिय हरएक उनका 
नाश कर सकता है ॥ ३५॥ 

पैशाम्पायन उषाच 

इत्युक्त्वा प्राद्रयत्कूष्णा सुदेष्णाया निवशनम्‌ । 

केशान्सुक्त्वा तु सुश्रोणी संरम्भाछोहितक्षणा ॥३६॥ 
वैशम्पायन बोले- उत्तम कमग्वाली द्रौपदी यह कहकर और अपने बालोंको खोल कर क्रो बसे 
आंखें लाल करती हुई सुदेष्णा रानीके घर चली गई ॥ ३६ ॥ 

शुशुभे वदन तस्या रुदन्त्याः विरत तदा । 


मेघलेखाविनिसुक्तं दिवीव काशिमण्डलम्‌ ॥ ३७॥ 
रोती हुई द्रौपदीका मुख ऐसा शोभित हुआ, जैसे आकाशमें मेघसे निकला हुआ चन्द्रमा ॥१७॥ 
सुदेष्णोषाच 
कस्त्वावधीद्ूरारोहे कस्माद्रोदिषि शो भने । 
कस्याद्य न सुख भद्रे केन ते विप्रियं कतम्‌ ॥ ३८॥ 


सुदेष्णा बोली- हे सुन्दरी ! हे सुमुखि ! हे कल्याणि ! तुमको किसने मारा ? तुम क्यों रो 
रही हो! आज किसके सुखका नाश होनेका समय आ गया ? किसने तुम्हारा अग्रिय 
किया है ॥ ३८॥ 
व्रौपचषाच 

कीचको मावधात्तत्र सुराहारी गतां तव। 

सभायां पश्यतो राज्ञो यथेव विजने तथा ॥ १९ ॥ 
द्रौपदी बोली- तुमने मुझे सुरा लानेके लिये कीचकके घर भेजा था, वहां उसने मुझको 
मारा और राजाक़े देखते हुए भी मुझको इस प्रकार मारा, जैसे कोई निर्जन बनमें किसीक 


मारता है ३९ ॥ 


अध्याय १६ | विराउप्वे । 
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स॒देष्णोषाच 
घातयामि सुकेशान्ते कीचक यदि मन्यस । 
योऽसो त्वां कामसंमत्तो दुलेभाममिमन्यते ॥ ४०॥ 
सुदेष्णा बोली- हे उत्तम बालांवाली ! जिस दुष्ट कीचकने काणके वशमें होकर तुम्हारा निरादर 
किया है, तुम कहो, तो में उसे अभी मरवा दूं ? ॥ ४०॥ 
व्रीपचुषाच 
अन्ये चे तं वधिष्यन्ति येषामागः करोति सः । 
मन्ये चाद्यव सब्यक्त परलोक गमिष्यति ॥ ४१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते चिराटपर्वोण पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ ३६५ ॥ 
द्रोपदी बोली- कीचक जिनका अपराध करता है, वे उसे आप ही मार डालेंगे। मुने निश्चय 
है कि वह आज ही परलोक पहुँच जायेगा ॥ ४१ ॥ 
॥ महाभारतके चिराटपर्वमे पद्रहवाँ अध्याय समाप्त ॥ १५॥ ३६५ ॥ 


क क पु क क घन ह क हक 


: १६ : 


हब 


पैशम्पायन उपाच 
सा हता सूतपुश्रेण राजपुत्री स मज्वलत्‌ । 
वध कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी | 


जगामावासमवाथ तदा सा द्रुपदात्मजा ॥ १॥ 
कृत्वा शौच यथान्यायं कृष्णा वे तनुमध्यमा । 
गाताणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन सा ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब यशखिनी राजपुत्री द्रोपदीको सेनापति खतपूत्रने 
मारा: उसी समयसे वह उसके विनाशकी इच्छा करती हुई रोधसे जलनेसी लगी । और 
पतली कमराली द्रुपदराजपुत्रीने अपने मब अंगों और वखरोंको जलसे धोकर और उचित 
रीतिस पबित्र होकर अपने घरमें जाकर एक स्थानमें बैठी और रोती हुईं अपने दुःखका 
विचार करने लगी ॥ १-२ ॥ 

चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्प निर्णयम्‌ । 


कि करामि क गच्छामि कथं कार्य भवेन्मम | ॥ ३॥ 
में इस समय कहां जाऊं? कौनसा कार्य करूं जिससे मेरा दुःख दूर हो? मेगा ण्योजन 
केसे सिद्ध हो ? ॥ ३॥ 


% 


ण्‌ 


| 


| 


महालारत । | फकौचफतचर्ं् | 


इतेवं चिन्तयित्वा सा भीमं वे मनसागमत्‌ । 

नान्यः कर्ता ऋते भीमान्ममादा मनस! प्रियम्‌ ॥४॥ 
सोच विचार कर द्रौपदीने अपने मनसे भीमका चिन्तन किया, और निश्चय किया कि इस 
समय भीमसेनको छोड कर और कोई मेरे मनका प्रिय नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 

तत उत्थाय रात्रो सा विहय शयनं स्वकम्‌ | 

प्राद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती | 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी ॥ ७ ॥ 
ऐसा विचार करके आधी रातके समय उठकर सुन्दरी पतिव्रता, नाथवती द्रौपदी अपने पलङ्गसे 
उठी और अपने नाथके पास जानेकी इच्छा करनेवाली मनस्विनी वह कृष्णा द्रौपदी बहुत 
ही दुःखित मनसे भीमके पास गई ॥ ५॥ 

सा वे महानसे प्राप्य भीमसेन शुचिस्मिता । 

सर्वेश्वेतेव माहेयी वने जाता त्रिहायनी । 

उपातिष्ठत पाञ्चाली वाशितेव महागजम ॥ ६॥ 
जैसे वनमे उत्पन्न हुई बशुली कामसे व्याकुल होकर बगुलेके पास जाती है, अथवा जेस तौन 
वर्षकी गौ कामसे उन्मत्त होकर सांडके पास जाती है, बैसे ही द्रौपदी अपन प्यारे पति 
भीमसेनके पास पाकशालामें पहुंची ॥ ६ ॥ 

सा लतेव महाकालं फुछ गोमतितीरजम्‌ | 

बाहुभ्यां परिरभ्यैनं प्राघोधयदनिन्दिता | 

सिंह सुप्तं वने दुर्गे शृगराजवधूरिव ॥ ७॥ 
जैसे गोमतीके तट पर उत्पन्न हुए फूलयुक्त मद्दाशाल वृक्षसे लता लिपट जाती है, वैसे हौँ 
सुन्दरी द्रोपदीने भीमको अपने दोनों हाथोंमें भरकर हृदयसे लगा लिया, फिर इस प्रकार 
जगाने लगी, जैसे घोर बनमें सोते हुए सिंहको [साहनी जगाती है ॥ ७॥ 

चीणेव मधुरा भॉषा गान्धारं साघु सूर्च्छिता। 

अभ्थभाषत' पाश्वाली भीमसेनमनिन्दिता ॥ ८ ॥ 
साथ ही गांधार स्वरको अच्छी तरहसे आलापित करती हुई वीणाके समान मौठे स्वरसे 
निन्दारहित द्रौपदी भीमसेनको जगाने लगी ॥ ८ ॥ 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ किं शेषे भीमसेन यथा मतः । 

नासूनेस्य हि पापीयान्मार्यामालभ्य जीवति ॥९॥ 
्रोषदी बोलीं- हे भीम ! उंठो उठो ! मरे हुए के समान क्यों सो रहें हो? क्‍योंकि जीते 
इए पतियोंकी ख्ियोंका निरादर करके कोई जीवित नहीं रहता ॥ ९ ॥ 


अध्याय १६ | विशटपचे । ६१ 
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तस्मिञ्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि । 

तत्कम कृतवल्यद्य कर्थं निद्रां निषेवसे ॥ १०॥ 
बह विराट सेनापति ( कीचक ) मेरा दुश्मन, ऐसा कुकर्म करनेवाला जब तक जीवित है 
तब तक आप कैसे सो रहे हैं ॥ १० ॥ 

स संप्रहाय शयनं राजपुत्र्या प्रबोधितः । 

उपातिष्ठत मेघा भः पर्यङ्के सोपसंग्रहे ॥ ११॥ 
तब राजपुत्रीसे जगाये जाकर महामेधके तुल्य भीम अपने गर्दयुक्त पलङ्कपर निद्राको छोडकर 
उठ कर बठ गये ॥ ११॥ 

अथाब्रवीद्राजपुत्रीं कोरव्यो महिषीं पियाम्‌। 

केनास्थर्धन संप्राप्ता त्वारितेव ममान्तिकम्‌ । ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन भीमने अपनी प्यारी खरी राजपुत्री द्रौपदीको देखकर कहा, तुम इस समय भवढाई 
हुई मेरे घरमें केसे आई हो? ॥ १२॥ 

न ते प्रक्तिमान्वणेः कृशा पाण्डुश्च लक्ष्यसे । 

आचक्ष्व परिदोषेण सर्व विद्यामहं यथा ॥१३॥ 
तुम्हारा रङ्ग पहले जैसा नहीं है। तुम बहुत दुबेछ और पीली दिखाई देती हो। तुम सब 
समाचार हमसे कह सुनाओ जिससे कि में सब जान सकूँ ॥ १३॥ 

सुख वा यदि वा दुःखं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 

यथावत्सरवमाचक्ष्व श्रत्वा ज्ञास्यामि यत्परम्‌ ॥१४॥ 
सुख, दुःख, अच्छा या बुरा जो कुछ भी हो, सब कुछ कह दे।में सुनकर जो योग्य होगा 
उपाय करूंगा ॥ १४ ॥ 

अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सवेकमसु । 


अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ १५॥ 
हे द्रौपदी ! तुम्हें सब कामोमे मेरा विश्वास है, और में तुम्हें बार बार आपत्तियासे भौ 
छुडाता हूं ॥ १५ ॥ 

शीघमुक्त्वा यथाकामं यत्ते काय विवक्षितम्‌ । 

गरुछ वै दायनायैव पुरा नान्योऽवबुध्यते ॥ १६॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि षोडशो ऽध्यायः ॥ १६॥ ३८१ ॥ 
मुझसे जो कुछ भी कार्य हो सब कहकर यहांसे शीघ्र अपने सोनेके घरमें चली जाओ, जिसमें 


कोई दूसरा जान न सके ॥ १६॥ 
॥ मदहाभारतके विराटपवमें सोलहबों अध्याय समाप्त ॥ १६॥ २८१ ॥ 


६२ गह खर । | फासकबधबय 
१७ ; 


व्रीपत्चवाच 

अशोच्य चुकुरुस्तस्यो यस्था सत a “रः । 

जानन्सबाणि दुःखानि कि भँ त्य परिषृच्छास ॥ 2 ॥ 
द्रौपदी बोली- जिस ख्रीके पति युधिष्ठिर हँ वह गोकरदित दोक केंगे रह सकती है, तुम 
सब दु।खोंको जानकर भी सुझस क्‍यों अजानके समान पूछत हो ? ॥ १ ॥ 

यन्मां दासीप्रवादेन प्रतिकामी तदानयत । 

सभायां पाषेदो मध्य तन्मां दहात भारत ॥ २ ॥ 
हे भारत ! प्रतिकामी सत जो मुझ दामी बहकर सभामें ले आया था, वही दुःख मेरे हृदयका 
जला रद्वा है ॥ २॥ 

पार्थिवस्य सुता नाम का नु जीवेत माही । 

अनुभूय शूरां ढुःखमन्यन्र द्रौपदी प्रभा ॥ ३ ॥ 
हे नाथ ! मेरे समान ऐसी कौनसी राजपुत्री होगी जो ढौपदीको छोडकर इस प्रकार अत्यधिक 
दुःखको भोग सके ॥ ३ ॥ 

वनवासृगतायाश्च सेन्धवेन दुरात्मना । 

परामश द्वितीय च सोढुमुत्सहत चु का ॥ ४ ॥ 
बनवासके समय दुष्ट जयद्रथने मेरा निरादर किया, भेरे सिवा इस दृःखक्रा कौन दसरौ 
राजपुत्री सह सकती ६? ॥ ४॥ 

मत्स्थराज्ञः समक्षं च तस्य धूतेस्थ पठ्यतः । 

कीचकेन पदा स्पष्टा का न जीवेत माइक | % ॥ 
त्त राजा विराटके देखते हुए नीच कीचकने मुझे पांवसे लात मारी, इस दुःखको 
सह कर मेरे सिवा ओर कोनसी राजपुत्री जी सकती द्वे? ॥ ५॥ 

एवं बहुविधे? क्लेशेः क्िक्यमानां च भारत। 

न माँ जानासि कौन्तेय कि फल जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
हे भरत-कुलश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार मैन अनेक दुःख सहे, उस पर भी तुम मेरे 
दुःखोंको नहीं जानते, तो अब भरे जीनेका क्या फायदा ? ॥ ६ ॥ 

यो5य राज्ञो विराटस्य कीचको नाम भारत। 


सेनानीः पुरुषव्याघ स्याल; परमदुमेति। ॥७॥ 
स मां सरन्धिवेषेण वसन्ती राजवेइमनि। 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भार्या मम भवति वे । ॥<॥ 


हे मारत ! हे पुरुषव्याप्र ! यह जो दधि दुष्टात्मा कीचक नामक राजा विराटका साला 
और सेनापति है, घुशे राजाके घरमे सेरन्श्राके वेषमें रहते हुए देख सदा कहा करता है कि 
तू मेरी खी बन जा ॥ ७-८ ॥ 


अध्याय १७ | पराठे । ६३ 
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दिलीप तन्त्यसणाथा घधाहेण सपत्नहन । 
कोलनच फलं एक हृदय न विलय ॥ ९॥ 
ह शत्रुनाशक भीम ! मार जानेक योग्य इस दुएकी बामे सुनते सुनते मेरा हृदय इस प्रकार 
कटने लगा हे, जैसे सपय आनेपर पका हुआ फ फटने लगता है ॥ ९ ॥ 

ब्रातरं च बिदह्स्व ज्येष्ठ दृ थूसदेविनम्‌ । 

थस्यास्मि कमणा प्राप्ता दुःखमतदनन्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
जो सदा जुबेदीको अपना कमे समझते हैं, जिनके कमस में इस अपार दुःखमें पडी हूं तुम 
उसी अपने बड़े भाइका दोष दो ॥ १० ॥ 

को हि राज्यं परिलज्य सव प्वं चात्भना सह। 

प्रत्रज्यापैव दीव्येत विना दुद्ेतदेविनम ॥ ११॥ 
जगतमें ऐसा कोन पुरुष होगा, जो अपने सुख सर्वस्व और राज्यतकको छोडकर जुआ खेले । 
बुआरीके सिप्रा यह दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ११ ॥ 

यदि निष्कसहस्रण यच्चान्यतलारवदडनस्‌ । 

साथप्रातरदेविष्यद्पि संवत्सरान्वहन ॥ १२॥ 
बदि महाराज प्रतिदिन अपने उस दिव्य धनसे दोनों समय हजार हजार गिश्नियोंसे भौ 
जुवा खेलते तो भी बहुत वर्ष तक कोप खाली न होता ॥ १२॥ 

रुक्मं हिरण्यं वासांसि यानं युण्यमजाविकम्‌। 


अश्वाम्वतरसंघाञ्च न जातु क्षयमावहेत्‌ ॥१३॥ 
और सोना, वस्न, वाइन, बकरी, भेड, घोडे और खच्चर भी बने रहते, यह सम्पत्ति भौ 
नष्ट न होती ॥ १३ ॥ 


सोऽय वयतप्रवादेन श्रियः प्रयवरोपितः। 

तूष्णीमास्ते यथा सूह? स्वानि कर्माणि चिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
महाराज उस सब लक्ष्मीको जुबेमें हार बैठे हैं और अब वे ही महाराज अपने कर्मको विचारते 
इए मूखेके समान चुप बैठे हैं ॥ १४॥ 

दृशा नागसहस्राणि पद्मिनां हेममालिनाम्‌ । 

ये यान्तमनुयान्तीह सोऽयं द्यूतेन जीवति ॥ १५॥ 
जाते हुए जिन महाराजके पीछे सोनेकी माला पढिने हुए और कमलोंसे विभाषित दस सहख 
हाथी चलते थे, वह आज जुवा खेलते इए जीते हैं ॥ १५ ॥ 

तथा शतसहस्राणि नणाममिततजसाम्‌ ! 

उपासते महाराजमिन्द्रप्रस्थ युधिष्ठिरम्‌ ॥१६॥ 
के Ee जिन महाराज युधिष्ठिरकी सेंकडों हजार अत्यन्त तेजस्वी राजा सेवा किया 
करते च ॥ १६ ॥ 


६४ महाभारत । [ कीखकवधदई 
शातं दासीसहस्राणि यस्य नित्यं महानस । 
पाचीहस्तं दिवारात्रमतिर्थानभाजयन्त्युत NR मी 
जिन युधिष्ठिरके रसोईमें एक लाख दासियां रात दिन सानेके पात्र लिय अति थिर्याका भोजन 
कराया करती थीं॥ १७॥ 
एष निष्कसहस्राणि प्रदाय ददतां बरः । 
झूतजेन ह्यनथेन महता समुपावृत: ॥ १८॥ 
जो दानियोंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर सहस्रां निप्क दान करते थे, बही जुबेके महाअनर्म पड कर अब 
दुःख सह रहे हैं ॥ १८॥ 
एनं हि स्वरसंपन्ना बहवः सूतमागधाः । 
सायप्रातरुपातिष्ठन्सुमष्टमणिकुण्डलाः ॥ १९ [| 
जिसकी प्रातःकाल और सन्ध्याके समय अच्छे स्ररवाले, मणिजाटित, सो“ के कुण्डल धारण 
करनेवाले, सत, मागध ओर बन्दी लोग स्तुति किया करते थे ॥ १९ ॥ 
सहस्रमूषयो यस्य नित्यमासन्स भासदः | 
तपःश्रुतोपसंपन्नाः सवेकामैरुपस्थिताः ॥ २०॥ 
जिनकी सभामें सहस्रो तपस्त्री ओर वेद जाननेवाले ब्राक्षण बैठते थे, जिनको उनकी इच्छा- 
चुसार दान दिया जाता था ॥ २० ॥ 
अन्धान्वृद्धांरतथानाथान्सवाराष्ट्रेषु दुर्गतान्‌ । 
विभव्येविमना नित्यमान्दांस्थादयुधिष्ठिरः ॥ “१ ॥ 
अन्धे, बटे, ओर अनाथों तथा दुर्गतिमे पडे हुए सबको सदा पालते थे, जो महाराज युधिष्ठिर 
अपने चित्तको कभी अन्यायमें नहीं जान देते थे ॥ २१ ॥ 
स एष निरय प्रा्ो मत्स्यस्य परिचारकः। 
सभायां देविता राज्ञः कङ्को ब्रूते युधिष्ठिरः ॥ २२ ॥ 
बे हौ आज़ इस दुदेशामें पड़े हुए हैं। वे ही महाराज आज राजा विराटके सेवक बने हुए हैं 
और राजाओंको जुआ खिलाते हैं । उन्हींको राजा विराट कंक कहकर पुकारता है ॥ २२॥ 
इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 
आसन्बलिभतः सर्वे सोऽय्यान्येभृलिमिच्छति ॥ २३॥ 
इन्द्रप्रस्थमें रहते समय जिनके द्वारपर आकर अनेक राजा लोग जीविका मांगनेको खडे 
रहते थे, वे ही महाराज आज राजा विराट तथा अन्योसे जीविका मांगते हैं ॥ २३ ॥ 


पार्थिवाः एधिवीपाला यस्यासन्वरबतिनः । 
स वरो विवशो राजा परेषामथ वर्तते ॥ २४॥ 


जिम महाराजके वशचमें सब राजा रोम रहते थे, बे ही राजा आज विवज्ञ होकर अन्यो 
बशम हो रहे हैं ॥ २४ ॥ 


अध्याय १८ ] विराटपर्व । ६५ 
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प्रताप्य परथिवी सवा रश्मिवानिव तेजसा । 

सोऽयं राज्ञो विराटस्य स भास्तारो युधिष्ठिरः ॥ २५ ॥ 
जिन्होंने अपने सूयके समान तेजसे समस्त पृथ्वीको तपा दिया था, वे ही युधिष्ठिर आज 
राजा ब्रिराटके सभासद्‌ बने हुए हैं ॥ २५ ॥ 

यसुपासन्त राजानः स आयासृषिभिः सह । 

तसुपासीनमद्यान्थ पश्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २३ ॥ 
हें पाण्डव ! जिसकी सभामें बैठकर राजा ओर ऋषि लोग सेवा करते थे, हे भीम ! उन्हीं 
युधिष्ठिरको आज विराटकी सेवा करते हुए देखो ॥ २६ ॥ 

अनदह महाप्राज्ञ जीवितार्थ5भिसंश्ितस्‌ । 

हृष्ठा कस्य न दुःखं स्थाद्धमात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २७॥ 
जो इस योग्य नहीं थे, उन महाबुद्धिमान्‌ धमात्मा युधिष्ठिरको आजीविकाके लिए अन्य 
राजाके वशर्म देखकर किसको दुःख नहीं होगा ? ॥ २७ ॥ 

उपास्ते स्म सभायां यं कृत्स्ना वीर वसुंधरा । 

तष्टुपासीनमद्यान्यं पश्य भारत भारतम्‌ ॥ २८॥ 
हे भारत ! जिनके समामे बैठते ही एृथ्वीके समस्त राजा आया करते थे, उन्हीं भरतवंशी 
युधिष्ठिरो आज दूसरेकी सेवा करते हुए देखो ॥ २८ ॥ 

एवं बहुविपे दुःखैः पीड्यमानामनाथवत्‌ । 

दोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पश्यासि ॥ २९ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरटपर्वोणि सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ ४१० ॥ 
हे भारत ! इन सब दुःखोंसे पीडित होकर अनाथके समान में शोक सागरमें डूबी जाती हूं। 
क्या तुम मेरी इस दशाको नहीं देख रहे ! ॥ २९॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम सत्रहवां अध्याय समाप्त ॥ १७ ॥ ५४७ ॥ 
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: १८ ¦ 
द्रौपद्युवाच 
इदं तु ते महदृदुः्वं यत्प्रवध्यामि भारत । 
न मेऽम्यसूया कतेव्या दुःखादेतड्रवीस्यहम्‌ ॥१॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! मैं जो तुमसे अपना दुःख कहने चली हूं, वह कुछ साधारण नहीं 
है। तुम मेरा निरादर मत करना; में दुःखसे पीडित होकर यह सब बृत्तान्त तुमसे कद 
रही ई ॥ १॥ 


९ ( यस. सा. विराट. ) 


६६ महाभारते । [ कीचकवधघपः 
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शादूलेमहिषे! सिंहैरागारे युध्यस यदा | 

केकेय्याः प्रेक्षमाणायास्तदा म कमला भवत ॥ २॥ 
जिस समय तुम अखाडेमें भैसे, शादूल और सिंहोंसे लडते हो, तब सदेप्णा रानीको हंसे 
देख मेरा चित्त घबडा उठता है॥ २॥ 

प्रक्षाससुत्धिता चापि केकेयी ता; स्ञ्रिया वदेत | 


प्रेध्य मामनवद्यांगी कहमलोपहतामिव | ३ ॥ 
अनिन्दित अंगांवाली वह सदष्णा मुझ्ने दुःखित दखकर रानी उठकर अपनी दामियोसे 
कहता ह ॥ ३ ॥ 

स्नेहात्सवासजान्मन्ये सूदमेषा शुाचास्मता 

योध्यमानं महावीयरिमं समनुशोचति ॥ ४॥ 


यह शुचिस्मिता सेरन्धी सहबासके कारण उत्पन्न होनेवाले प्रेमके कारण इस महापराक्रमी 
रसोइयेके लडनेपर दुःखित होती है ॥ ४ 
कल्पाणरूपा सेरंध्री बल्लवश्चातिसुन्द्रः 

सत्रीणां च चित्तं दुञ्ैय यक्तरूपो च म मतो ॥ ७, ॥ 
सेरन्ध्री बहुत सुन्दरी ६, और यह रसोइया भी वेसादही सुन्दर टै, ख्रियोंक चित्तकी चातको 
कोई नहीं जान सकता । ये दोनों समान रूपवाले हैं ॥ ५ 

सेरंभी प्रियसंवासाक्षित्य करुणवेदिनी । 

अस्मिन्राजकुले चेमो तुल्यकालानिवासिनों ॥ ६॥ 
अपने मनपसन्द मनुष्यके सदा साथ रहनेके कारण यह सैरंध्री उसकी बहुत चिन्ता करती 
है, इसके अलावा इस राजभवनमें ये दोनों एकही दिन आये हें, इससे इनमें अवश्य कुछ 
प्रेम जान पडता है ॥ ६ ॥ 

इति बुवाणा वाक्यानि सा मां नित्यमवेदयत्‌ । 

कुध्यन्तीं मां च सप्रेध्य समशङ्कत मां त्वयि ॥ ७ ॥ 
इम प्रकार वचन कहती हुई रानी सदा मुझे कहा करती है; मुझे कध आते देखकर उसे 
और भी अधिक शङ्का होती है कि मेरा तुममें बहुत प्रेम दै ॥ ७॥ 

तस्यां तथा ब्रुवत्यां तु दुःख मां महदाविशात्‌ । 

शोके योधिष्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुसुत्सहे ॥ ८ ॥ 
उसके ऐसे वचन कहनेपर मुझे महादु;ख होता है। महाराज युधिष्ठिरको इस दुःखर्मे पडा 
देख भ शोकसे अत्यन्त व्याकुल होगई हूं । इसलिये मुझे अब जीनेकी इच्छा नहीं है ॥ ८॥ 


अध्याय १८ | विशरपव । ६७ 
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ये सदवान्मनुष्याश्च सवाश्चकरथोऽजयत्‌ । 

साऽय राज्ञो विराठस्थ कन्यानां नतेको यवा ॥ ९॥ 
अकेले रथपर बंठकर समरत मनुष्य और दत्रताओंको जिसने जीता था, वहीं युवक अजुन 
आज राजा विरारकी कन्याआको नचाते हें ॥ ९ ॥ 

योऽतपयदमयात्मा खाण्डवे जातवेदसम्‌ । 

साऽन्नःपुरगतः पाथः कूपऽग्रारिव संवृतः ॥ १०॥ 
जिस महापराक्रमीने खाण्डव वनमें अग्निको सन्तुष्ट किया था, वही अर्जुन आज रनिवासमें 
रहकर कन्याआंको नचाते हँ, और इस प्रकार छिपकर रहते हैं, जसे इुंवेमें अग्नि ॥१०॥ 

यस्माङ्गधमामित्राणां सदव पुरुषष मात्‌। 

स लाकपारेभूतन वषणास्ते घनजयः ॥ ११॥ 
जिस पृरुषसिंहसे सदा शत्रु कांपत रहते थे, वे ही अर्जुन आज मद्दानिन्दित वेष धारण करके 
रनिवासमें रहते हैं ॥ ११॥ 

यस्थ ज्यातलनिधोषात्समकम्पत शत्रवः । 

स्त्रियो गीतस्वन तस्य सुदिताः पयेपासते ॥ १२ ॥ 
जिनके धनुपकी घोर टंकारको सुनकर शत्रुओंका हृदय कांप उठता था, आज उन्हींके मीठे 
गीत सुनकर स्रियां प्रसन्न होती हैं ॥ १२॥ 

किरीटं सूयेसंकाशं यस्य सूधेनि शो भते । 

वेणीविकृतकेशान्तः सोऽयमद्य धनंजयः ॥ १३॥ 
जिसके शिर पर स्येके समान प्रकाशमान मुकुट विराजता था, आज वही अर्जुन खियोंके 
समान बालको गूंथकर और वेणी बनाकर रनिवासमें रहते हैं ॥ १३॥ 

यस्मिन्नस्त्राणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि । 

आधारः सर्वविद्यानां स धारयति कुण्डले ॥ १४॥ 
जिस महात्मामें समस्त दिव्य श्न प्रतिष्ठित हैं, जो सब विद्याओंके आधार 8, १ ही अज्न 


आज ख्नियोंके कुण्डल पहने हुए इं ॥ १४ ॥ है 
यं स्म राजसहस्राणि तेजसा प्रतिमानि ये | 


समर नातिवतेन्ते वेलामिव महाणवः ॥ १५ ॥ 
सोऽयं राज्ञो विराटस्प कन्यानां नतेको युवा । 
आस्ते चेषप्रतिच्छन्न; कन्यानां परिचारकः ॥ १६॥ 


युद्धमें तेजसे अद्वितीय हजारों राजा भी जिसे उसी प्रकार अतिक्रमण नहीं कर सकते थे 
जिसप्रकार सागर अपने तटका, बही युवा अजेन आज अपने रूपको छिपाकर सेवक बनकर 
राजा विराटकी कन्याओंको नचाते हैं ओर कन्याओंकी सेबा किया करते हैं ॥१५-१६॥ 


१५ 


महाभारत । | कीचकवधप 


यस्य स्म रथघोषेण समकम्पत मोदिना । 

सपवेतवना भीम सहस्थावरजङ्गमा ॥ १७॥ 
हे भीम ! जिस महाधनुपधारीके रथका शब्द सुनकर पर्वत, वन, म्थावर और जउगमोके 
साहित समस्त पृथ्वी कांप उठती थी ॥ १७॥ 

घस्मिञ्राते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत | 

स झोचयाति मामद्य भीमसेन तवाऽनुजः ॥ १८॥ 
जिस महानुभावके उत्पन्न होनेसे फुन्तीका शोक नष्ट हो गया था, हे भीमसेन ! उस तुम्हारे 
छोटे भाई अजुन की दुर्दशा देखकर मुझे शोक होता हं ॥ १८ ॥ 

भूषितं तमलंकारेः कुण्डलैः परिहाटकैः । 

कस्बुपाणिनमायान्तं दृष्ठा सीदाति म अनः ॥ १९ || 
अजुनको ख्रिर्योके कुण्डलादि भूषण और शङ्ककी चूडी पहनकर आते हुए देखकर मेरा मन 
बहुत दुःखी होता है ॥ १९॥ 

ते वेणीक्ृतकेशान्तं भीमधन्वानमजुनम । 

कन्यापरिवृर्त मीम सीदति म मनः ॥ २०॥ 

उन्हीं भयंकर धनुष्यधारी अजुनको वेणी धारण करते हुए और कन्याओसे घिरा हुआ देखके, 

हे भीम ! मेरा मन बहुत दुःखी होता है ॥ २० ॥ 

यदा ह्येनं पारवृतं कन्याभिर्देवरूपिणम्‌ । 

प्रभिन्नमिव मातङ्ग परिकीर्ण करेणाभिः ॥ २१॥ 
जब में देवरूपी अजुनको कन्याओंके बीचमें इथिनियांसे वेष्टित मतवाले हाथीके समान घूमते 
हुए देखती हूं, तब भेरा मन अत्यन्त व्याकुल हो जाता है ॥ २१ ॥ 

मत्स्यम्र्थेपतिं पार्थ विराटं ससुपस्थितम्‌ । 

पठ्यामि तूय॑मध्यस्थं दिशो नइयन्ति मेतदा ॥२२॥ 
अर्थपति मस्स्याधिपति विराटके समीप उपखित हुए पृथापुत्र मध्यम पाण्डव अर्जुनको देखकर 
मेरी दृष्टि शोकसे अन्धी हो जाती है ॥ २२ ॥ 

नूनमायो न जानाति कृच्छं प्राप्तं धनंजयम्‌ । 

अजातशकु कौरव्यं मग्नं दुद्यृतदेविनम्‌ ॥ २३॥ 


कक पडता है, कि मेरी सास आर्या कुन्ती इस प्रकार दुःखमें फंसे धनंजय अर्जुन तथा 
दुःखम्न अजातशत्र यभिप्रिरको नहीं जाननी है ॥ ०३ ॥ 


अध्याय १८ ] बिराटपर्व । ६९ 
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तथा इष्ट्रा यवीयांसं सहदेवं युधां पतिम्‌ । 

गोषु गोवेषमायांतं पाण्डु भूतास्मि भागत ॥ २४॥ 
हे भारत ! योद्धाओंमै श्रेष्ठ छोटे पाण्डव सहदेवकों ग्वालेका वेष बनाये गायोंके साथ आते 
हुए देखकर मेरा शरीर पीला हो जाता है ॥ २४॥ 

सहदेवस्य वृत्तानि चिंतयन्ती पुनः पुनः । 

न विन्दामि महावाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 

यस्मिन्नेवविध दुःख प्राप्नुयात्सत्याविकमः ॥ २७॥ 
हे भीमसेन ! सहदवके चरित्रोंका पुनः पुनः स्मरण करके, हे महाबाहो ! भें सहदेवके किसी 
भी एसे टुप्कार्यको न्दी जानती जिसके कारण सत्य पराक्रमी सहदेव इस प्रकार दुःख 
जैलें ॥ २५॥ 

दूयामि भरतश्रेष्ठ हष्ट्रा ते भ्रातरं प्रियम्‌ । 

गोषु गोवृषसंकाशं सत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ २६॥ 
हे भरतकुल श्रेष्ठ ! तुम्हारे भाई सहदेवको मतवाछे बैलके समान गोओंमें घूमते हुए और 
राजा बिराटकी आज्ञानुसार चलते हुए देखकर मेरा हृदय कांपने लगता है ॥ २६॥ 

संरब्धं रक्तनेपथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌। 

विराटमामिनन्दन्तभथ मे मवति ज्वरः ॥ २७॥ 
जब बे ग्वालोंके समान रक्तवर्णका वेष बनाकर सब ग्वालोंके अग्रगामी होकर राजा विराटकी 
प्रशंसा करते हैं, तब मुझे ज्वर चढ आता है ॥ २७॥ 

सहदेवं हि मे वीरं नित्यमार्या प्रशंसति | 

महामिजनसंपन्नो वृत्तवाज्शीलवानिति ॥ २८॥ 
हमारी आर्या कुन्ती सदा दी सहदेवकी प्रशंसा किया करती हैं और इस प्रकार कहा करती 
हैं कि मेरे सब पुत्रॉमें सहदेव बडा वीर, अच्छे कुलम पैदा हुआ, शीलबान्‌, चरित्रवान्‌ ॥२८॥ 

हीनिषेधो मघुरवाग्धामिकञ्च प्रियश्च मे । 

स तेऽरण्येषु बोद्धव्यो याज्ञसेनि क्षपास्वापि ॥ २९॥ 
उत्तम चरि्रयुक्त, लञ्जावान्‌, प्रियवादी, धार्मिक और मेरा प्यारा है। उन्होंने हमसे चलते 
समय कहा था कि हे याज्ञसेनि ! तुम सदा बनमें इसकी रातमें भी रक्षा करना ॥ २९ ॥ 

तं दृष्ठा व्याएतं गोषु वत्सचमक्षपाशयम्‌। 

सहदेवं य॒धां श्रेष्ठ कि नु जीवाम पाण्डव ॥ ३० ॥ 
है पाण्डव ! उन महायोद्धा सहदेवकों गौवोंके बीचमें रहते और रातको बैलोंके चमडे पर 
सोते हुए देख मुझे जीनेकी इच्छा नहीं रही ॥ ३० ॥ 


2 महाभारत । [ कोचकबधपः 
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यस्रिभिनिं्यसंपन्नो रूपेणास्त्रेण मधया । 

सोऽश्ववन्धो विराटस्य पद्य कालस्य पयेयम्‌ ॥३१॥ 
जो नकुल शस्रविद्या, रूप और बुद्धि इन तीनोंसे हमेशा संपन्न रहते हैं, वे ही आज राजा 
विराटके अइवरक्षक बने हँ । देखो, समयकी गति कैसी कठोर है ॥ ३१ ॥ 

अभ्यकीर्यन्त वून्दानि दामग्रन्धिमुदीक्षताम्‌ । 

वेनयन्त जवेनाश्वान्महाराजभ्प पठ्यत: ॥ ३२॥ 
जिन्होंने आज अपना नाम ग्रंथिक रख रखा है, उस नकुरको देखकर ही पहले इनत्रुओंकी 
सनायं भाग जाती थी । वही नकुरु आज महाराज युधिष्टिरके सामने ही घोडे सिखानेका 
काम करता है ॥ ३२ ॥ 

अपउयमेन श्रीमन्त मत्स्थं भ्राजिष्णुमुत्तमम्‌ । 

विराटसुपतिष्ठन्तं दशेयन्तं च वाजिनः ॥३३॥ 
उन्हीं सुन्दर, तेजस्वी और महान्‌ नकुलको घोडे दिखाकर विराटकी मेवा करते हुए मैंने 
अनेक बार देखा है ॥ ३३ ॥ 

कि नु मां मन्यसे पार्थ सुखितेति परंतप। 

एवं दुःखराताविष्टा युधिष्ठिरनिमित्ततः ॥ ३४ ॥ 
हे शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन ! युधिष्ठिरके कारण आए हुए इन सैंकड़ों दुःखोसि में घिरी हुई 
हूं, क्या तुम मुझको अभी भी सुखी समझते हो ! ॥ ३४ ॥ 

अतः प्रतिविशिष्टानि दुःस्वान्यन्यानि भारत । 

वतेन्ते मयि कौन्तेय वक्ष्यामि शृणु तान्यपि ॥ ३५॥ 
है भारत बुन्तीपुत्र भीम ! इन दुःखोंको छोड कर और भी जो अनेक दुःख में सह रही 
हुँ कहती हूँ, सुनो ॥ २५ ॥ 

युष्मासु प्रियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 

शोषयन्ति शारीरं मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ३६ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वण अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ ४४६ ॥ 
मुझे इससे अधिक ओर क्या दुःख होगा कि, जो तुम लोगोंके जीवित रहते भी मेरे शरीरको 
अनेक प्रकारके दुःख सुखाये डालते हैं ॥ ३६ ॥ 
॥ मदाआारतके विराटपवेम अठारहवों अध्याय समाप्त ॥ १८ ॥ ४४३ ॥ 


अध्याय १९ ] विराटपर्व । 
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१५ 
द्रौपग्रवाच 

अहं सरन्धिवेषण चरन्ती राजवइमनि। 

कोचदास्मि सुदेष्णाया अक्षधूतस्य कारणात्‌ ॥ १॥ 
द्रौपदी बोली- महाराज युधिष्ठिरके द्यतके ही कारण मुझे भी दासीका वेष बनाकर और 
राजाके घरमें रहकर सुदेष्णा रानीकी मिट्टी, पानी आदि शौचके साधनोंसे सेवा करनी पड 
रही ६॥ १॥ 

विक्रियां पश्य में तीव्रां राजपुत्र्याः परंतप । 

आसे कालसुपासीना सब दुःख किलातेवत्‌ ॥२॥ 
हे वीर ! झुझ् राजपुत्री की स्थितिमें कितना भारी परिवर्तन हो गया है, देखो, में समय को 
प्रतीक्षा करती हुई बैठी हूँ, क्योंकि दुःखका भी नाश होनेवाला ही है ॥ २॥ 

अनित्या किल मर्त्यांनामर्थसिद्विजयाजयौ । 

इति कृत्वा प्रतीक्षामि भतेणामुदयं पुनः ॥ ३ ॥ 
पुरुषोकी हार जीत, सिद्धि और असिद्धि सब अनिल हैं, यही बिचारकर में अपने पतियोंकी 
उनम्नतिके समय को प्रतीक्षा कर रही हूँ ॥३॥ 

य एव हेतु भवति पुरुषस्य जयावहः । 

पराजये च हेतुः स इति च प्रतिपालये ॥ ४॥ 
मुझे यह निश्चय है कि जिन कारणोसे मनुष्यको बिजय प्राप्त होती है वे ही किसी समय 
मनुष्यके हानिका कारण भी हो जाते ६ ॥ ४ ॥ 

दत्त्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चाऽपरे । 

पातयित्वा च पात्यन्ते परेरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
भने बुद्धिमानांसे सुना दै कि जो पुरुष पहले समयमें महादानी होता हे, वही किसी समयमे 
भिक्षा मांगने लगता है । जो एक समय अपने बलसे शत्रुआंको मारता है, वही किसी 
समयभें निर्बल होकर शत्रुओंके हाथमे मारा भी जा सकता है। ऐसे ही जो एक समयमें 
शत्रुको गिराता है, वही अन्य समयमें दुर्बल होकर शत्रुओंसे गिराया भी जा सकता है॥५॥ 

न दैवस्यातिभारोऽस्ति न देवस्यातिवरतनम्‌ । 

इति चाप्यागमं भूयो देवस्य प्रतिपालये ॥ ६॥ 
कोई कर्म ऐसा नहीं है जिसको प्रारब्ध न कर सके, और प्रारब्धको कोई लांघ भी नहीं 
सकता । यही विचारकर में अच्छे समय आनेका मागे देख रही हूं ॥॥ ६ ॥ 


७२ 
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महाभारते । [ कीयकवधप 


स्थितं पूर्व जलं यत्र पुनस्तत्रेव ति्ठाति । 

इति पयीयामिच्छन्ती प्रतीक्षाम्युदर्थ पुनः ॥ ७ || 
सें यह जानती हुँ कि जो जल पहले जहां होता है, फिर वह उसी स्थानमें बह कर आ 
जाता है। यही पिचारकर में अपने पतियोंकी उन्नतिका समय देख रही हूं ॥ ७॥ 

दैवेन किल यस्याऽ्थः सुनीलोऽपि विपद्यते । 

देवस्य चागमे यत्नस्तेन कार्यो विजानता ॥ ८ ॥ 
नीतिके अनुसार चलनेवालोका कार्य केवल देवयोगसे ब्रिगड जाता है, इसलिए बुद्धिमान्‌को 
चाहिए [कि वह देवकी अनुकूलता प्राप्त करनेका प्रयत्न करे ॥ ८ ॥ 

यत्त॒ मे वचनस्थास्य कथितस्य प्रयोजनम्‌ । 

पच्छ मां दुःखितां तत्त्वमएष्टा वा ब्रवीमि ते | ९॥ 
तुम जो मेरे वचनाका कारण पूछना चाहते हो, उसे मुझ्न दुःखिनीस पूछो, अथवा तुम्हारे न 
पूछने पर भी में उत्तर दूंगी ॥ ९॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता दुपदस्य च | 

इमामवस्थां संप्राप्ता का मदन्या जिजीविषेत्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डवांकी पटरानी और राजा ट्रुपदकी प्यारी पुत्री मुझ द्रोपदीके सिवा इन सब दुःखोंको 
सहकर और कौन राजपुत्री जी सकती है ? ॥ १०॥ 

कुरून्परि भवन्स वीन्पञ्चालानपि भारत। 

पाण्डवेयांश्च संप्राप्तो मम केशो द्ारिदम ॥ ११॥ 
हे शत्रुनाशन ! मेरे इस दुःखसे समस्त कुरुकुल, समस्त पाण्डबकुल और समस्त पाञ्चाल 
कुलका निरादर हुआ है ॥ ११॥ 

भ्रातृभिः श्वजञुरेः पुन्रेषहुभिः परवीरहन्‌। 

एव समुदिता नारी का न्वन्या दुःखिता भवत्‌ ॥१२॥ 
हे शत्रुओके वीरोंके मारनेवाले ! ऐश्वयोमें पाली पोसी गई मेरे समान दूसरी कौनसी खरी 
होगी जो भाई ससुर और बहुतसे पुत्रोके जीवित रहते हुए भी ऐसे दुःखोंको सहे ?॥१२॥ 

नूनं हि बालया धातुमंया वे बिपियं कृतम्‌ । 

यस्य प्रसादादुनीतं प्राप्तास्मि भरतर्षभ ॥ १३ ॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! मैंने निश्चय ही बालकपनमें व्रह्माका कोई दोष किया था, जिसकी अवकृपाके 
कारण अब यह सब दुःख सह रही हूं ॥ १३॥ 
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अध्याथ १९ | विगाटरपद । ७३ 


वणावकाणासपि मे पझ्य पाण्डव याइशाम्‌ । 

याइशो थे न तत्रासीदुदुःग्वे परमके लदा ॥ १४॥ 
हे भीमसेन ! मरे उतरे हुए रूपको भी देख लो। उस महाघोर वनमें अनेक दुःख सहने- 
पर भी नेगी यह दुर्दशा नहीं हुई थी॥ १४॥ 

त्यभेच भीम जानीषे यन्मे पाथ सुम्व पुरा । 

साइ दासत्वसापझ्ञा न झान्तिसवका लभे ॥ १७ ॥ 
हे कुन्तीनन्दन भीम ! तुम भलीभांति जानते हो कि पहले में केसे सुखपूर्वक रहती थी, वही 
में आज दासीपनको प्राप्त हुई हूं, इस पराधीनताके कारण मुझ्ने शान्ति नहीं मिलती है॥१५॥ 

नादेविकमिदं सन्मे घच पार्थो धनंजयः। 

भीमधन्वा महाबाहुरास्ले शान्त इवानलः ॥ १६॥ 
जहां साक्षात्‌ महाधनुषधारी महाबाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन शान्त हुई अग्निके समान रहते हैं, 
वहां प्रार्धफे सिवा और किसका दोष है! ॥ १६ ॥ 

अशाक्या वेदितुं पार्थ प्राणिनां वै गतिनरेः | 

विनिपातमिमं मन्ये युष्माकमविचिन्तितम्‌ ॥ १७॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! प्राणियोंकी गतिको जान सकना मनुष्यके लिए असंभव है। तुम लोगोंकी 
जो यह दुर्दशा हुई है, क्‍या किसको इसकी सम्भावना थी ?॥ १७॥ 

यस्या मम मुग्वप्रेक्षा यूयमिद्रसमाः सदा । 

सा पक्षे सुग्वमन्यासामवराणां वरा सती ॥ १८॥ 
जिस मेरे मुखको इन्द्रफे समान तुम पाण्डव लोग सदा देखते रहते थे, वही पतिव्रता में श्रेष्ठ 
ख्ियोमि श्रेष्ठ होनेपर भी हीन मनुष्यांका मुख देखती हूं ॥ १८ ॥ 

पझ्य पाण्डव मेऽवस्थां यथा नाहामि वै तथा । 

युष्मासु ध्रियमाणेषु पश्य कालस्य पर्यपम ॥ १९॥ 
हे पाण्डव ! में जिस अवस्थाके योग्य नहीं हूँ, उस मेरी अयोग्य दशाको आज आज तुम 
देखो । तुम लोगोंके जीते हुए क्या में इस दु्देशामें पडने योग्य थी ? यह केबल समय 
हीका दोष है ॥ १९॥ 

यस्याः सागरपर्यन्ता एथिवी वदावतिनी । 

आसीत्साद्य सुदेष्णाया भीताहं वशवर्तिनी ॥२०॥ «० 
जिसके अधीन सबचुद्रपर्न्त पृथ्वी थी, वही में आज सुदेष्णाके भयसे कापती हूं, ऑर 
उसके वशमं रहती हूं ॥ २० ॥ 


१० ( घ. सा, विराठ, ) 
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यस्याः पुरःसरा आसन्एछतश्चादगामिनः । 

साइसद्य सुदेष्णायाः पुरः पश्चाच गांमनी । 

इदं तु दुःख कोन्तेथ ममासद्यं निब नल्‌ १२१ । 
जिसके आगे और पीछे सहस्रो दासियां फिरती थी, वही म आज सुदेप्णाके आगे पीछे 
फिरती हूं । हे कौन्तेय ! में जो तुमसे अपने दृःखोंका वर्णन करती हं, अब असह्य हो चला 
है, तुम सुनो ॥ २१ ॥ 

था न जातु स्वथं पिंषे गात्रोद्वतेनमात्मनः । 

अन्यत्र कुन्त्या भद्र ते साद्य पिषामि चन्दनम्‌। 

पश्य कोन्तेय पाणी मे नेवं यौ भवतः पुरा ॥ २२ ॥ 
जो में केवल कुन्तीके लिए छोडकर अपने लिए भी कभी उत्रन नहीं पीसती थी, बही में 
आज सुदेष्णाके लिए चन्दन पीसती हूँ । हे कुन्तीनन्दन भीम ! तुम्हारा कल्याण हो, जो 
कभी पहले कठोर नहीं थे, उन्हीं कठोर हाथांको अब देखो ॥ २२॥ 

पशम्पायन उवाच 


इत्यस्य दशयामास किणबद्धौ करावुभौ ॥ २३ ॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदीने घड़े पडे हुए अपने दोनो हाथ भीमको दिखाय ॥२३॥ 
व्रौपचरवाच 
बिभमि कुन्ला या नाहं युष्माक वा कदाचन। 
साद्याग्रतो विराटस्य भीता तिष्ठामि किंकरी ॥ २४॥ 


द्रौपदी बोली- जो में कभी कुन्ती और तुम लोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही आज 
बिराटसे डर रही हूं; और उसकी दासी बनकर सेवा करती हूं ॥ २४ ॥ 

कि नु वक्ष्यति सञ्नाण्मां वर्णकः सुक्रतो न वा! 

नान्यपिष्ट हि मत्स्थस्थ चन्दनं किल रोचते ॥ २५॥ 
में सदा यही विचारती रहती हूं कि न जाने आज महाराज बुझे क्या कहेंगे ? यह चन्दन 
उनके योग्य घिसा गया है या नहीं ? क्योंकि राजा विराटको मेरे सिवा और किसीका 
विसा हुआ चन्दन अच्छा नहीं लगता ॥ २५ ॥ 

पैशम्पागन उपार 


सा कीतेयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुरोद शनकेः कृष्णा मीमसेनसुदी क्षती ॥ २६॥ 
वैशम्पायन बोरे- भीमसेनसे अपने सब दुःख सुनाकर सुन्दरी द्रौपदी भीमसेनकी ओर 


अध्याय २० | वेराटपवे । ७५ 
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सा बाष्पकलघा वाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 

हृदय भीमसेनस्य घद्टयन्तीदमन्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
गला रुंध जाके क/रण उसका स्वर ग्द हो गया और वह सुबकती तथा भीमके हृदयको 
कंपाती हुई, बार बार लम्बी सांस हेती हुई बोली ॥ २७॥ 

नाल्पं कृत मया भीम देवानां किल्बिषं पुरा । 

अभाग्या यत्तु जीवामि मतेव्ये साति पाण्डव ॥२८॥ 
हे भीममेन ! मैने पहले अपनी जानमें कभी भी देवताका थोडासा भी अपराध नहीं किया, 
न जाने कौनसे अपराधसे भाग्यहीन में मरनेक्रे योग्य होकर भी अब तक जीती रही हूं ॥२८॥ 

नतस्तस्थाः करौ शनो किणबद्धौ वृकोदरः । 

सुग्वमानीय वेपन्त्या रुरोद परवीरहा ॥ २९॥ 
शत्रुओंके वीरोंको नए करनेवाले भीमसेन कांपती हुई अपनी प्यारी द्रौपदीके घद्देयुक्त तथा 
पूजे इए हाथ चूम कर रोने लगे ॥ २९॥ 

तौ गृहीत्वा च कोन्तेयो बाष्पमुत्सज्य वयचान्‌ । 

ततः परमढुःखातं इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 

॥ इति ्रीमहाभारते विराटपर्वेणि एकोनविशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ ४७६ ॥ 

महाबलवान्‌ शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन मीम उस समय द्रौपदाके हाथोंकीं हाथमें लेकर आँख 
गिराने लगे और, फिर बहुत दुःखी होकर ट्रोपदीसे कहने लगे ॥ ३०॥ 


॥ महाभारतके विराटपवमे उन्जीसवा अध्याय समाप्त ॥ १९॥ ४७६ ॥ 
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भीमसेन उपाच 
घिगस्तु मे बाहुबलं गाण्डीव फल्णुनस्य च। 
थत्ते रक्तौ पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाचु भो ॥ १॥ 
भीमसेन बोले- मेरे बाहुबल और अर्जुनके गाण्डीव धरनुपको धिक्कार है। जिनके होते हुए 
भी तुम्हारे दोनों लाल द्वाथमें घट्टे पड गए॥ १॥ 
सभायां स्म विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 
तत्र मां धर्मराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 
तदहं तस्थ विज्ञाय स्थित एवास्मि भामिनि ॥ २॥ 
इच्छा हुई कि मैं राजा विराटकी समामें मारकाट मचा दूं, परन्तु उसी समय धर्मराजे सुने 
आंख मारकर रोक दिया था। हे सुन्दरी ! उनका अभिप्राय जानकर में भी चुप होकर 


बैठ गया ॥ २॥ 
१५ 


महाभारते । | कोचकषधपते 


यच्च राष्ट्रात्रच्यवन कुरूणासवधञ्च घः । 

सुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च. ॥ ३॥ 
जो हम लोगाका राज्यनाश हो गया है उस पर भी हमन कोररबॉका जो पथ नहीं किया, तथा 
दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि ॥ ३ ॥ 

दुःशासनस्य पापस्य यन्मया न हृतं शिरः । 

तन्मे दहति कल्याणि ह॒दि शल्यसिवापितम्‌ । 

मा धमं जहि सुश्रोणि क्रोधं जाहि महामते ॥ ४॥ 
और पापी टुःशासनका मैन सिर नहीं काटा, इसी दुःखसे हे कल्याणि ! मेर शरीरक अंगग्रत्यंग 
जले जाते हैं । यह दुःख मेरे हृदयमें शल्यके समान लग रहा है । हे सुन्दर कमरवाली ! 
हे महाबुद्धिमति ! तुम धर्मका त्याग मत करो और क्रोधको छोड दो ॥ ४॥ 

इमं च समुपालम्भ॑ त्वत्तो राजा युधिषिरः । 

शृणुयाद्यदि कल्याणि कुत्स्नं जद्यात्स जीवितम्‌ ॥५॥ 
हे कल्याणि ! यदि महाराज युधिष्टिर सुनेंगे कि द्रौपदी हमारी बहुत निर्भत्मना करती है, 
तब पे निसम्देह आत्महत्या कर रेगे ॥ ५ ॥ 

धनंजयो वा सुअओोणि थमो बा तचुमध्यम । 

लोकान्तरगतेष्वेषु नाहं शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ प॥ 
ह पतली कमरवाली ! हे उत्तम जाघोबाली ! महाराजके मरनेस अजुन, नकुल और सद्ददेव भी 
जति न रहेंगे, इन सबके मर जाने पर में भी जीवित नहीं रह सकूंगा ॥ ६ ॥ 

सुकन्या नाम शायोती भार्गचं च्यवनं बने | 

वल्मीकभूत शाम्यन्तमन्वपद्यत भामिनी | ७ || 
तुमने सुना होगा कि पहले समयमें राजा शयातीकी पुत्री सुकन्याके पति च्यवन मुनि बनमे 
मिट्ठीके तुल्य हो गये थे, तो भी वह भामिनी उनकी सेवा करनेसे निवृत्त नहीं हुई थी ॥७॥ 

नाडायनी चन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रता। 

पतिमन्वचरद्वृद्धं पुरा वषसहस्रिणम्‌ ॥८॥ 
[मने महारूपवती नाडायनी इन्द्रसेनाकी कथा सुनी होगी, बह पूर्षकालमें सहस्र वर्षके यूट 
पचे पतिको सेवा करती थी ॥ ८ ॥ 

दुहिता जनकस्थापि वैदेही यदि ते श्रुता । 

. पतिमन्वचरत्सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥९॥ 


तुमने जनकराज | दुलारी सीताका इतिहास सुना ही होगा, वह अपने बनवासी पतिके साथ 
दी बनको चली गई थी ॥ ९॥ 


अध्याय २० | पिराटपव । ७७ 
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रक्षसा निग्रह प्राप्य रामस्य माहिषी प्रिया । 

[कुठघसानाणि सुश्रोणि राममेवान्धपद्यत ॥ १०॥ 
हे उत्तम जंघावाली ! रामकी वह प्यारी पत्नी सीता रावणकी केदमें रहकर बहुत दुःखी 
होनेपर भी रामका ध्यान ही करती रही ॥ १०॥ 

लोपासुद्रा तथा भीरु वयोरूपप्षमन्विता। 

अगस्म्यभन्यया द्वित्वा कामान्सचोनमाचुषान्‌ ॥ ११॥ 
हे भीरु ! तुमने युवावस्थावाली, महारूपवती लोपाधुद्राका वृत्तान्त भी सुना ही होगा, वह 
अपने सत्र भोगने योग्य सुध्योंकी छोडकर अगस्य पुनिके संग जंगलको चली गई थी ॥११॥ 

यथैताः कीर्तिता नार्थो रूपवत्यः पतिब्रताः । 

तथा त्वमपि कल्याणि सवे? समुदिता शुणैः ॥ १२॥ 
जैसी ये सब ख्रियां रूपवती और पतिव्रता कही गई है, तुम भी वैसी ही हो ! हे कल्याणि ! 
तुम भी उन्हीं सब लक्षणसि युक्त हो ॥ १२ ॥ 

मादीर्घ क्षम कालं त्वं मासमध्यध्यसंमितम्‌। 

पूर्ण त्रयोदशे वर्ष राज्ञो राज्ञी भविष्यसि ॥ १३ ॥ 
इस थोडेसे समयको ओर सह लो, अब समय पूरा होनेमें केवल पन्द्रह दिन शेष हैं, यह 
तेरहवां वर्ष पूरा होते ही तुम महाराजकी महारानी बन जाओगी ॥ १३॥ 

त्री पच्रवाच 

आतंयैतन्मया भीम कृतं बाषपविमोक्षणम्‌। 

अपारयन्त्या दुःखानि न राजानसुपालभे ॥ १४॥ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! मैंने तुमसे रोकर जो कुछ कहा है, उसका कारण दुःख ही है । 
में महा दुःख सहने पर भी महाराजकी निन्दा नहीं करूंगी ॥ १४॥ 

विछ्ुक्तेन व्यतीतेन भीमसेन महाबल । 

्रत्युपस्थितकालस्य कायेस्यानन्तरो भव ॥ १५ ॥ 
हे महाबली भीमसेन ! जो समय बीत गया है, उसकी चर्चा करनेसे क्या लाभ! जो कारय 
इस समय उपस्थित हे, उसे करनेको उद्यत हो ॥ १५॥ 

ममेह भीम केकेयी रूपाभिमवशङ्कघा। 

नित्यसुद्विजते राजा कथं नेयादिमामिति ॥ १६॥ 
हे भीम ! सुदेष्णा रानी मेरे रूपको देखकर सदा यद्वी शंका किया करती है कि राजा कहीं 
इसके बंशमें न हो जायें ॥ १६॥ 


७८ महाभारत । | कीचकवधपर्व 
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तस्या विदित्वा त॑ भावं स्वयं चाइतदङोनः । 

कीचकोऽयं सुदुष्टात्मा सदा प्रथियत हि माम ॥ (७ ॥ 
उसके इस भावको जानकर पाप दृष्टिवाला पापी दुष्टात्मा काचक सदा मरी इच्छा किया 
करता है ॥ १७ ॥ 

तमहं कुपिता भीम पुनः कोप नियस्य च। 

अबु कामसंसूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ १८ ॥ 
हे भीम! में पहले उक्त पर क्रुद्ध हुई ओर फिर अपने क्रोधको रोक कर कामसे मोहित 
कीचकसे कहने ठगी कि हे कीचक ! तू अपनी खेर मना॥ १८ ॥ 

गंधवोणामहं भार्या पश्चानां माहिषी प्रिया । 

ते त्वाँ निहन्युदुघेषाोः शराः साहसकारिणः ॥ १९॥ 
भै महापराक्रमी पांच गन्धवाकी प्यारी स्री हैँ, वे साइसी और महाशुर ओर बहुत दूध हैं, 
उन्हें यदि क्रोध आ गया तो तुझे मार डालेंगे ॥ १९ ॥ 

एवमुक्तः स दुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच हृ। 

नाइँ बिभेमि सैरन्धी गन्धवांणां शुचिस्मिते ॥ २० || 
मेरे ये वचन सुन कर पापी कीचक बोला- हे सुन्दर इंसनेवाली सेरन्धी ! में गन्धवोपे 
तनिक भी नहीं उरता ॥ २० ॥ 

शातं सहस्रमपि वा गन्धर्वाणामहं रणे। 

समागतं हनिष्यामि त्व भीरु कुरु मे क्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
मैं युद्धम॑ सामने आए हुए सेंकडों ओर हजारों गन्धर्वोको भी मार सकता हूँ, अतः, हे भीर! 
क्षण भरके लिये तो मुझे प्रसन्न कर दो ॥ २१ ॥ 

इत्युक्ते चाज्टुवं सूत कामातुरमहं पुनः। 

न त्व प्रतिबलस्तेषां गन्धर्वाणां यशस्विनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर भेंने पुनः कामपीडित उस सूत कीचकसे कद्दा कि- तू महाबलवान्‌ 
यशखी गन्धर्वोके समान पराक्रमी नहीं है॥ २२ ॥ 

धमे स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 

नेच्छामि कंचिद्ूध्यन्तं तेन जीवसि कीचक ॥ २३॥ 
में कुल और शीलके अनुसार अपने धर्ममे खित इं, और बघरूपी पाप करनेकी कमी इच्छा 
नहीं करती इसीलिये, हे कीचक ! तू जीता है ॥ २३ ॥ 

एवसुक्तः स दुष्टात्मा प्रहस्य स्वनवत्तदा | 

न तिष्ठति स्म सन्मार्गे न च घर्म बुभूषति ॥ २४ ॥ 


मेरे ऐसे वचन सुनकर वह दुष्टात्मा खिलखिला कर हंसने लगा । वह कमी मले मार्गसे नहीं 
चलता, और नहीं घमेको धारण करता है॥ २४ ॥ 


अध्याय २० ] विराटपर्व । 
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पापात्मा पापभावश्च कासरागवज्ञावुग; 

अविनीतश्च दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः 

दीने दशेने हन्यात्तथा जह्यां च जीवितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
वह दुष्ट, पापी, पाप वासनावाला, काम पीडित, घृए ओर हुए है, उसे बार बार निषेध कर 
चुकी हूँ, यादि पह बार वार देखने पर ही मेरा निरादर करेगा तो में अवश्य ही अपने शरीरको 
छोड दूंगी ॥ २५॥ 

तद्धे यतमानानां महान्धर्मो नशिष्याति । 

समयं रक्षमाणानां भाया वो न भविष्यति ॥ १६ ॥ 
ऐसा करनेसे धर्म करनेवालोंका सब धर्म नष्ट हो जायेगा, आप लोग जो अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार समयकी प्रतीक्षा कर रहे हैं, उसमें खीड नाश हो जायेगा ॥ २६ ॥ 

भार्यायां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 

प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ २७॥ 
यह स्पष्ट है ख्रीकी रक्षामें ही सन्तानकी रक्षा हो सकती ओर सन्तानकी रक्षा होनेसे अपनी 
आत्माकी रक्षा होती है ॥ २७ ॥ 

वदतां वर्णधर्माश्च ब्राह्मणानां हि मे श्रुतम्‌। 

क्षत्रियस्प सदा धर्मो नान्यः शत्निबद्देणात्‌ ॥ २८ || 
मैंने वर्णोके धर्मका वर्णन करनेवाले ब्राह्मणोंके मुँहसे ऐसा ही सुना है कि शत्रुओंके मारनेके 
अतिरिक्त क्षत्रियोंका दूसरा धर्म नहीं है॥ २८ ॥ 

पश्यतो धर्मराजस्य कीचको मां पदावधीत्‌ । 


तव चेव समक्षं वे भीमसेन महाबल ॥२९॥ 
हे महाब्रलशाली मीमसेन ! तुम्हारे ही सामने धमेराजके देखते ही देखते कीचकने मुझे लातस 
मारा ॥ २९ ॥ 

त्वया ह्यहं परिधाता तस्माद्घाराञ्जटारुरात्‌। 

जयद्रथं तयेव त्वमजैषी्रोतमिः सह ॥ ३०॥ 
तुमने महाघोर जटासुरके हाथसे मुझे छुडाया था, तुम्हीने अपने भाइयोंके सहित जयद्रथको 
जीता था ॥ ३० ॥ 


जहीममपि पापं त्वं योऽयं मामवमन्यते । 

कीचको राजवाल्लभ्याच्छोककृन्मस भारत 
जो मेरा अपमान करता है, उस दुष्ट पापी कीचकका भी तुम्हीं वथ करो । हे भारत |: 
राजाका बहुत प्यारा है, इसलिये उसे देखकर मुझे बहुत शोक हाता है है हर? ॥ ' 


क महाभारत । [ कीचकवघप 
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नमेवं कामसंमत्त भिन्धि कुस्भासिवाठमनि । 
यो निमित्त मनथानाँ बहुनां मम सारत । 8२ || 
हे भारत ! जो मेरे बहुत सारे अनर्थोका कारण है, उस कीचकके मिरको तुम उसी प्रकार 
तोड दो, जैसे कोई पत्थर पर घडा तोडता है ' ३२॥ 
ते चेज्जीवन्तमादित्य! प्रातरभ्युदाविष्याति | 
विषमालोड्य पास्थामि मा कीचकवशा गमम्‌ । 
श्रयो हि मर्ण महा भीमसेन तवाग्रतः | ३३ || 
यादि उसके जीत जी कल खर्य उदय हो जायेगा अर्थात्‌ कल वह यदि श्यदिय तक जीवित रहा 
तो में विष घोलकर पौछंगी । परन्तु कीचकके वशमे नहीं होऊंगी । हे भीमसेन ! तुम्हारे 
आगे मेरा मरना ही श्रेष्ठ है ॥ ३३ ॥ 
पेशम्पायन उपाच 
इत्युक्त्वा प्रार्दत्क्रष्णा भीमस्पोरः समाश्रिता । 
भीमश्च ताँ परिष्वज्य महत्सान्त्वं प्रयुज्य च | 
कीचकं मनसागच्छत्साक्िणी परिसंलिहन ॥ ३४ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्वीण विशोष्ध्याय; ॥ २० ॥ ५१० ॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदी भीमसेनके हृदयमे लिपट गई और रोने लगी। 
भीमसेनने उसे अपने हृदयसे लगाकर शान्त किया । कीचकको मारनेकी इच्छामे ऋषमें 
भरकर होठोंको चाटा ॥ ३४॥ 
॥ महाभारतक विशटपर्वमे बीसौं अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ५१० ॥ 


७ 


हन 


क क ह ल छत 


 शे१ ¦ 
मीमसेन उपाच 

तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषते । 

अद्य त सूदायेष्यामि कीचकं सहबान्धवम्‌ ॥ १ ॥ 
भामसेन बोले- हे कल्याणि! हे मीरु ! तुम जैसे कहती हो मैं वैसा ही करूंगा। में आज ही उस 
कीचकको उसके भाइयोंके सहित नष्ट कर दूंगा ॥ १ ॥ 

अस्याः प्रदोष शवयाः कुरुष्यानेन संगमम्‌ | 

दुःखं शोकं च निर्धूय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥ २॥ 
है पबित्र मुस्कराहटोंबाली याज्ञसेनि ! तुम आजकी रात सन्ध्या समय अपने सब शोक 
और दुःखको दूर करके कीचकसे मिलकर बात करना ॥ २ ॥ 


अध्याय २१ ] विराटपर्च । ८१ 
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मघा सतेनशाला नै सत्स्थराजेन कारिता । 

दिवाश्न कन्या त्यन्त रात्रो यान्ति यथागृहम्‌ ॥ 
राजा '4र'टम जा यह नाचनेका घर बनवाया है, उक्षमें दिन भर कन्यापें नाचती हैं 
ओर रात्रिको अपने अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 

तत्रास्ति हायनं भीरु इहाङ्ग खुप्रलि्ितम्‌ । 

लन्रास्य दायिष्यामि पूवप्ेतान्पितामहान ॥ ४॥ 
हे भीरु ! वहां एक सुन्दर, दढ, सोनेका स्थान बना है, उसी स्थानपर में दुष्ट कीचकको 
उसके मरे हुए बापदादाओके दर्शन करा दूंगा अर्थात्‌ मार डाळ॑ंगा ॥ ४ ॥ 

यथा च त्वां न पइ्ययुः छुवाणां तेन संविदम्‌ । 

कुयाम्तथा त्व कल्थाणि यथा संनिहितो भवेत्‌ ५॥ 
इस प्रकार करना कि जिस प्रकार तुम्हें कोई बात करते न देखे। हे कल्याणि ! तुम वही यत्न 
करना कि जिससे तुम उसे उस स्थानमें भेज दो ॥ ५ ॥ 

पैशम्पायन उषाच 

तथा लो कथयित्वा तु बाष्पसुत्सज्य दुःखिता । 

रात्रिरोष तदत्युग्र धारयामासतुह्ृदा ॥ ६॥ 
वैशम्पायन बोले- इस तरह निश्चित करके उन दोनोंने बाकी बची हुई वह घोर रात्री 

(खसे रो रो कर बिताई ॥ ६ ॥ 

तस्यां राञ्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा राजकुलायैच द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
उस रात्रीके बीत जाने पर सभेरे उठकर कीचक भी सीधे राजाक भवनम पहुंचा आर 
द्रौपदीसे य दें बोला ॥ ७॥ 

सभायां प्यतो राज्ञः पातयित्वा पदाहनम्‌। 

न चेवालभथास्त्राणमाभिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
सभामें राजा बिराटके देखते देखते मैंने तुझे एथ्वीपर गिराकर लातसे मारा, फिर भीतू 
रक्षा प्राप्त नहीं कर सकी अर्थात्‌ तेरी रक्षा करने कोई नहीं आया | मुझ बलवानूका 
विरोध करनेसे कोई तेरी रक्षा नहीं कर सकता है॥ ८ ॥ 

प्रवादेन हि मत्स्यानां राजा नाम्नायछुच्यत । 

अहमेव हि मत्स्थानां राजा वै वाहिनीपति ॥ ९॥ 
कोई मुझे दोष न दे, इस प्रवादके राजा विराट नाममात्रका राजा बना हुआ है। वास्तबमे 


में ही मत्स्यदेशका राजा और सेनापति हँ ॥ ९ ॥ 
११ ( घ, सा. विराट.,) 
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सा सुख प्रतिपद्यस्व दासो भीरु भवामि ते। 

अहाय तव सुश्रोणि शत निष्कान्ददास्यहम्‌ ॥ १०॥ 
हे भीरु ! तू मुझे स्वीकार कर ले और सुखसे रह, में तेरा दास बनकर रईगा। हे उत्तम 
श्रोगिवाली ! में प्रति दिन तुझे सो निष्क दूंगा ॥ १० ॥ 

दासीरातं च ते दद्यां दासानामपि, चाऽपरम्‌। 

रथं चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरु संगमः ॥ ११॥ 
तेरी सेवाके लिये सौ दासियां और सौ दास दूंगा । हे भीरु! तरे लिये खचरयुक्त रथ उपस्थित 
रहेंगे, इसलिये तू मुझसे सङ्गम कर ॥ ११ ॥ 

व्रौपच्रुवाच 

एक मे समयं त्वद्य प्रतिपद्यस्व कीचक। 

न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्संगत मया ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- हे कीचक ! तुम आज मुझसे यह एक ही प्रतिज्ञा करो कि तुम्हारे और मेरे 
सङ्गमको भाई और मित्र भी न जान सकेंगे ॥ १२ ॥ 

अवबोधाद्धि भीतास्मि गन्धवांणां यशस्विनाम्‌ । 

एव मे प्रतिजानीहि ततोऽहं वशगा तच ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धर्वोसे बहुत डरती हूँ, वे हमारे इस संगमको जान जाएंगे । यदि 
यह प्रतिज्ञा तुम मुझसे करो, तो में तुम्हारे बशमें हूँ ॥ १३ ॥ 


फीचक उपाच 
एवमेतत्करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 
एको भद्रे गमिष्यामि शुन्धमावसथं तव ॥ १४॥ 
समागमार्थ रंभोर्‌ त्वया मदनमोहितः । 
यथा त्वां नावभोत्स्यन्ति गन्धर्वाः सूयेबचेस:ः ॥ १५॥ 


कीचक बोला- हे कदलीके समान जंघा बाली ! हे सुश्रोणि ! हे कल्यागि ! तुम जैसे कहती 
हो, में वेसेही करूंगा, कामसे पीडित में तुमसे संगम करनेके लिये शून्य घरमै अकेला ही 
जाऊंगा, ऐमा करनेसे ब्रयके समान महातेजस्वी गन्धर्व भी तुम्हें नहीं देख सकेंगे ॥ १४-१५।। 
व्रौपद्यषाष 

यदिदं नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 

दिवाच कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथागृहम्‌ ॥ (६॥ 
द्रौपदी बोली- यह जो राजा विराटने नाचनेके लिये घर बनवाया हुआ है, वहां दिनभर 
कन्यायें नाचती हैं ओर रातको अपने अपने घर चली जाती हें ॥ १६ ॥ 
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तमिस्रे तच्च गच्छेथा गंघवास्तन्न जानते । 

तत्र दाषः परिद्दतो भविष्यातिं न संशयः ॥ १७ ॥ 
उप्ते गन्धम लोग नहीं जानते हैं । तुम अन्धेरेमे रात्रीके समय वहां जाना । निस्सन्देह वहां 
संगम करनेसे हमारा दोष कोई जान नहीं सकेगा ॥ १७॥ 

पैशम्पागन उपाच 

तमर्थ प्रति जल्पन्त्याः कृष्णायाः कीचकेन ह । 

दिवसार्धं समभवन्मासेनैव समं लप ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! इस प्रकार द्रोपदीका कीचकके साथ बात करत हुए दो पहर 
दिन बीत गया । ओर वह आधा दिन द्रोपर्दाके लिए महीनेके समान बीता ॥ १८॥ 

कीचकोऽथ गृह गत्वा भरं हषेपरिप्लतः । 

सेरंधीरूपिणं सूढो मृत्ये त॑ नावबुद्धवान्‌ ॥ १९ ॥ 
तब कीचक बहुत प्रसन्न होकर अपने घरको चला गया; परन्तु उस मूखेने यह न समझा 
कि सैरन्ध्री मरे लिये मृत्युरुप हो गई है ॥ १९ ॥ 

गंधाभरणमाल्येषु व्यासक्तः स विशेषतः । 

अलंचकार सोऽऽत्मान सत्वरः काम मोहितः ॥ २० ॥ 
काममोद्दित कीचक उसी समयसे अपने शरीरको संवारने लगा । वह विशेषकर गंध, आभूषण 
माळा आदि धारण करनेमें आसक्त हो गया ॥ २० ॥ 

तस्य नत्कुवेतः कर्म कालो दीघे इवाभवत्‌। 

अनुचिन्तयतश्चापि तामेवायतलोचनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
कीचक विशालनयनी द्रौपदीका स्मरण करते हुए, अपने शरीरमें सुगन्धित पदार्थ, आभूषण 
ओर माला धारण करने लगा, उसको बह समय बहुत लम्बा जान पडा ॥ २१ ॥ 


आसीदभ्यधिका चास्य श्रीः श्रियं प्रमुमुक्षतः । 

निवाणकाले दीपस्य वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२ ॥ 
मरनेकी इच्छा करनेवाले कीचकके आभूषण धारण करनेसे उस समय उसको शोभा ऐसी 
बढी, जेसे बुझनेके समय दियेकी बत्तीका प्रकाश बढता है ॥ २२ ॥ 


कृतसंप्रययस्तत्र कीचकः काममाहितः। 

नाजानाहिवस यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
काममोहित कीचकने द्रोपदीके वचन पर विश्वास कर लिया, परन्तु समागमका ध्यान 
करते हुए उसे दिन कब डूब गया, इसका भी ध्यान न रहा ॥ २३ ॥ 


८४ महाभारते । | कीचकवध॑पर्व 
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ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीमं महानसे। 

उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्यं पतिसन्तिकात्‌ :२४॥ 
उसी समय कल्याणी द्रौपदी भीमसेनके पास रसोई घरें जाकर कुरुमंशनं उत्पन्न अपने पतिके 
पास खडी हो गई ॥ २४॥ 

तमुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया कृतः। 

संगमो नतेनागारे यथाचोचः परंतप ॥ २५ ॥ 
घुंघराले बालोंबाली बह्‌ द्रौपदी बोली कि जिस प्रकार शत्रुनाशी तुमने कहा था, उसी प्रकार अने 
आधी रातके समय कीचकको उसी नाच घरमें बुलाया ३॥ २५ ॥ 

शून्यं स नतेनागारमागमिष्याति कीचकः। 

एको निशि महाबाहो कीचक ते निषूदय ॥ २६ ॥ 
कीचक आधी रातको अकेला ही उस शून्य नाचघरमें आवेगा, हे महाबाहू ! तुम वहीं उसको 
मार डालना ॥ २६॥ 


ते सूतपुत्रं कोन्तेय कीचकं मददर्पितम। 


गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीवं कुरु पाण्डव ॥ २७॥ 
है कुन्तीनन्दन पाण्डव ! तुम नाच घरमै जाकर उस काममोढित गवेयुक्त छतपृत्र कीचकका 
नाश करो ॥ २७ ॥ 
6 कर ७० 
दपाच सूतपुत्रोऽसौ गन्धवानवमन्यते । 
त त्व प्रहरतां श्रेष्ठ नड नाग इवोद्धर ॥ २८ ॥ 


बह मूखं अभिमानके वशमें होकर गन्धवोंका निरादर करता है । हे मारनेवालोमे श्रेष्ठ ! तुम 
उसको मारो ओर कीचमें फँसी हुई हथिनीके समान मेरा उद्धार करो ॥ २८ ॥ 

अश्रु दुःखाभिभूताया मम माजेख भारत। 

आत्मनञ्चैव भद्रं ते कुरू मानं कुलस्य च ॥२९॥ 


हे भारत ! तुम्हारा कल्याण हो । प्रश्न दुःखिनीके आँख पांछो तथा अपना और अपने कुलका 
मान रखा ॥ २९ ॥ 


भीमसेन उपाच 
स्वागत ते वरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियम्‌। 
न ह्यस्य काचिदिच्छामि सहायं वरवणिनिं ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले- हे सुन्दर मुखवाली ! तुमने मुझको बहुत प्यारी बात सुनाई। में तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ, ओर, हे सुन्दरी ! युद्धके समय मैं किसी सहायककी इच्छा नहीं करता ॥ ३ ०॥ 
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था मे प्रीतिस्त्वयाख्याता कीचकस्य समागमे । 

हत्वा हिडिम्बं सा प्रीतिभमासीद्वरवर्णिनि ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! कीचकसे युद्ध हानेकी वाता सुनाकर पुश्े वैसा ही आनन्द प्रदान किया, जैसा 
आनन्द हिडिम्बासुरके मारने पर हुआ था ॥ ३१ ॥ 

सत्यं श्रातंश्च धम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 

कॉोचक निहनिष्यामि वतन देवपातियथा ॥ ३२॥ 
भें अपने धम ओर भाइयाँकी शपथ खाकर तुमसे सत्य कहता हूँ कि कीचकको इस प्रकार 
मारुंगा, जैसे इन्द्रे वृत्रासुरको मारा था ॥ ३२॥ 

तं गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम्‌। 

अथ चदवभोत्स्थन्ति हस्ये मत्स्यानपि धुवम्‌ ॥ ३३॥ 
में निश्चय ही कीचक अन्धेरे अथवा चांदनीमं पीस दूंगा, यादि उसकी ओर होकर मत्स्य- 
देशी लोग लड़ेंगे तो उनका भी नाश कर दूंगा ॥ ३३ ॥ 

ततो ढुयोंधनं हत्वा प्रतिपत्स्ये वसुंधराम्‌। 

कामं मत्स्यमुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिषिरः ॥ ३४॥ 
फिर दुर्योधनको मारकर राज्य छीन ढगा, राजा युधिष्टिर भले दी इच्छानुसार विराटकी 
सेबा करते रहें ॥ ३४ ॥ 

व्रौपद्य॒षाच 

यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्यं वे मत्कृते विभो। 

निगुढस्त्वं तथा वीर कीचक विनिपातय ॥ २५ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे प्राणनाथ ! आप मेरे लिये अपने सत्यको अर्थात्‌ छिपे रहनेके संकेतको 
मत छोडिये, वीर ! जैसे भी उत छिपकर मार मके बेसा ही यत्न कीजिये ॥ ३५ ॥ 


भीमसेन उवाच 
एवमेतत्करिद्यामि यथा त्व भीरु भाषसे। 


अहद्यमानस्तस्याद्य तमस्विन्यामनिन्दित ॥ ३६ ।। 
एगो विल्वमिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अलभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७॥ 


भीमसेन बोले- हे भीर ! जैसे तुम कहती हो भें वैसे ही करूँगा, हे अनिन्दिते ! में उस 
स्थानमें छिपकर अलभ्य होनेपर भी तुम्हें पानेकी इच्छा करनेवाले उस दुष्टात्मा कीचकके 
शिरको इस प्रकार तोडगा जैसे मतवाला हाथी बेलके फलको तोडता है ॥ ३६-३७॥ 
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वैज्ञम्पागन उषा 

सीमोड : प्रथमं णत्वा राजो छन्न उपाविशत्‌। 

खूर हरिरिवाइइ्थः प्रत्याकाङ्कत्स कीचकम्‌ ।। 3८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- तब भीमसेन रात्रीक समय पहलेसे ही छिपकर उस नाचघरमे जा बैठे 
और इस प्रकार कीचकका मागे देखने लगे, जैसे छिपकर सिंह हरिणका मार्ग 
देखता है ॥ ३८ ॥ 

की चकश्वाप्युलकृत्य यथाकाममुपाव्रजत्‌। 

ता चेला मलेन'्यारे पाश्चालासगमादाया ॥ ३९ ॥ 
उसी समय कीचक भी द्रोपदीस संगम करनेकी इच्छासे अपने शरीरको सजाकर उस नाच- 
घरमं पहुंचा ॥ ३९ ॥ 

मन्यमानः स सकेतमागार प्राविशच्च तम्‌! 

प्रविद्प च स तद्वेइ्स तमसा संवृतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
कीचक ट्रौपदीके इशारेको मानकर अन्धकारसे घिरे हुए उस बडे महलमें घुसा और उस 
नाचघरमें जाकर प्रविष्ट हुआ ॥ ४०॥ 

पूवागन ततस्तत्र भीममप्रतिमोजसम्‌ । 

एकान्तमास्थितं चेनमासमाद सुदुमतिः ॥ ४१ ॥ 
अनन्तर दुरात्मा कीचकने पहलेसे ही आये हुए महाबलवान्‌ भीमसेनको एक आर पलुगपर 
सोते हुए पाया ॥ ४१ ॥ 

शयानं शयने तत्र मृत्यु सूतः परास्ृशत्‌। 

जाज्वल्यमान कापन कुष्णाधषणजेन ह ॥ ४२ ॥ 
द्रौपदीके निरादरसे उत्पन्न क्रोधके कारण जलते हुए भीमसेनके रूपमें खतपुत्रने मानों साक्षात्‌ 
मृत्युका ही हाथ पकडा ॥ ४२॥ 

उपसंगम्य चेवे ने कीचकः काममोहितः । 

ह्षोन्मथितचित्तात्मा स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
पश्चात्‌ कामसे व्याकुल कीचक आनन्दसे मथित चित्त और आत्मावाला होकर भीमसेनके 
पास गया, और प्रसन्न हो मुस्कराकर कहने लगा ॥ ४३ ॥ 

प्रापितं ते मया वित्तं बहुरूपमनन्तकम | 

सत्सवे त्वां ससुदिइय सहसा समुपागतः ॥ ४४ ॥ 

नाकस्मान्मां प्रशसन्ति सदा गहगताः स्प्रियः। 

सुवासा दशंनीयञ्च नान्योऽस्ति त्वाइशः पुमान्‌ ॥ ४५॥ 
हे सुन्दरि ! मे तेरे लिये बहुत प्रकारका घन ओर सुन्दर सुन्दर आभूषण लाया हुँ। वह 
सब में तुझे देने आया हूं, आज मेरे घरकी सब ख्रियां अकस्मात कहने लगीं कै तुम्हारे 
समान सुन्दर ओर उत्तम वस्रधारी पुरुष जगतमें और कोई नहीं है ॥ ४४-४५ ॥ 


भध्याय २१ | विराटपथे । ठा 
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भीमसेन उघाच 
दिष्टथा त्वै दशेनीयोऽसि दिप्ट्यात्मःे प्रशंससि । 
हहरास्तु त्वया स्पशा; स्पृष्टपूचा न कहिचित्‌ ॥ ४६ || 
भीमसेन बाले-इशवरने तुमको मेरे ही प्रारव्धसे सदर बनाया है। तम सौभाग्यस अपनी 
प्रशंसा कर रह हो, पर ऐसा स्पशे तुमने भी कभी पहले अनुभव नहीं किया होगा ॥४६॥ 
वैश्ञम्पागन उपाच 
इत्युक्त्वा तं महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः । 
समुत्पत्य च कोन्तेयः प्रहस्य च नराधधस्‌ । 
भीमो जग्राह केशेषु माल्यवत्सु महाबलः ॥ ४७ ॥ 
वैशुम्पायन बोले- भयंकर पराक्रमवाले, महाबाहु कुन्तीपुत्र भौभसेन यह कहकर वेगसे उठे 
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और हंसकर महाबलान्‌ भौमसनने नराधम कीचकरे फूर्लोकी मालाओंसे सजे हुए बाल 


पकड लिय ॥ ४७ ॥ 
स केदोषु परामृष्टो बलेन बलिनां बरः । 
आक्षिप्य केझान्वेगेन बाह्वाजग्राह पाण्डवम्‌ ॥ ४८ ॥ 
बाहुयुद्धं तयोरासीत्क्रद्धयोनेरसिहयोः । 
वसंत वाशिताहेतोबेलवद्गजयोरित ॥ ४९ ॥ 


इभप्रकार बालोंस पकडे जाने पर बलशालियोंमे श्रेष्ठ कीचकने भी वेगसे अपने बाोंको 
छुडाकर भीमसेनके हाथ पकड लिये । तब उन दोनों क्रुद्ध हुए हुए नरबिंहोंका घोर 
बाहुयुद्ध उसीप्रकार होने रगा जैसे वसन्त ऋतुमें एक हथिनाके लिये दो हाथी लड़ते 
हाँ ॥ ४८-४९ ॥ 

हषदागलितं चापि कोधाच्चलपदं स्थितम्‌ । 

कीचको बलवान्भीमं जानुभ्यामाक्षिपद्‌ छवि ॥ ५० ॥ 
यद्यपि उस समय कीचकका बहुत थोडा बल रह गया था, तो भी उसने क्रोध कर अपनी 
घुटनोंके बलसे भीमसेनको पृथ्वी पर पटक दिया ॥ ५० ॥ 

पातितो मुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा । 

उत्पपाताथ वेगेन दंडाहत इवोरगः ॥ ५१ ॥ 
बलवान कीचकके द्वारा पृथ्वी पर गिरा दिए जानेपर भीमसेन पुनः दण्डेस पीटे गए सांपके 
समान उठे ॥ ५१ ॥ 

स्पधेया च बलोन्मत्तौ तावुभौ सूतपाण्डवो | 

निशीथे पर्यकर्षेतां बलिनो निशि निजेने ॥ ५२ ॥ 
फिर बलसे उन्मत्त वे दोनों इत और पाण्डव उस निर्जन स्थलमें आधी रातके समय स्पधोके 
साथ एक दूसरेको खींचने लगे ॥ ५२॥ 


महाभारत । [ कीचकवधपः 


ततस्तद्भवनं श्रेष्ठ प्राकंपत मुहुमेहुः | 

बलवच्चापि संक्रद्धाबन्धोन्यं प्रतिगजेताम्‌ ॥ ५३॥ 
तब वह उत्तम भवन उन दोनों क्रोधी वीरोंके गजेनेसे कांपने लगा और वे दोनों वीर भी 
एक दूसरेक प्रति गरजन लगे ॥ ५३॥ 

तलाभ्यां तु स भीमेन वक्षस्यमभिहतो बली । 

कीचको रोषसंतप्षः पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ५४॥ 
तब बलवान्‌ भीमने काचकके हृदयमें एक घूंसा मारा, परन्तु कीचक क्रोधमें भरकर एक 
चरण भी पीछे न हटा ॥ ५४ ॥ 

सुहत तु स तं वेगं सहित्वा सुवि दुःसहम्‌ | 

बलादहीयत तदा सूतो भीमबलार्दितः ॥ ९॥ 
इस भूमि पर स्थित किसीके द्वारा भी सहन करनेमें कठिन भीमके उस घूंसेको मुहूर्त भर 
तक सहन करनेके बाद उसका बल नष्ट होने लगा ॥ ५५ ॥ 

ते हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महावलः | 

वक्षस्यानीय वेगेन ममन्थेन विचेतसम्‌ ॥ ५६॥ 
महाबली भीमने उसको बलद्दीन होता देखकर छाती तक उठाकर जोरसे प्रथ्विपर धर पटका 
और उस नष्ट संज्ञावाले कीचकको मथ दिया ॥ ५६ ॥ 

कोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनश्चैनं वृकोदरः | 

जग्राह जयतां श्रेष्ठः केशेष्वेव तदा भृशम्‌ ॥ ५७ ॥ 
फिर विजय प्राप्त करनेवालोंमं श्रेष्ठ भीमने क्रोधमे भरकर और लम्बा श्वास लेकर कीचकके 
बालोंको जोरसे पकड लिया ॥ ५७ ॥ 

गृहीत्वा कीचक भीमो विरुराव महाबलः | 

शादूलः पिशिताकांक्षी शृहीत्वेव महासंगम ॥ ५८ ॥ 
महाबलवान्‌ भीमसेन कीचकको पकडकर इस प्रकार चिल्लाया जैसे मांस खानेकी इच्छा- 
वाला शादूल हरिनको पकड कर गर्जता है ॥ ५८ ॥ 


तस्थ पादो च पाणी च शिरो ग्रीवां च सर्वशः । 
| काये प्रवेशयामास पशोरिव पिनाकधृक्‌ ॥ ५९ || 
फिर उसके हाथ, पैर और शिर तोडकर उसके पेटमें प्रविष्ट करा दिये । भीमने कीचकको 
इस प्रकार मारा जैसे शिव पशुको मारते हैं॥ ५९ ॥ 
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ते संम्रथिनसर्यागं माँसपिंडोपमं कृतम । 

फष्णाय दकोयामास भीमसेनो महाबल! ॥ ६० ॥ 
महापराक्रमी भीमने कीचकक सब अंग तोड कर और उसे मांसपिण्डकी भांति बनाकर 
द्रौपदीको दिखाया !' ६०॥ 

उवाच च महातेजा द्रोपदीं पाण्डुनन्दन। 

पञ्येनसहि पाँचालि कासुकोऽयं यथा कृत; ॥६१॥ 
फिर पाण्डुनन्दन महातेजस्वी भीम द्रोपदीसे बोले, हे पाञ्चालि ! तुम यहां आकर इस कामी 
कीचककी दशा देखो, मैंने इसे केस बना दिया है।। ६१ || 

तथा स्स कीचकं हत्वा गत्वा रोषस्य वै झामम्‌। 

आमत्र्य द्रौपदीं कृष्णां क्षिपमायान्महानसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार भीम कीचकको मारकर ओर अपने फ्रोधको शान्त करके और द्रौपदीसे 
पूछकर शीघ्र ही रसोई घरमे आकर सो गये ॥ ६२॥ 

कीचकं घातयित्वा तु द्रोपदी योषितां वरा। 

प्रहृष्टा गतसतापा सभापालानुवाच ह ॥ ६३ ॥ 
ख्ियोमे श्रेष्ठ द्रौपदी भी कीचकका नाश कराकर अत्यन्त प्रसन्न हुई, फिर दुःखसे रहित 
और प्रसन्न होकर पहरेवालोसे. बोली ॥ ६३ ॥ 

कीचकोऽयं हृतः शोते गंधर्वैः पतिमिमेम । 

परस्त्रीकामसमत्तः समागच्छत पर्यत ॥ ६४॥ 
मेरे गन्धर्ष-पतियोके द्वारा मारा जाकर यह परखीीकामुक कीचक सो रहा है,. तुम लोग 


इसको आकर देखो || ६४ || 
तच्छत्वा भाषितं तस्या नतेनागाररक्षिणः। 


सहसेव समाजग्छुरादायोल्काः सहस्रशः ॥ ६५ ॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर सहस्रं नृत्यालयके पहरेवाले मशाल जलाकर उस स्थानमें इकडे 
होकर आये ॥ ६५ ॥ 

ततो गत्वाथ तद्वेइम कीचकं विनिपातितम्‌ । 

गतारुं दहश्ुसूमौ झुघिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
उन सबने उस घरमें जाकर रुधिरसे भीगे हुए प्राणराहित कीचकको पृथ्वी पर पडा हुआ 
देखा ॥ ६६॥ 
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महाभारते । [ कीचकवधपै 
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कास्य ग्रीवा क चरणो फ़ पाणी क शिरस्तथा | 
इति सम त॑ परीक्षन्ते गंधर्वेण हत तदा ।। ६७ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशाटपर्वणि एकविशोषध्यायः ॥ २९ ॥ ५७५ ॥ 
इसकी गर्दन कहां है, इसके पैर कहां हैं, हाथ कहां हैं, और शिर कहां गया ? इसे 
nip 


देखकर तब सब लोगोने निश्चय किया कि इसको अवश्य ही अन्धर्वोनि मारा हैं ॥ ६७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम इक्कालचा अध्याय समाप्त ॥ २१॥ ५७७॥ 


७... भा 


रेरे 
पैश्ाम्पागन उषा 

तस्मिन्काले समागम्य सवे तत्रास्य बांधवाः | 

रुरुदुः कीचकं दृष्ट्रा परिवार्यं समततः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! इस समाचारको सुनकर कोचकके सब बान्धव वहां 
आये और कीचकको देखकर उसे चारों ओर से घेर कर रोने लगे ॥ १ ॥ 

सर्वे सहृष्टरोमाणः संत्रस्ताः प्रक्ष्य कीचकम्‌ । 

तथा सर्वाङ्गसंसुग्नं कूम स्थल हवोद्धृतम ॥ - ॥ 
भूमि पर लाये गए कछुवेके सभी अंग जिस प्रकार उसके शरीरमें समा जाते हैं, उसी प्रकार 


कीचकको हाथ पेर रद्दित पडा हुआ देखकर सब डर गए और डरके कारण उनके रोंगटे 
खडे हो गए ॥ २॥ 

पोथित भीमसेनेन तामिन्द्रेणव दानवम्‌ । 

संस्कारथितुमिच्छन्तो बहिनेतु प्रचक्रसुः ॥ ३ ॥ 
उन्होंने मीमसेन द्वारा मारे हुए कीचकको इस प्रकार देखा, जैस इन्द्रस मारे हुए राक्षसको 
उसके बन्धु लोग देखते हैं, तदनन्तर उन्होंने संस्कार करनेकी इच्छासे कीचकको बाहर 
निकाला ॥ ३ ॥ 

दृहशुस्ते ततः कृष्णा सूतपुश्राः समागताः । 

अदूरादनवद्यांगीं स्तंभमालिंग्य तिष्ठतीम्‌ ॥ ४॥ 
तब आए हुए उन कीचकके भाइयोंने थोडी दूर पर ही खम्मेसे चिपटकर खडी हुई सुन्दरी 
द्रौपदीको खडी देखा ॥ ४ ॥ 

लसवेतेषु सूतेषु तानुवाचोपकीचकः । 

_ हन्यतां शीघमसती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५ ॥ 

उन एकत्रित हुए हुए सूर्तोमेसे उपकीचक बोला, इसी दुष्टाके कारण कीचक मारा गया हे, 
इसलिये इसे भी शीघ्र ही मार डालना चाहिये ॥ ५ ॥ 
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अधवा नह हंतव्था दह्यतां कामिना सह । 

सृतस्याऽप प्रियं काये सूतपुत्रस्य सबंधा ॥ ६ ॥ 
अथवा इसको यहां मत मारो, कीचकके साथ जीती ही जला दो । क्योंकि मरे हुए भी कामी 
कीचकका हम लागोको प्रिय करना चाहिये ॥ ६ ॥ 

नतो बिराटमूचुस्त कीचकोऽस्थाः कून हत; | 

सहाद्यानेन दह्यत तदनुज्ञातु म होसि ॥७॥ 
तदनन्तर वे सब लोग राजा विराटके पास जाकर बोले कि इसी सैरंभ्रीके कारण कीचक मारा 
गया है, अत; यादे आप आाज्ञा दें तो हम लोग कीचकके साथ इसको मी जला दें ! ॥७॥ 

पराक्रम तु सूतानां मत्वा राजान्वमादत । 

सेरघ्म्याः सूतपुत्रण सह दाइ विशाँ पते ॥ ८ ॥ 
हे प्रजाआके स्वामिन्‌ ! राजाने सतपृत्रोंके बलसे डरकर द्रोपदीको धतपुत्र कीचकके साथ 
जलानेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 

तां समासाद्य वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम्‌। 

भोसुश्यमानां ले तत्र जगृहुः कीचका भृशम्‌ ॥ ९॥ 
तब वे सब लोग भयस व्याकुल, मोहसे भरी कमलनयनी द्रोपदीके पास आये, और 
ट्रौपदीको पकडने लगे ॥ ९ ॥ 

ततस्तु तां समाराप्य निबद्धध च छुमध्यमाम्‌। 

जग्सुरुक्यम्य ते सर्वे इमचानमामितस्स्तदा ॥ १०॥ 
बे सुन्दरी द्रौपदीको अर्थी पर चढाकर ओर कीचकके साथ बांधकर उस अर्थीको उठाकर 
इमशानकी आर ले चले ॥ १०॥ 

हियमाणा तु सा राजन्सूतपुत्रेरनिंदिता। 

प्राको शन्ञाथसिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
इस प्रकार सतपृत्रोके द्वारा जजदैस्ती ले जाती हुई निन्दारहित, पतियोंबाली पतित्रता द्रोपदी 
शरणकी कामना करती हुई अपने पतियोंकों पुकार कर रोने ठगी ॥ ११ ॥ 

व्रीपद्यवाच 

जथो जयंतो बिजयो जयत्सेनो जयट्लः। 

ते मे वाचं विज्ञानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयद्वल मेरे इस वचनको सुनें । ये कीचक 
ले पकडे लिये जाते हैं | १२ ॥ 


प्दाभारते । [ कौचकंबधपव 
येषां ज्यातलनिर्घोषो विस्फूजितमिवादाने! | 
व्यश्रुयत महायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 
युद्धमे जिन पराक्रमी गंधर्योके धनुषाका शब्द बिजलीकी कडकके समान होता हैं तथा जिनकी 
गेना भी मेघोंके समान होती है॥ १३॥ 
रथधाषश्च बलवान्गंधवांणां यशस्विनाम्‌ । 
ते से वाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयान्ति माम्‌ ॥ १४ || 
जिन यशसी गन्धवोके रथोंका शब्द महाघोर होता है, वे मेरे पति मेरे वचनको सुनें । ये 
पुत्र मुझे पकडकर लिये जाते हैं ॥ १४॥ 
पैशाम्पायन उवाच 
तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेविताः । 
श्रुत्ववाभ्यपतङ्गीमः शयनादविचारथन्‌ ॥ १५॥ 
वैशम्पायन बोले- रोती हुई उस ट्रौपदीकी उस दीनवाणीको सुनकर भीमसेन तत्काल बिना 
कुछ सोचे विचारे बिस्तर परसे उठ गए ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं शृणोमि त वाचं त्वया सेरंध्रि भाषिताम्‌। 
तस्मात्ते सूतपुचरेभ्यो न भय भीरू विद्यते ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले- हे सुन्दरि सैरन्धि ! तेरे द्वारा कहे गए वचनको में सुन रहा हूँ, इसलिये, 
हे भीरु ! तुझे खतपुत्ोंसे कुछ भय नहीं है॥ १६ ॥ 
पेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा स महाबाहुविजजञम मे जिघांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवर्त्यं च । 
अद्वारणाभ्यवस्कद्य नजगास बहिस्तदा ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोठे- ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेनने उन सूतपुत्रोंको मारनेकी इच्छासे जम्भाई 
छौ आर प्रयत्नसे अपने वेषको रंगबिरंगा बनाकर वेश बदल कर गन्धर्वके समान बन गए 
और अद्वारसे कूद कर बाहर निकल गए ॥ १७ ॥ 
स भीमसेनः प्राकारादारुज्य तरसा हुमम्‌ । 
रमदानाभसुखः प्रायाद्यत्र ते कीचका गताः ॥ १८॥ 
तब भीमसेन जल्दासे पेडके सहारे नगरके परकोटे पर चढकर, जहां वे कीचक गए थे , उस 
श्मशानकी ओर दौडे ॥ १८ ॥ 
स तं वृक्ष दशाव्यामं सस्कधविटपं बली । 
मगृह्याभ्यद्र्वत्सूतान्दण्डपाणिरिवांतकः ॥ १९॥ 
दस पुरुष जितनी ऊंचाइंवाले तथा शाखाओंवाले वृक्षको उखाड कर महाबलशाली भीम 
दण्डथारी यमराजके समान रूप धारण करके छतोंकी ओर दौडे ॥ १९ ॥ 


अध्याय २५ | रे वरारपव । ९३ 
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ऊरुवेगेन तस्याथ न्यग्रोधाश्वत्धर्किशुकाः । 

भूमौ निपातिता वक्षाः संघ शस्त्र शोरते ॥ २० ॥ 
उनके दौडनेक कारण उनको जांघांके वेगये अनेक बड पीपल और ढाक वृक्ष टटकर पृथ्वी 
पर गिर गये और उन बृक्षोंका हर लग भया ॥ २० ॥ 

तं सिंहमिव संकुद्धं दृष्ट्रा गंधवमागतम्‌ । 

विश्वेसुः सवेतः सूता विषादभवकंपिताः ॥ २१॥ 
पिंहके समान क्रुद्ध उस गन्धवको आया हुआ देखकर वे सभी सत दुःख और भयसे कांपते 
हुए बहुत ही डर गए ॥ २१॥ 

तमन्तकमिवायान्तं गन्धर्व प्रेक्ष्य ते तदा | 

दिघक्षन्तस्तदा ज्येष्ठं भ्रातरं इयुपकीचकाः। 

परस्परमथाचुस्त विपादभयकंपिताः ॥ २२ || 
तब अपने बडे भाईका जलानेकी इच्छा करनेवाले वे सब उपकीचक यमके समान आते 
हुए उस गघत्रक दखकर दुःख और भयस कापत हात हुए आपसमें एक दूसरेस बातें 
करन लगे ॥ २२ ॥ 

गंधवों बलवानति कुद्ध उद्यम्य पादपम्‌ । 

मेरंधी मुच्यतां शीघ्र महन्नो भयमागतम्‌ ॥ २३॥ 
यह क्राधमें भरा हुआ गन्धै वृक्ष लिये चछा आता है इस लिये सैरन्धीको छोड दो। 
हमारे लिए महान्‌ भय उपीखत हो गया है ॥ २३॥ 

ते तु दृष्ट्रा तमाविद्धं भीमसेनेन पादपम्‌ | 

विमुच्य द्रौपदी तत्र प्राद्रवन्नगरं प्राति ॥ २४॥ 
जब उन्होंन दखा कि यह गन्धव हम लोगॉको इस बृक्षसे मार डालेगा, तब वे लोग 
द्रोपदीको वहीं छोड कर नगरकी ओर भागे ॥ २४॥ 

द्रयनस्तांस्तु संप्रक्ष्य स वज्री दानवानिव । 

दातं पंचाधिकं भीमः प्राहिणोद्यमसादनम्‌ ॥ २५ ॥ 
भागते हुए ब्रतोंको देखकर भीमने उनमेंसे एक सी, पांच खर्ताको इस प्रकार यमराजके 
घर भेज दिया, जैसे वजधारी इन्द्र दानवोंकों मारते हैं ॥ २५॥ 

तत आश्वासयत्कृष्णां प्रविमुच्य विशां पते। 

उवाच च महाबाहुः पांचाली तत्र द्रौपदीम्‌ । 

अश्रुपूर्णमुखीं दीनां दुधेषेः स बृकोदर; ॥ २६ ॥ 
हे राजन्‌ ! इसके बाद द्रौपदीको खोलकर उसे आश्वासन दिया और अत्यन्त शक्तिशाली 
बडी भुजाओंवाळा वह वृकोदर भीम बहुत दुःखी तथा आंक्षुओंसे पूर्ण झुखबाली पांचाली 


द्रोपदीसे बोला ॥ २६ ॥ 


९४ महाभारत । [ कोचकवधपः 
एवं ते भीर वध्यन्ते ये त्वा क्किश्यन्थनागसम्‌ । 
प्रेहि त्वं नगरं कष्णे न भयं विद्यत तव। 
न्येनाहं गमिष्यामि विराटस्य महानसम ॥ २७ 
हे सुन्दरी ! पापरहित तुम्हें जो केश देते हैं, वे इसी प्रकार मारे जाते हैं, हे 


1: 

, है ट्रोपदी ! अब 
तुम नगरको जाओ । तुम्हें कुछ भय नहीं है, में भी दूसरे मार्गेसे बिराटके रसोइघरको 
जाता ह ॥ २७ ॥ 

पंचाधिकं शत तच्च निहतं तन भारत। 

महावनमिव छिन्नं शिश्ये विगलितद्रुमम्‌ ॥ २८ ॥ 
हे भारत ! महाबलान्‌ भीमसेनसे कीचकोंका एकसौ पाँचका दल ऐस नष्ट हुआ, जैसे कटे 
पड़े पेडासे युक्त बन ॥ २८ ॥ 

एवं ते निहता राजध्शातं पंच च कीचकाः । 

स च सेनापतिः पूर्वमित्येतत्सूनषट्शतम्‌ ॥ २१ ॥ 
एक तो पहले सेनापति कीचकको भीमने मारा था और एकसौ पांचको फिर मारा, इस 
प्रकार एकसौ छः कीचक मारे गये ॥ २९ ॥ 

तद्दृष्वा महदाश्चर्यं नरा नार्यश्च संगताः । 

विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किंचन भारत ।॥ ३० ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि द्वाविशोषध्यायः ॥ २२॥ ६०७ ॥ 


हे भारत जनमेजय ! इस महान्‌ आश्चर्यको देखकर सब नगरके रीपुरुप अत्यधिक आश्चय- 
चकित होकर कुछ भी नहीं बोले ॥ ३० ॥ 
॥ महाभारतके विराटपचमें बाईसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २२ ॥ ६०७ ॥ 


वे्षम्पायन उता 

ते हा निहतान्सूतान्राञचे गत्वा न्यवेदयन्‌। 

गधवानहता राजन्सूतपुच्राः परःशताः ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तब सैकडों छतपृत्र महाबलवान्‌ कीचकोंको गन्धर्वोके 
हाथ मरा हुआ दख राजासे जाकर बोले ॥ १ ॥ 

यथा वज्रेण वे दीणं पर्वतस्य महच्छिरः । 

विनिकीर्णं प्रहइयेत तथा सूता महीतले ॥ २॥ 
हे महाराज ! जिस प्रकार बसे इन्द्रने प्ेतके महान्‌ शिखरको काट कर गिरा दिया था, 


वैसे ही गन्धवोंने कीचकोंको मार डाला है और सब कीचक पृथ्वी पर इधर उधर बिखेरे 
हुए दिखाई पड रहे हैं ॥ २॥ 


अध्याय २३ ] क्िराट्पन्य । 
परंधी च विसुक्तासौ पुनरायाति मे गूहम्‌ । 
सव संशाधितं राजन्नगरं ते भाविष्यति ॥ ३ ॥ 
सैरन्ध्री छूटकर पुनः आपके नगरमें आ रही है। हे राजेन्द्र ! इस प्रकार तुम्हारा सारा 
नगर सशर्यग्रस्त हो जायेगा ॥ ३ ॥ 
तथारूपा हि सैरंधी गंधर्वाश्च महाबलाः 
पुस ःमिष्ट्च विषयो मैथुनाय न संशयः || ४ ॥ 
इसमे सन्देह नहीं कि पुरुषोंको मैथुन सदा ही प्यारा है और सैरन्ध्री बहुत रूपवती है, 
एवं गन्ध भी बहुत बरत्रान्‌ है ॥ ४॥ 
यथा सैरंभ्रिवेषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌ । 
विनाशमेति वै क्षिप्रं तथा नीतिविधी यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
> प्रकार सैरन्ध्रीके दोषसे, हे राजन्‌ ! आपके इस नगरका नाश शीघ्र न हो, ऐसा उपाय 
जय ॥ ५ ॥ 


तषां तद्वचन श्रुत्वा विराटो वाहिनीपतिः। 


a 


अब्रवी त्कियतामेषां सूतानां पर मकिया ॥ ९॥ 
एकस्मिन्नेव ते सर्वे सुसमिद्धे इताइाने। | 
दह्यन्तां कीचकाः शीघं रत्नैगन्पैश्च सवेदा! ॥ ७ ॥ 


उनके ये वचन सुनकर बहुत बडी सेनाके स्वामी बिराट बोले- इन सब कीचकॉकी मरणोत्तर 
क्रिया करो । इन सब खतपूत्रोंको एक ही अच्छी तरह प्रज्वलित अझ्निमें रत्न और सुगन्धित 
पदार्थाके साथ भली प्रकार जला दो ॥ ६-७ ॥ 

खुदष्णां चात्रवीद्राजा महिषीं जातसाध्वस; | 

सरंधीमागतां जूया ममेव वचनादिदम ॥८॥ 
फिर राजाने अपनी पटरानी सुदेष्णासे भयभीत होकर कहा कि जब सैरन्धी यहां आवे, तब 
तुम मेरे वचनसे उससे ऐसा कहना ॥ ८ ॥ 

गच्छ सेरंभि भद्रं ते यथाकामं चराबल। 

बिभेति राजा सुश्रोणि गंभवेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९॥ 
कि हे सैरन्ध्री ! तुम्हारा कल्याण हो, हे सुश्रोणि ! राजा विराट गन्धर्वोके तिरस्कारसे बहुत 
डरते हैं, इसलिये हे अबले ! जहां तुम्हारी इच्छा हो बहां चली जाओ;॥ ९ ॥ 

न हि तामुत्सहे वक्तुं स्वयं गधवेरक्षिताम्‌ | 

खरियस्त्वदोषास्तां वक्तुमतस्त्वां प्रत्रवीस्यहम्‌ ॥ १०॥ 
गंधवसि सुरक्षित उस द्रौपदीसे खयं जाकर कुछ कहनेका साहस सुझमें नहीं है, पर तुम 
त्री होनेके कारण उससे कुछ कहोगी, तो भी कोई दोष नहीं होगा, इसीलिए में तुमसे 
कह रद्द हैं ॥ १०॥ 


२६ महाभारत । [ कीचकव 
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अथ मुक्ता भयात्कृष्णा सूतपुन्नान्निरस्प च। 


मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥ ₹१॥ 
द्रौपदी भयसे छूटकर और सतपृत्रोंको मारकर भीमसेनके द्वारा छुडाई जाकर नगरकी 
ओर चली ॥ ११॥ 
७ का Cw Fe € 
त्रासितव मुगी बाला शादलेन सनास्विना | 
गाच्राणि वाससी चेद प्रश्षाल्ए सलिलेन सा || १२॥ 


उस समय मनखिनी ट्रौपदीकी ऐसी दशा हुई जैसी सिंहसे उरी हुई हरिणकी । नगरे 
आकर द्रौपदीने अपने अंगों ओर बस्नको जलसे धोया ॥ १२ ॥ 


लां हृष्ठा पुरुषा राजन्प्ाद्रवन्त दिशो दश | 
गंधर्वाणां भयत्रस्ताः केचिद्रृष्टीन्थेमीलयन ॥ १३ ॥ 
उसको नगरमे आती हुईं देख नगरके लोग गन्धवोंके डरसे दसों दिशाओंमें भाग गए, 
और कोई कोई तो डरसे आंख बन्द करके बैठ गए ॥ १३ ॥ 
ततो महानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
, ददश राजन्पांचाली यथा मत्तं महाद्विपम्‌ ॥ १४॥ 
तब द्रोपदीने भीमको रसोई घरके द्वार पर मतवाले हाथौके समान बैठे इए देखा ॥ १४॥ 
त विस्मयन्ती दानकेः संज्ञाभिरिदमन्रवीत्‌। 
गंधवेराजाय नमो येनाऽस्मि परिमोचिता ॥ १५॥ 
उसे देखकर आश्चये करती हुई वह बहुत ही धीरे इशारोंसे बोली- गन्धर्वराजको में प्रणाम 
करती हूं कि जिसके द्वारा में भयसे छुडा दी गई हूँ ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उषा 
ये यस्था विचरन्तीह पुरुषा वशावर्तिन। | 
तस्यास्ते वचनं श्रुत्वा अनृणा विचरन्त्युत ॥ १६ || 
भीमसेन बोले- जो पुरुष इस विराटनगरमें जिसके वशे होकर रहते थे, वे आज उसके इन 
बचनोंको सुनकर ऋणहीन होकर सुखसे बिहार करें ॥ १६ ॥ 
पैशम्पागन उवाच 
ततः सा नतेनागारे घनंजयमपदयत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतेयानं महाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले-तदनन्तर द्रौपदीने बिराटके नत्तेनागारमें राजा विराटकी कन्याओंको नचाते 
हुए महाबाहु अर्जुनको देखा॥ १७ ॥ 


अध्याय २३ ] विराटपर्व । ९७ 
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ततस्ता नतेनागाराद्विनिष्क्रम्य सहाजुना: । 
न्या दहशुरायान्तीं कृष्णा छिष्टामनागसम्‌ ॥ १८॥ 
तब वे सब कन्यायें नृयशालासे अजुनके सहित बाहर निकल कर आती हुई दु;खिनी और 
निरपराध द्रोपदीको देखने लगी ॥ १८ ॥ 
कन्या ऊचुः 
दिष्टया सेरंध्रि मुक्तासि दिश्यासि पुनरागता । 
दिष्टया विनिहताः सूता ये त्वां क्विश्यन्थनागसम्‌ ॥१९॥ 
कन्याये बोलीं- हे सेरन्ध्री ! तू आज प्रारब्धहीसे छूटी है और सोमाग्यसे ही वापस आ सकी 
है, ओर प्रारब्धद्दीस उन कीचकोंका नाश हुआ है जो तुझ निरपराधिनीको कष्ट 
देते थे॥ १९॥ 
तृहन्नहोषाच 
कथ सेरंध्रि सुक्ताऽसि कथ पापाश्च ते हताः । 
इच्छामि वै तव श्रोतुं सवमेव यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 
बहन्नडा बोली- हे सैरन्ध्री ! तुम केसे छूटी! ओर किस प्रकार पापी कीचकोंका नाश 
हुआ? में सब समाचार यथार्थ रुपसे सुनना चाहती हूं, तुम कहो ॥ २० ॥ 


भैरंघ्गुवाच 

बहन्नडे कि नु तव सैरंध्न्या कार्यमद्य वै । 

या त्वं वसासे कल्याणि सदा कन्याप्र सुखम्‌ ॥ २१॥ 
सैरन्ध्री बोली- हे बृहन्नडे ! हे कल्याणि ! तुम कन्याओंके पुरमें सुखसे रहती हो, अब 
तुम्हें सैरन्ध्रीसे क्या प्रयोजन है ? ॥ २१॥ 

न हि दुःखं समाम्रोषि सेरंधी थढुपाइनुते । 

तेन मां दुखितामेव ऐच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्ध्रीको जो दुःख भोगना पडता है, वह तुम्हें नहीं भोगना पडता, इसीलिये तुम मुझ 

१खिनीसे इस प्रकार इंसकर पूछ रही हो ॥ २२॥ 


बुहन्नडोवाच 
बृहन्नडापि कल्याणि दुःखमाम्रोत्यनुत्तमम्‌ । 
तिथंग्योनिगता घाले न चेनामवबुद्धयसे ॥ २३ ॥ 


बृहम्षडा बोली- हे कल्याणि ! बहन्मडा भी घोर आपत्ति भोगती हे, हे बाले ! क्या तम यह 


नदी जानती हो [कि बह नीचयोनिको प्राप्त हो गई है ॥ २३॥ 
१३ ( घ. भा. विराह ) 
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पैशम्पागन उपाच 

ततः सहैव कन्याभिट्रोपदी राजवेइम तत्‌ | 

प्रविवेश सुदेष्णाया! समीपमपलायिनी ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायन बोले- तदनन्तर दुःखसे डरकर न भागनेबाली द्रोपदी सब कन्याओके सहित 
राजमहलमैं सुदेष्णा रानीके पास गई ॥ २४ ॥ 

तामब्रवीद्राजपुत्री विरादवचनादिदम । 

सैरन्ध्रि गम्यतां शीघ्र यश्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २५॥ 
तब राजपत्नी सुदेष्णाने राजा विराटकी आज्ञाके अनुसार द्रौपदीसे कहा, हे सेरन्ध्री ! तुम्हारी 
जहां इच्छा हो वहां शीघ्र चली जाओ ॥ २५॥ 

राजा बिभेति भद्रं ते गंघर्वभ्यः पराभवात। 

त्वं चापि तरूणी सुचु रूपेणाप्रतिमा सुवि ॥ २६ ॥ 
है उत्तम भोहांबाली ! तुम्हारा भला होगा। राजा विराट गंधर्वसे पराजित होनेसे डरता है और 
तुम अत्यन्त सुन्दरी, युवती ओर इस दुनियामें रूपसे असामान्य हो ॥ २६ ॥ 

सरंघ्गुवाच 

त्रयोदशाहमात्रै मे राजा क्षमतु भामिनि । 

कृतकूत्या भविष्यन्ति गंध्वास्ते न संशाय; ॥ २७॥ 
सैरन्धी बोली- हे भामिनी ! महाराज केवल तेरह दिन हमारे ऊपर और कृपा करें, इसके 
पश्चात्‌ मेरे पति गन्ध निस्सन्देह कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ २७॥ 

ततो माँ तेऽपनेष्यन्ति करिष्यान्ति च ते प्रियम्‌। 

धुवं च श्रेयसा राजा योक्ष्यते सह बांधवैः ॥ २८॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेण योबिंशोऽष्यायः॥ २३ ॥ 
समाप्तं कीचकवधपर्व ॥ ६३७ ॥ 


तब वे मुझको यहांसे ले जायेंगे और तुम्हारा कल्याण करेंगे। और निस्सन्देइ राजाको भी 
बन्धुओंके साथ कल्थाणसे युक्त करेंगे ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तेवीसबाँ अध्याय समाप्त ॥ २३ ॥ 
कीचकवधपव समाप्त ॥ ६३५ ४ 
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१ ढे्ै : 
वैशम्पायन उपाच 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशांपते । 
दि अत्याहित चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त पूंथग्जंना: ॥ १॥ 
वशम्पायन बोले- हे राजा जनमेमय ! जब माइयोंके सहित कीचक मारा गया, तब सब 
लोग भयभीत होकर आश्रय सहित इस कथाको कहने लगे ॥ १॥ 
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शोयादि वछभो राज्ञो महासत्त्वश्च कीचकः ॥ २॥ 
उस नगर ओर देशमें मनुष्योंका समूह यही बात करता था कि उस कीचकका सामर्थ्य बहुत 
ज्यादा होनेके कारण अपनी शूरवीरताके कारण वह राजाका अद्यधिक प्रिय हो 
गया था॥ २॥ 

आसीत्पहतां च इणां दारामर्शी च दुमेति! 

स हतः खल पापात्मा गन्धर्चदु्टपूरुषः ॥ ३॥ 
सब शतरुग्रोका नाशक था परन्तु वह दुबुंद्धि कीचक सदा दूसरोंकी ख्योंको टेढी नजरसे 
देखता था, इसलिए उस अधमको गन्धर्राके हाथोंसे अन्तमं मृत्युके मुँहमें गिएना ही पडा ॥ ३॥ 

इत्यजल्पन्महाराज परानीकविशातनम्‌। 

देदो देशो मनुष्याश्च कीचकं दुष्प्रधषेणम्‌ ॥४॥ 
इस प्रकार, हे महाराज ! झत्रुसेनाका नाश करनेवाले अजेय कीचकके सम्बन्धमं इर देझमें 
लोग कहने लगे ॥ ४ ॥ 

अथ वे धातेराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः । 

सगयित्वा बहुन्ग्रामान्राष्ट्राणि नगराणि च ॥ ५॥ 
दुर्योधनने पाण्डवॉको टूंढनेके लिये जो दूत भेजे थे, थे सब अनेक ग्रामों, नगरों और देशोंमे 
अच्छी प्रकार पाण्डाको हृंढकर ॥ ५॥ 

संविधाय यथादिष्टं यथादेशप्रदशनम। 

कृतर्चिता न्यवर्तत ते च नागपुरं प्रति ॥ ६॥ 
और जो जो मिला अथवा उन्हें जो कुछ दिखाई दिया उन सबको अच्छी तरह स्मरणे 
रखकर अपना कार्य समाप्त करके वे दूत राजधानी वापस आ गये ॥ ६॥ 


त हृष्ट्रा तु राजानं कोरव्यं घुतराष2्रजम्‌ । 


द्रोणकणकृपेः साथ भीष्मेण च महात्मना ॥७॥ 
संगतं ्रातृमिश्चापि त्रिगतञ्च महारथः 
दर्योधनं सभामध्ये आसीनसिदमब्जवन्‌ ॥८॥ 


उन्होंने राजसभामें जाकर महारथ त्रिगर्त, महात्मा भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य और अपने 
माइयोंके साथ शतराष्टरपुत्र राजा दुर्योधनको बेठे देखा और उससे यह बोले ॥ ७-८ ॥ 
१० 
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सुदुःखा खल कार्याणां गतिर्विज्ञातुमंततः । 

तस्मात्सर्वे उदीक्षध्वं क न स्युः पांडवा गताः ॥ २ ॥ 
कार्योकी गतिको पूरे तोरसे जानना बहुत ही कठिन है, इसलिये तुम सब बिचार कर देखो, 
कि वे पाण्डव कहां चले गये ? ॥ २॥ 

अल्पावशिष्ट कालस्प गतभूयिष्ठमंततः । 

तेषामज्ञातचयायामस्मिन्वर्षे त्रयोददो ॥ ३॥ 
अज्ञातवासमें इस तेरहवें बका बहुतसा भाग तो समाप्त हुआ और बहुत थोडा समय 
शेष है ॥ ३ ॥ 

अस्य वषस्य शोषं चेद्व्थतीयुरिह पांडवाः । 

ननिवृत्तसमयास्ते हि सत्यब्रत परायणाः ॥ ४ ॥ 
यादे इस वर्षका बाकी बचा हुआ समय भी व्यतीत हो जाएगा, तो महापराक्रमी सत्यत्रत- 
धारी पाण्डव इस तेरहवें बपके पूरा होते ही प्रतिज्ञा पूर्ण कर प्रत्यक्ष हो जाय॑गे॥ ४॥ 

क्षरन्त इव नागेंद्राः सवे आशीविषोपमाः । 

दुःखा भवेयुः संरञ्धाः कोरवान्प्रति ते ध्वम्‌ ॥ ५॥ 
वे लोग मतवाले हार्थीके समान बलवान्‌ और विषैले सांपके तुर्य रोधी हैं , अब उन्होंने 
तेरह वर्षतक महादुःख मोगा है, इसलिये अवश्य ही कौरवको दुःखदायी होंगे ॥ ५॥ 


अर्वाककालस्य विज्ञाताः कृच्छररूपधराः पुनः । 
प्रविशेयुजितक्रोधास्तावदेव पुनर्वनम्‌ ॥ ६॥ 
बे सब समयके जाननेवाले घोररूपधारी पाण्डव यदि इस समय प्रत्यक्ष हो जायें तो फिर भी 
कोधको जीतकर वनको चले जायेंगे ॥ ६ ॥ 


तस्मात्क्षिपर बुसुत्सध्वं यथा नोऽत्यंतमव्य यम्‌ । 

राज्यं निटरमव्यग्रं निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥७॥ 
इसलिये तुम शीघ्र ही उन लोगोंको ढूंढ छो । ताकि हमारा राज्य अविनाशी निनद , भय- 
रहित, शत्रुरहित ओर चिरकालावस्थायी रह सके ॥ ७॥ 


अथात्रवीत्ततः कर्णः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 

अन्ये धूतेतरा दक्षा निभृताः साघुकारिणः ॥ ८ ॥ 
उसी समय कणे बोले- हे भारत ! इसी समय दूसरे धूर्त, बुद्धिमान्‌, चुपचाप उत्तम कार्य 
करनेवाले दूत पाण्डवोंको दूंढने जाबें ॥ ८ ॥ 
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चरन्तु देशान्सवीताः स्पीताञ्जनपदाङ्ुलान्‌ । 


तत्र गोष्ठीष्वथान्यासु सिद्वप्रब्रजितेषु च ॥ ९॥ 
परिचारेषु तीथेषु विविधेष्वाकरेषु च | 
विज्ञातव्या मलुष्येस्तेस्तकेया सुविनीतया ॥ १०॥ 


वे सब उत्तम देश, मलुष्योंसे भरे नगर, रमणीय सभा, सिद्धोके खान, राजधानी, तीर्थ 
और अनेक प्रकारके स्थानमें पाण्डवोंको ढूंढें, और तकेशालिनी बुद्धिसे विचारें कि पाण्डव 
कहां हैं ? ॥ ९-१० ॥ 

विविधैस्तत्परेः सम्यक्तज्ज्ञेनिपुणसंबतेः। 

अन्वेष्टन्याश्च निपुण पांडवाइछन्नवासिनः ॥ ११॥ 
और गुप्त रहस्योंका पता लगानेवारे, तज्ज्ञ और धूते इस प्रकारके गुप्तचर स्वयं उपायसे 
गुप्त रहकर छिपे हुए पाण्डवोंका पता लगायें ॥ ११॥ 

नदीकुजेषु तीर्थेष॒ ग्रामेषु नगरेषु च। 

आश्रमेषु च रम्येषु पवेतेषु गुहासु च ॥ १२॥ 
नदियों, कुञ्जो, तीर्था, गांवों, नगरों, रमणीय आश्रमां, पर्वतो और गुफाओंमें भी पाण्डवोंको 
दूंदना चाहिये ॥ १२॥ 

अधाग्रजानंतरजः पाप भावालुरागिणम्‌ । 

ज्येष्ठ दुःशासनस्तञ्र भ्राता भ्रातरमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तद्नन्तर महापापी ठुर्योधनका छोटा भाई दुःशासन अपनेबडे भाई राजा दुर्योधनसे 
बोला॥ १२ ॥ 

एतच्च कणो यत्प्राह सवेमीक्षामहे तथा । 

यथोद्दिष्टं चराः सर्व मगयन्तु ततस्ततः । 

एते चान्ये च भूयांसो देशाद्देशं यथाविधि ॥ १४॥ 
कने जिस प्रकार कहा है बही इम भी ठीक समझते हैं, वैसे ही ये दूत पाण्डवोंको ढूंढें ये 
सब लोग क्रमके अनुसार एक देशसे दूसरे देशको जावें और पाण्डाको ढूंढें ॥ १४॥ 

न तु तेषां गतिर्वासः प्रवृत्ति्योपलभ्यते । 

अद्याहित वा गूढ़ास्ते पारं वोर्सिमतो गताः ॥ १५॥ 
यादि उनकी कुछ भी गति, निवास या प्रवृत्तिका पता न लगे तो जान लीजिये कि वीर 
पाण्डव या तो मर गए हैं या बहुत छिपकर रह रहे हैं अथवा समुद्रके पार चल गये हैं॥१५॥ 

व्याठैवापि महारण्ये भक्षिताः शूरमानिनः | 

अथ वा विषमं प्राप्य विनष्टाः शाश्वतीः समाः ॥१६॥ 
अथवा स्वयंको अत्याधिक शुर माननेबाले उन पाण्डवोंको उस महाबनमें सांपोने खा छिया 
होगा अथवा बहुत दिनतक दुःख भोगते भोगते कहीं मर गये होगे ॥ १६ ॥ 


१०४ मद्दाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 
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तस्मान्मानसमव्यग्र कृत्वा त्वं कुरुनंदन । 
कुरु काथ यथोत्साहं मन्यसे यन्नराधिप ॥ १७१ 
॥ इति श्रीमहाभारते चिराटपर्वणि पंचविशो ऽध्यायः ॥ २० ॥ ६७३ ॥ 
हे कुरुनन्दन ! हे पृथ्वीनाथ ! इसलिये आप अपने मनको स्थिर करके उत्साह सहित जो 
आप चाहें उन कार्याको कीजिये ॥ १७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमं पश्चीसवा अध्याय समाप्त ॥ २५ ॥ ६७३ ॥ 


आ, नी. 


पो र 


पेशम्पायन उवाच 

अधात्रवीन्महावीर्यो द्रोणस्तच्वार्थदर्शिवान | 

न ताहशा विनश्यन्ति नापि यान्ति पराभवम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ महाबलवान्‌ सब शास्रोको जाननेवारे 
ट्रोणाचाय बोले- पाण्डवोंके समान पुरुष नष्ट नहीं होते और न कोई उनका पराभव ही 
कर सकता है ॥ १॥ 

शरांश्च कृतविद्याश्च बुद्धिमन्तो जितेंद्वियाः । 

घमज्ञाञ्च कृतज्ञाश्च धर्मराजमनुबरताः ॥ २॥ 
वे चारों शूर, विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, धर्मज्ञ, कृतज्ञ और धर्मराज युधिष्ठिरके 
भक्त हैं ॥ २॥ 

नीतिधमाथतत्त्वज्ञं पितृवच्च समाहितम्‌ | 

धमे स्थितं सत्यश्वृतिं ज्येष्ठं ज्येष्ठापचायिनम्‌ ॥ ३॥ 
चारों पाण्डव नीति और धर्मके तत्वको जाननेवाले धर्मपरायण, बैयशाली, पितृतुल्य ज्येष्ठ 
भाई बुद्धिमान्‌, युधिष्ठिरका अनुसरण करनेवाले हैं ॥ ३॥ 

अनुव्रता महात्मान भ्रातर स्रातरो नप । 

अजातशज्रु हीमंतं तं च श्रातृनलुव्रतम्‌ ॥ ४॥ 
है महाराज ! जिसका कोई भी शत्रु नहीं है, ऐसे वैभवशाली, लज्जाशील अपने भाईयोंके 
सलाहके अनुसार चलनेवाले महात्मा भाई युधिष्ठिरकी आश्ञामें वे सब पाण्डव चलते हैं ॥४॥ 

तेषां तथा विधेयानां निभ्तानां महात्मनास्‌। 

किमर्थ नीतिमान्पार्थः श्रेयो नैषां करिष्यति ॥ ५॥ 
अपने इस प्रकारके भक्त महात्मा, बढवान्‌, शान्त तथा बशंवद माइयोके लिये नीतिनिष्णात 
महाराज युधिष्ठिर कल्याणकी बात क्‍यों नहीं सोचेंगे ! ॥ ५ ॥ 


ध्याय २३ ] विराटपव । १०५ 
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तस्माद्यत्नात्प्रतीक्षम्ते कारस्योदयमागतम्‌ । 

न हि ते नादामच्छेयुरिति पश्यास्यह थिया ॥ ६ ॥ 
इसलिये मुझे अपनी बुद्धिसे निश्चय होता है कि उनका नाश नहीं हुआ है। वे लोग कहीं 
छिपकर अपना समय बिता रहे हैँ ओर अभ्युदय के कालकी प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ ६॥ 

सांप्रतं चेव यत्कार्यं तच्च क्षिप्रमकालिकम्‌ । 

कियतां साधु संचिन्त्य वासश्चषां प्रचिन्त्यताम्‌ ॥ ७॥ 
इसलिये इस समय जो कुछ करनेके योग्य कार्य हो, तुमको अत्यन्त विचारकर करना 
चाहिये। और उनके निवास स्थानका पता लगाना चाहिये, क्योंकि अब विलम्ब करनेका 
समय नहीं है ॥ ७॥ 

यथावत्पाण्डुपुत्राणां सवारथेषु धुतात्मनाम्‌ । 

दु्ञयाः खल दारास्ते अपापास्तपसा दता; ॥८॥ 
पाण्डब शूरवीर, पापरहित ओर तपस्त्री हैं; इसलिये उनको जानना बहुत कठिन है। तुम 
सब कामांमें धीरज धारण करनेवाले महात्मा पाण्डाको शीघ्र हूँहो ॥ ८ ॥ 

शुद्धात्मा शुणवान्पार्थः सत्यवान्नीलिमाञ्शुचिः । 

तेजोराशिरसख्धेयो ग्रह्णीयादपि चक्षुषी ॥९॥ 
महाराज युधिष्टिर पवित्रात्मा, गुणवान्‌, पवित्र, सत्यवादी, नीतिके जाननेवाले और अत्यन्त 
तेजके समूह हैं, इसलिये देखनेमात्रसे वे लोगोंकों मोहित कर सकते हैं ॥ ९ ॥ 


विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्च सूगयामह । 
ब्राह्मणेश्चारकेः सिद्धये चान्ये तद्विदो जनाः ॥१०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपचीणि षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 


इसलिये तुम उनको यत्नसे हुँढो, फिर हम ब्राह्मण, गुप्तचर, सिद्ध और उनको जाननेवाले 
मनुष्यांसे ढुंढवायेगे ॥ १० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम छब्बीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 


१४ ( घ. सा. बिराठ, ) 


१०६ मदाभारते । [ गोग्रदणपष 


पैशम्पागन उपाच 
ततः शांतनवो भीष्मो भरताना पितामहः । 


श्रतवान्देशकालज्ञस्तत्त्वज्ञ। सवंधमेवित्‌ ॥ १॥ 
आचायवाक्योपरमे तद्वाक्यमभिसंदधत्‌ । 
हिताथ स उवाचेमा भारती भारतान्प्रति ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! द्रोणाचायके बचनके पश्चात्‌ उनके वचनकी प्रशंसा 
करते हुए सब धर्माके तत्व तथा देश और कालको जाननेवाले, बुद्धिमान्‌, सब कौरवोके 
पितामह शन्तलुपुत्र भीष्म सबके कल्याणके लिये भरतवंशोत्पक्न कोरबोंसे यह बात 
बोले ॥ १-२॥ 

युधिष्टिर समासक्तां धमज्ञे धमसश्चिताम्‌ । 

असत्सु दलमा नित्य सतां चाभिमता सदा । 

भीष्मः समवदत्तत्र गिरं साधुभिरचितास्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मने वहां धमं जाननेवाले युधिष्ठिरके बारेम धर्मयुक्त, दुजेनोकि लिए दुर्लभ, सज्जनोंको 
प्रिय, साधुआंको मान्य बचन कहे ॥ २ ॥ 


यथेष ब्राह्मणः प्राह द्रोणः सवाथतत्त्ववित्‌। 


सवलक्षणसपच्नाः नाश नाहेन्ति पांडवाः ॥ ४ ॥ 
श्रुतवृत्तापसंपन्नाः साधुव्रतसमन्विताः 
वृद्धानुशासने मग्नाः सत्यत्रतपरायणाः ॥ ० ॥ 


(भीष्म बोले) सब अथेके तखको जाननेवाले ब्राह्मण द्रोणाचार्यने जो कछ कहा है वह सब 
सत्य है । पाण्डव सब लक्षणोसे पूर्ण, उत्तम कार्य करनेवाले, वेदपाठी, त्रतधारी, अनेक 
श्रुतियोंके जाननेवाले, सत्यवादी, बूढोंकी आज्ञा माननेवाले, समयबेत्ता और पवित्र हैं | 
वे लोग किसी भी प्रकार नष्ट नहीं हो सकते ॥ ४-५ ॥ 


समयं समयज्ञास्ते पालयन्तः शझुचित्रताः 

नावसीदितुमहेति उद्वहंतः सतां धुरम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे समयको जाननेवाले शुद्ध त्रतवाले तथा अपनी प्रतिज्ञाका पालन करनेवाले हैं। वे सज्जनोंके 
पालनको धुरा वहन करनेके कारण कभी दुःखी नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


ध्याय २७ | चिराटपव । १०७ 


धमेतख्िव गुप्तास्ते स्ववीर्येण च पांडवाः । 
न नाशमधिगच्छेयुरिति मे धीयते मतिः ॥ ७ ॥ 
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रे पाण्डव अपने बल और घमेक्रे कारण ही रक्षित हैं, इसलिए मेरी बुद्धि तो यही निश्चय 
करती है कि थे पाण्डव नाशको प्राप्त नहीं हो सकते ॥ ७॥ 

तत्र बुद्धि प्रणेश्यामि पांडवान्प्राति भारत । 

न तु नीतिः सुनीतस्य शाक्यतेऽन्वेषितु परः ॥<॥ 
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हे भारत ! म॑ उनका हूढनेको एक नीते बतलाता हूँ । उत्तम नीतिवाले पुरुषकी नीतिके 
अन्तकरा पता अन्य अनीतिमान्‌ पुरुप नहीं लगा सकते ॥ ८॥ 

यत्त राक्यमि हास्मामिस्तान्चे संचिंत्य पाडवान्‌ 


° ९, 


बुद्धा प्रवक्तुं न द्रोहात्प्रवक्ष्पामे निबोध तत्‌ ॥ ९॥ 
इसलिये पाण्डवोका विचार करके हम लोगांको जो करना चाहिये, वह बुद्धिसे बिचार करके 
तमसे कहता हँ । यह सम्मति में तुम्हें द्रोइसे नहीं देता हूं, उसे तुम सुनो ॥ ९॥ 

सा त्वियं साधु वक्तव्या न त्वनीतिः कथचन । 

वृद्धानुशासने तात तिष्ठतः सत्यशीलिनः ॥ १० ॥ 
है तात ! वृद्धोंके अनुश्ासनमें रहनेवाले सत्यर्शीलसे हमेशा उत्तम नीतिका ही कथन करना 
चाहिये । अनीतिकी बात तो कभी भी और किसी भी प्रकार न कहे ॥ १०॥ 

अवश्य त्विह धीरेण सतां मध्य विवक्षता 

यथामति विवक्तव्यं सवेशो धमेलिप्सया ॥११॥ 
सज्जनोंके बीचमें गोलनेकी इच्छा करनेवाले थीर पुरुपको धम प्राप्त करनेकी इच्छा करते 
इए सच सच ही बोलना चाहिये ॥ ११ ॥ 


तत्र नाहं तथा मन्ये यथायमितरो जनः । 


पुरे जनपदे वापि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
नासूयको न चापीषुनांतिवादी न मत्सरी। 
भाविष्यति जनस्तत्र स्वं स्व धममनुव्रतः ॥ १३॥ 


इस सम्बन्धमे इतर छोगोंका जैसा विचार है, वैसा में नहीं मानता। जिस नगर या 
गहरमें भी राजा याधिष्ठिर होंगे वहां न कोई इंष्या करनेवाला होगा, न कोई दुष्ट होगा 
न अभिमानी होगा और न परद्रोही ही होगा। वहां सभी मनुष्य अपने अपने धर्मके 
अनुसार कमं करनेवाले होंगे ॥ १२-१३ ॥ 


१०८ भपरद्दाभारत । [ गाग्रहणपदै 
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ब्रह्घोषाश्च भूयांसः पूणाइृत्यस्तयैव च । 


® 


क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांसो भूरिदक्षिणाः ॥ १४ ॥ 
~ ~ “yw फेक ७” Fe 


जहां राजा युधिष्टिर होंगे, उस देशम चारों वेदोंकी ध्वानियां तथा पूणाहुति और मद्दादक्षिणा- 
बाले अनेक यज्ञ होते होंगे ॥ १४॥ 


सदा च तत्र पजेन्यः सम्थग्वर्षी न संदायः । 

संपन्नसस्था च मही निर्रातीका भविष्यति ॥ १५ ॥ 
इसमें कोई सन्देह नहीं है कि वहां मेघ सदा ही उचित समयपर वर्षा करता होगा । पृथिबी 
अन्नसे भरी होगी, और देश दुःखसे रहित होगा ॥ १५ ॥ 

रसवन्ति च धान्यानि गुणवन्ति फलानि च । 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभशब्दा च भारती ॥ १६॥ 
उस देशके अन्न गुणोसे, फल रसासे, फूल सुमाधियोंसे, वाणी कल्याणकारी शब्दोसे 
युक्त होगी ॥ १६ ॥ 

वायुश्च खुखंसंस्पर्शों निष्प्रतीप च दशनम्‌ । 

अयं नाभ्याविशत्तत्र यत्र राजा युधिषिर ॥ १७॥ 
बायु सुखस्पश तथा शीतलतासे युक्त और प्रजामे शास्त्रांका दर्शन अर्थात्‌ अध्ययन पाखण्ड- 
रहित होगा । जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, बहां कोई भी भय प्रवेश नहीं करेगा ॥ १७ ॥ 

गावश्च बहुलास्तत्र न कृशा न च दुढुँहाः। 

पयांसि दधिसपीषि रसवन्ति हिलानि च ॥ १८ ॥ 
उस देशमें असंख्य गायें होंगी, जो न दुबली होंगी और न कठिनतासे दुही जानेवाली 
होगी । दूध, दही ओर घी रसेंसे भरा और पुष्टिकारक होगा ॥ १८ ॥ 

गुणवन्ति च पानानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे भविष्यंति यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १९ ॥ 
जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, उस दशमे खाने और पीनेकी वस्तुएं गुणयुक्त और रससे भरी 
हुई होंगी ॥ १९ ॥ 

रसाः स्पर्शाश्च गंघाश्व शब्दाञ्चापि गुणान्विताः | 

हृद्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
जहां राजा युधिष्टिर होंगे, वहां रस, स्पर्श, गन्ध और शब्द गुणोंसे भरे होंगे और समी 
दइ्य भौ प्रसन्नतादायक होंगे ॥ २४ ॥ 


अंध्याप २७ ] विराटपव । १०९ 
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स्वैः स्वैगुणे! सुसंय॒क्तास्तस्मिन्चर्ष त्रयोदशो । 

देशो तस्मिन्भविध्यन्ति तात पांडवसंयुने ॥ २१ ॥ 
है तात ! इस तेरहवें वर्षम पाण्डबोके सहित जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशकी सब 
प्रजायें अपने अपने गुणांसे युक्त होंगी ॥ २१ ॥ 

संप्रीतिमाउजनस्तत्र संतुष्टः शुचिरव्यय; । 

देवतातिथिपूजासु सवेभूतानुरागवान्‌ ॥ २२ ॥ 
वहांके लोग प्रसन्न, सन्तुष्ट, शुद्ध, पवित्र, धनवान्‌, देवता और अतिथियोंकी पूजामें रत और 
सभी उत्कृष्ट भावस भरे हुए होंगे ॥ २२ ॥ 

इष्टदानो महोत्साहः शबह॒वद्धमपरायण: । 

अशुभद्विद शु भप्रप्छानित्ययज्ञः शुभव्रतः । 

भविष्याति जनस्तत्र यत्र राजा यथिष्ठिर; ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशके लोग इच्छाके अनुसार दान देनेवाले, महान्‌ 
उत्साहवाले, सदा धर्मका आचरण करनेवाले, अशुभ कर्मासे द्वेष करने्राले, शुभकामोंको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, प्रतिदिन यज्ञ करनेवाले, और उत्तम त्रतोंका आचरण 
करनेवाले होंगे ॥ २३ ॥ 

त्यक्तवाक्यालतस्तात झाभकल्याणमंगलः । 

दाभार्थेप्छुः झुभमातियत्न राजा युधिषिरः 

भविष्यति जनस्तत्र नित्यं चेष्टप्रियत्रतः ॥ २४॥ 
हे तात दुर्योधन ! जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशके लोग अवृत वाक्योंको 
छोडकर सदा सत्य बोलनेवाले, शुभ, कल्याणकारी ओर मंगलकारी काय करनेवाले, शुभ 
अर्थोको प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, उत्तम बुद्धिवाले ओर प्रिय व्रतोंके आचरणमें 

तत्पर होंगे ॥ २४ ॥ 

घमात्मा स तदाहइयः सोऽपि तात द्विजातिमिः । 

कि पुनः प्राकृत; पाथः शाक्यो विज्ञातुमन्ततः ॥२५ ॥ 
हे तात ! कुन्तीनन्दन धर्मप्राण युधिष्ठिरको जाननेमें धमात्मा ब्राह्मण भी समर्थ नहँ हैं 
फिर सामान्य पुरुषोंके द्वारा वे कैसे जाने जा सकेंगे ॥ २५ ॥ 

यस्मिन्सत्यं धृतिर्दानं परा शान्तिप्रुवा क्षमा। 

हीः श्रीः कीर्ति; परं तेज आदुशंस्यमथाजेवम्‌ ॥ २६॥ 
युधिष्टररमें सत्य, धारणा, दान, दम, उत्कृष्ट शान्ति, अटलक्षमा, लज्जा, तेज, कत्ति 
उत्कृष्ट तेज, शाल आर साधुता ये गुण निवास करत है ॥ २६ ॥ 


११० महाभारते । [ गोअइणपत्र 
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तस्मात्तत्र निवासं तु छन्न सत्रेण धीमतः 
गति वा परमां तस्य नोत्सहे वक्तुमन्यथा ॥ २७॥ 
ऐसी ही जगह महाबुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिर छिपकर रह रहे होंगे। इस प्रकार जानकर 
उन्हें खोजनेका प्रयत्न करो, इसके अलावा ओर कुछ में बोलना नहीं चाहता ॥ २७ ॥ 
एवमेतत्तु संचित्य यत्क्रूतं मन्यसे हितम्‌ । 
तत्क्षिप्रं कुरु कोरव्य यद्येवं श्रहधासि मे ॥ २८॥ 
॥ इति श्रीमदह्दाभारते विराटपवेणि सप्तचिशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ ७११ ॥ 
यदि तुमको मेरे वचनपर बिइबास हो तो विचार करके, जिसे करनेसे तुम्हारा हित होगा, 
ऐसा मानते हो, उस कायको शीघ्रतासे करो ॥ २८॥ 
॥ महाभारतके विराउपर्चमं सत्ताइसवाँ अध्याय समाप्त । २७ ॥ ७११ ॥ 


he 


वेशम्पायन उपाच 
ततः शारद्वतो वाक्यमित्य॒वाच कृपस्तदा । 
युक्तं प्राप्त च वृद्धेन पांडवान्प्राति भाषितम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य ये वचन बोले- 
वृद्ध भौष्मने पाण्डवोंके विषयमें जो कुछ कहा है वह सब सत्य है ॥ १ ॥ 


घमाथसहित छ«ण तत्त्वतञ्च सहेतुमत्‌। 
तत्रानुरूपं भीष्मेण ममाप्यत्र गिरं झाणु ॥ २॥ 
भीष्मको वाणी सहेतुक, थमसे भरी, अनुकूल ओर अत्यन्त कोमल थी। में भी इस विषयमें 


कुछ कहना चाहता हूँ; सुनिये ॥ २ ॥ 


~ Nf 


तेषां चेव गतिस्तीथेवासश्चैषां प्रचित्यताम्‌ । 
नातावंधांयता चापि साप्रत या [हेता भवत्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डवोंके रहनेका खान एवं समाचार दूर्ताके द्वारा जानना चाहिये और जो कल्याणदायक 
नीति हो बह भी इस समय बरतनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
नावज्ञेयो रिपुस्तात प्राकृतो5पि बुभूषता। 
के पुनः पांडवास्तात सर्वास्रकुःशला रणे ॥ ४ ॥ 
हे तात ! अभ्युद्यक्री इच्छा करनेवाले पुरुषको चाहिए कि वह साधारण वैरीकी भी उपेक्षा 
न करे, फिर युद्धमें तथा सघ शाखो प्रवीण पाण्डबोंकी तो कथा ही क्‍या है ! ॥ ४॥ 


अध्याय २८ | विराटपर्च । १११ 
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तस्मात्सत्र प्रविष्टेषु पांडवेषु महात्मसु । 

गूठ भावेषु छन्नेषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 
इसलिए महात्मा पाण्डव कपटका आश्रय लेकर अपने मनोरथोंको छिपाकर छिपे हुए हैं 
और उनके अज्ञातवासका समय समाप्त होनेवाला है ॥ ५ ॥ 


स्व॒राष्ट्रपरराष्ट्रेषु ज्ञातव्यं बलमात्मनः | 

उदये पॉडवानां च प्राप्त काले न संजय: ॥ ६ ॥ 
इसमें सन्देह नहीं है कि अब पाण्डबोंके उदय होनेका समय आ गया है, इसलिये तुम अपने 
और अपने शत्रुओंके राज्यमें सेनाकी शक्तिका ज्ञान कर लो ॥ ६ ॥ 


निवृत्तसमयाः पार्था महात्मानो महावलाः। 

महोत्साहा भविष्यन्ति पांडवा ह्यतितेजसः ॥ ७॥ 
क्योंकि इस वर्षके बीतते ही अपार तेजस्वी महात्मा ओर महाबलवान्‌ पाण्डबोंका उत्साह 
बहुत बढ जायेगा ॥ ७ ॥ 


तस्माहले च कोशं च नीतिश्चापि विधीयताम | 

यथा कालोदये प्राप्ते सम्पक्तेः संदघामहे ॥ ८॥ 
इसलिये तुम सेना, कोष और राजनीतिका विचार करो, जिससे कि फिर समय आनेपर 
हम लोग उनके साथ उचित काय कर सकें॥ ८ ॥ 


तात मन्यामि तत्सर्व बुध्यस्व बलमात्मनः । 

नियतं सरवमित्रेषु बलवत्स्वबलेषु च ॥ ९॥ 
हे तात ! तुम अपनी बुद्धिसे भी अपने बलका विचार करो, तथा निर और बलवान्‌ 
मित्रोंका भी विचार कर लो ॥ ९॥ 


उच्चावचं बले ज्ञात्वा मध्यस्य चापि भारत । 
प्रहष्टमप्रहष्ट च संदधाम तथा परेः ॥ १०॥ 
इसके बाद हमारे पास उत्तम सेना कितनी दै, मध्यम सेना कितनी है ओर निकृष्ट सेना 
सेनाओंमें क कितने % ०? सन हि 
कितनी है, उन सेनाओंमें कितने सन्तुष्ट हैं ओर कितने असन्तुष्ट हैं, इसका ठीक ठीक अन्दाज 
लेकर फिर हम शत्रुओंसे बातचीत करें॥ १० ॥ 


११२ मद्दाभएते । [ गोग्रहणपं 
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सास्रा भेदेन दानेन दंडेन वलिकमणा। 


न्यायनानस्थ च परान्वलाच्चानम्य दुबेलान्‌ ॥११॥ 
सात्वयित्वा च मित्राण बल चाभाष्यता सुखम्‌ । 
सकोशबलसंबद्ध! सस्थकासद्धि मवाप्स्यसि ॥ १२॥ 


चाहे शान्तिसे हो, चाहे मेदसे हो, चाहे दानसे हो, चाहे दण्डसे हो, चाहवे कुछ देनेसे हो, 
sO _ ह हि (६ ~ 

तुम सब राजाआंसे मेल कर लो । बछवानोंको न्यायसे, दुबलोंको बलसे और मित्रोको 

सांत्वनाके मीठे और सुखकारक भाषणसे अपने वशमें कर लो, इसके पश्चात्‌ सेना और 

कोषको बढावो, इस प्रकार तुम्हारी सफलता होगी ॥ ११-१२ ॥ 


योत्स्यसे चापि बलिभिररिभिः प्रत्युपस्थिते! । 

अन्यस्त्व पाडववापि होनस्वबलवाहनेः ॥ १३॥ 
इतनी तैय्यारी करनेके बाद तुम, यादि कोई दूसरा बलवान्‌ शत्रु भी तुमसे लडनेके लिए 
आएगा, तो उससे भी लड सकोगे, फिर जिनके पास स्वयंकी सेना नहीं है, रथ आदि. 
वाहन भी नहीं हैं, उनसे तो तुम लड ही लोगे ॥ १३ ॥ 


एबं सव विनिश्चित्य व्यवसायं स्वधर्मतः । 
यथाकालं मनुष्येन्द्र चिरं सुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 
॥ हति श्रीमहाभारते विराटपवीणि अष्टाविशोऽभ्यायः ॥ २८॥ ७२५ ॥ 


इसलिये तुम धर्मानुसार विचारकर यथा समय सब कार्योको करोगे तो बहुत कालतक 
सुख भोगोगे ॥ १४ ॥ 


॥ मदाभारतके विरटपवमे अटद्गाईसवॉ अध्याय समाप्त ॥ २८ ॥ ७२५ ॥ 


वैशम्पायन उपाच 
अथ राजा त्रिगतोना सुशर्मा रथयूथपः । 
प्रासकालामिदं बाक्यसुवाच त्वरितो भशम ॥ १॥ 
बैशम्पायन बोठे- हे राजा जनमेजय ! उसी समय त्रिगर्त देशका राजा रथसेना का पति 
सुश्मा प्राप्त हुए समयके अनुकूल यह वाक्य शीघ्रतासे बोला ॥ १॥ 


अध्याय २९ ] विराटपर्ष । ११३ 
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असक्काचिकृतः पूर्वं मत्स्यैः साल्वेयकै;ः सह । 


सूतेन चेव मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
बाधितो यन्धुभिः सार्धं बलाइलवता विभो। 
स कणमभ्युदीकष्याथ दुर्योधनमभाषत ॥ ३ ॥ 


उस समय सुशर्माने राजा दुर्योधन और कर्णकी ओर देखकर ये बचन कहे- हे प्रभो ! 
मत्स्यदेशके राजा विराटके जिस सेनापति सत कीचकने कई बार मत्स्य और शाल्व देशके 
क्षत्रियांकी सहायतासे त्रिगतं देशको जाता था, उसको बन्धुओं सहित किसी बलशालीने 
मार डाला है ॥ २-३ ॥ 


असकून्मत्स्यराज्ञा मे राष्ट बाधितमोजसा । 

प्रणेता कीचकश्चास्य बलवान भवत्पुरा ॥४॥ 
पहले समयमें अनेक बार मत्स्यराज विराटने बलपूर्वक मेरे राज्यमें बहुत उपद्रव किया था । 
उसका कोचक नामक सेनापति बड़ा बलवान था ॥ ४ ॥ 


क्ररोऽमर्षी स दुष्टात्मा सुवि प्रख्यातबिक्रमः । 

निहतस्तत्र गंधर्वेः पापकर्मा नृशंसवान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस महाक्रोधी, क्र, दृष्ट, महाबलवान्‌, संसारमें प्रसिद्ध पराक्रमवाले, पापी और निर्लञ् 
कीचकको गन्धर्वोने मार डाला है ॥ ५ ॥ 

तस्मिश्च निहते राजन्हीनदर्पो निराश्रयः । 

भषिष्यति निरुत्साहो विराट इति मे मतिः ॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें उसके मारे जानेसे राजा विराटका सारा अभिमान जाता रहा होगा तथा वह 
निरुत्साह ओर निराश्रय हो गया होगा ॥ ६ ॥ 

तत्र यात्रा सम मता यदि ते रोचतेऽनघ । 

कौरवाणां च सर्वेषां कणस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
हे पापराहित ! यादि तुम्हारी, सब कौरवों ओर महात्मा ककी संमति हो, तो मेरा बिचार 
है कि इम सब उसके राज्य पर आक्रमण करें ॥ ७ ॥ 

एलत्प्राप्तमहं मन्ये कार्यमात्ययिकं रहितम्‌ । 

राष्ट्र तस्यामियात्वाशु'बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
मेरी बुद्धिम यह काम इस समय करनेके योग्य है । इस समय किया गया यह काम बहुत 
हितकारी होगा, इसलिए बहुत धान्यसे भरे हुए उस राष्टू पर शीघ्र ही इमला कर दें ॥८॥ 

१५ (स. भा, थि ) 


११४ मद्दाभारते । [ गोग्रहणपषै 
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आददामोऽस्य रल्लानि विविधानि वसूनि च। 

ग्रामान्राष्ट्राणि वा तस्य हरिष्थामो विभागशः ॥ ९॥ 
इस प्रकार उससे हम अनेक प्रकारके रत्न ओर धन छीन छें। फिर हम सब लोग उसके गांव 
और राज्य बांट लेंगे ॥ ९ ॥ 

अथ वा गोसहस्राणि बहुनि च झुभानि च । 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडध पुरं बलात्‌ ॥ १० ॥ 
अथवा अपने बलसे उसके राज्यको नष्ट भ्रष्ट करके अनेक प्रकारकी उत्तम गायें छीन 
लायेंगे ॥ १० ॥ 

कौरवैः सह संगम्य निगतेंश्व विशां पते । 

गास्तस्थापहरामाशु सह सर्वे! सुसंहता : ॥ ११ ॥ 
हे राजन्‌ ! हम लोग त्रिगते और कौरवोंके साथ जाकर तथा सब इकट्ठे होकर उसकी गौऑंको 
शीघ्र ही छीन लावें॥ ११ ॥ 

साधिं वा तेन कृत्वा तु निबध्नीमोऽस्थ पौरुषम्‌ । 

हत्वा चास्य चमूं कृत्स्नां वशमन्वानयामहे ॥ १२॥ 
अथवा उसके साथ सन्धि करके उसके पराक्रमको बांध दें अथवा उसकी सब सेनाको 
मारकर हम राजाको ही वशमें कर लें ॥ १२ ॥ 

त वरो न्यायतः कृत्वा सुखं वत्स्यामहे वयम्‌ । 

भवतो बळवृद्धिश्च भविष्यति न संशयः ॥ १३॥ 
फिर हम सब लोग न्यायसे उसे वशमे करके सुखपूर्षक रहेंगे । ऐसा करनेसे निःसन्देह 
तुम लोगाके बलकी वृद्धि होगी ॥ १३॥ 

तच्छत्वा वचनं तस्य कर्णो राजानमबवीत्‌ । 


सूक्तं सुशर्मणा वाक्यं प्राप्तकालं हितं च नः ॥ १४॥ 
राजाके ये बचन सुनकर कणने राजा दुर्योधनसे कहा- हे राजन्‌ ! सुशर्माने बहुत उत्तम 
बात कही है । यह कार्य हम लोगोंकों इसी समय करने योग्य है । इससे अवश्यही हमारा 
कल्याण होगा ॥ १४ ॥ 

तस्मात्क्षिप्रं विनि्यामो योजयित्वा वरूथिनीम्‌ | 

विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसेऽनघ ॥ १५ ॥ 

इसलिए हम लोग सेनाका प्रबन्ध तथा उनका विभाग करके शाघ्रही बिराटनगरको चलें, 
अथवा, हे निष्पाप राजन्‌! तुम जैसा मानते हो, कहो ॥ १५ ॥ 


प्याय २९ ] विराटपव । ११५ 
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प्रज्ञावान्कुरुवृद्धोऽयं सवेषां नः पितामहः । 

आचार्घश्च तथा द्रोणः कपः शारद्वतस्तथा ॥ १६॥ 
अथवा हम सबके पितामह, महापण्डित, कुरुकुलवृद्ध भीष्म, गुरु द्रोणाचार्य और शरद्वान्‌के 
पत्र कृपाचायेकी जैसी संमति हो, वैसा ही कार्य करना चाहिये ॥ १६॥ 

मन्यन्ते ते यथा सर्व तथा यात्रा विधीयताम्‌ । 

संमन्त्रय चाझु गच्छामः साधनार्थं महीपतेः ॥ १७ ॥ 
बे सत्र जैसी सम्मति दें, उसके अनुसार हम यात्रा करें । सन लोगोंकी संमतिके अनुसार हम 
शाघ्रही राजा विराटको जीतनेके लिये जायें ॥ १७॥ 

किं च नः पाण्डवै; कार्य हीनार्थघलपौरुषेः । 

अत्यथ वा प्रनष्टास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
अब हमें धन, बळ और पोरुपसे रहित पाण्डवॉसे क्या प्रयोजन है? वे या तो समूल नष्ट हो 
गए होंगे, अथवा यमलोक चले गये होंगे ॥ १८ ॥ 

यामो राजन्नचुद्विग्ना विराटविषय वथम्‌ । 

आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वसूनि च ॥ १९॥ 
है राजन्‌ ! अब हम लोग विराटनगरको निमय होकर जायें ओर वहां जाकर उसकी सब 
गाये तथा सब धन सम्पात्ते छीन लाब ॥ १९॥ 

ततो दुर्याधनो राजा वाक्यमादाय तस्थ तत्‌ | 


बैकतेनस्य कर्णस्य क्षिप्रमाज्ञापयत्स्वयम्‌ ।॥ २० ॥ 
शाने नित्यसंयुक्तं दुःदासनमनन्तरम्‌ । 
सह वृद्धस्तु संमन्त्र्य क्षिपं योजय वाहिनीम्‌ ॥२१॥ 


तब राजा दुर्योधनने उस विकर्तनपुत्र क्णके बचन मान लिये और सब बृद्धोसे संमति करके 
अपनी आज्ञापालन करनेमें हमेशा तत्पर रहनेवाले अपने भाई टुःशासनको स्वयं आज्ञा दी 
कि शीघ्र ही सेना को तैयार करो ॥ २०-२१ ॥ 

यथोद्देशं तु गच्छामः सहिताः सवेकोरवेः । 


सुशर्मा तु यथोद्दिष्टं देशं यातु महारथः ॥ २२॥ 
त्रिगतेंः सहितो राजा समग्रबलवाहनः । 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विषय प्रात ॥ २३॥ 


(दुर्योधन बोले ) इम सब कौरवक साथ अपनी मंजिलको तरफ चलें । महारथी राजा 
सुशर्मा सेना और वाइनोसे अच्छी तरह घिरकर त्रिगतोकि साथ पहलेद्ी मत्स्थदेशके विराट 
नगरको चले जायें ॥ २२-२३ ॥ 

+ 


११६ महाभारते । [,गोग्रदणपबे 
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जघन्यतो वय तत्र यास्याम्रो दिवसान्तरम्‌ । 

विषय मत्स्यराजस्थ सुससृद्ध सुसंहताः ॥ २४ ॥ 
पीछेसे हम लोग भी संगठित होकर दूसरे दिन धनधान्यसे समृद्ध मत्स्यराज्यके देश पर 
आक्रमण करते हुए आयेंगे ॥ २४ ॥ 


ते यात्वा सहसा तत्र विराटनगर प्रति । 

क्षिप्रं गोपान्समासाद्य गृहृन्तु विपुर्ल धनम्‌ ॥ २५ ॥ 
बे सुशर्मा आदि वीर वहां बिराटनगरमे अचानक पहुंचकर शीघ्र ही खालोंसे युद्ध करके 
बहुतसा धन अपने कब्जेम कर लें ॥ २५ ॥ 


गवां शतस्तह्राणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च | 

वयमपि निगृहीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २६॥ 
हम भी अपनी सेनाको दो भागोंमें बांटकर सुन्दर और उत्तम गुर्णोसे युक्त लाखों गायोंको 
अपने अधिक्कारमे कर ढेंगे ॥ २६ ॥ 


स स्मर गत्वा यथोदिष्टां दिशं वहमेहीपतिः 

आदत्त गाः सुशमाथ घमेपक्षस्य सप्तमीम्‌ ॥ २७॥ 
राजाकी आज्ञाके अनुसार वह महासेना हस्तिनापुरसे निकलकर अग्निकोणकी ओर चली, उस 
दिन कृष्णपश्षक्ी सप्तमी थी । इस सेनाके सेनापति राजा सुश्मा थे ॥ २७॥ 


अपरं दिवसं सर्वे राजन्संभूय कौरवाः । 


अष्टम्यां तान्यगृहन्त गोकुलानि सहस्रशाः ॥ २८ ॥ 
॥ इति श्रीमदाभारते विराटपर्वणि एकोनब्रिशो5 भ्यायः॥ २९५ ॥ ७५३ ॥ 


हे राजन्‌! दूसरे दिन अर्थात्‌ कृष्णपक्षकी अष्टमीको सभी कौरवोंने मिलकर हजारों भायोके 
समूहोंको पकड लिया ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम उन्तीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २९ ॥ ७०३ ॥ 


अध्याय २० ] ७८७; ११७ 
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छझलिगप्रांबद्ाना पांडवानां सहात्मनाम्‌ ॥ १॥ 
व्यतातः समयः सम्यण्यसतां वे पुरोत्तम । 

कुवेतां तस्य कमणि {वराटस्य =हीपते! ॥ २ ॥ 
वैशम्पायन बोले- दे राजन जनमेअय ! कपटमेशभें प्रविष्ट हुए अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवोके विराट राजाको पवा रत हुए उस उत्तम नगरमें रहते हुए उनका वह 
अज्ञातवासका समय उत्तम रीतिसे बीत गया ॥ १-२॥ 

ततख्रयोद्‌ शस्यान्त तस्थ वर्षस्‍्थ भारत । 

सुशमेणा शृहीतं तु गंघन रसा बहु ॥ ३॥ 
हे भारत ! तेरहवें वर्षके अन्तके दिन कोरवांकी सेनाका प्रथमभाग विराटनगरमें पहुंचा । 
राजा सुशर्माने विराटके अदीरोस सत्र गोवे छीन लीं ॥ ३॥ 

ततो जवेन महता गापाः पुरसथाऽब्रजत्‌ । 

अपइ्यन्मत्स्थराजं च रथात्पस्कंच कुंडली ॥ ४ ॥ 
उसी समय बिराटके ग्याले बहुत वेगसे दीडकर नगरमें आये और कुण्डलोको धारण 
करनवाले उन ग्वालोंके स्वार्मने रथसे उतरकर भत्स्यराजको देखा ॥ ४ ॥ 

शूरैः परिबृते योपः कुंडलांगदधारिभिः । 


oN ¢ १५ ५ ७ के ५ 
साद्विइच मंत्रिभिः साथ पॉडवर्श नरषभे ॥ ५॥ 
तं सभायां भहाराजमासीनं राषट्रवधेनम्‌ । 
सोऽन्रवीढुपसंगम्य विराट प्रणतस्तदा ॥ ६ ॥ 


उस समय राजा, कुण्डल और बाजूबंदधारी मइपराक्रमा योद्धाओसि, नरश्रेष्ठ पाण्डवो 
और मन्त्रियोसे घिरे हुए बैंठे थे । सभामें विराजमान तथा राष्ट्रको बढानेवाले महाराज 
विराटको देखकर उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा ॥ ५-६ ॥ 

अस्मान्युचि विनिर्जित्य परिभूय सबाँधवान्‌ | 

गवां शतसहस्राणि त्रिगती? कालयन्ति ते । 

तान्परीप्स मनुष्येन्द्र मा नेशुः पशवस्तव ॥ ७॥ 
हे राजन्‌! त्रिगर्त देशके राजा सुशर्माने बान्धवों सहित हम लोगोको युद्धमें जेतिकर आपकी 


एक लाख गौरे छीन ली हैं। हे राजेन्द्र ! उन्हें वापिस ऐेनेका आप शोम्र प्रबन्ध कीजिये, 
बह आपके पशु नष्ट न दो जायें ॥ ७॥ 


११८ महाभारते । | गोग्रहणपर्व 


PNR. FF अहम तालमा TV VIS 


Moa lk i se ci सत त 


तच्छुत्वा नपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌ । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाङुलाम्‌ ॥ ८ ॥ 
गोपके ऐसे वचन सुनकर राजाने शीघ्र ही सेनाको सन्नद्ध होनेकी आज्ञा दी। राजाकी आज्ञा 
सुनतेही रथ, हाथी, घोडे और पदातियोंसे भरी हुईं सेना युद्धके लिये तैयार हो गई । रथोपर 
ध्वजायें उडने लगीं ॥ ८ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च तनुत्राण्यत्र भेजिरे । 

भानुमन्ति विचित्राणि सूपसेव्यानि भागदाः ॥ ९ ॥ 
राजा और राजपुत्र, अच्छी तरहसे धारण कने योग्य, विचित्र तथा तेजस्वी शस्रो तथा 
कबचोंको एक एक करके धारण करने लगे ॥ ९ ॥ 

सवज्जायसगभे तु कवचं तप्तकांचनम । 

विराटस्य प्रियो आता झातानीकाऽभ्यहारयत्‌ ॥ १० ॥ 
उसी समय राजा बिराटके प्यारे भाई शतानीकने लोहेका बना उपरसे सोनेके तारोसे खिंचा, 
वज्रके समान दढ कवच पहन लिया ॥ १० ॥ 


सवपारसबं वम कल्याणपटलं हृढम । 

रातानाकादवरजा मांद्राश्वाऽभ्यहारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
उसके पश्चात्‌ शतानीकके छोटे भाइ मदिराश्वने भी सब शस्त्रोंकी चोटोंको सहनेमें समर्थ 
और सोनेसे मठे हुए दट कवचको पहना ॥ ११ ॥ 

शतसूर्य शतावत शताबिंदु शताक्षिमत्‌ । 

अभेद्यकल्पं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
उसके बाद मत्स्योके राजा बिराटने सौ श्रर्योक समान प्रकाशमान, सैंकडों बिन्दुओंसे शोभित 
तथा सेंकडों नेत्रोके आकारषाले चक्रोसे युक्त अभय कवच धारण किया ॥ १२ ॥ 

उत्सेधे यस्य पद्मानि शत सोगाधिकाने च । 

सुवणेषछ सूर्या भं सूरय॑दत्तोऽभ्यहारयत्‌ ॥ १३॥ 
उसके पश्चात्‌ अनेक सुगन्धित कमलोंसे शोभित, पीठमं सोनिका और सर्वत्र लोहेका बना 
र्यके समान कान्तिबाला कवच राजाके छोटे भाई सर्यदत्तने धारण किया ॥ १३॥ 


हृढमायसगर्भ तु श्वेतं वमे शताक्षिमत्‌ । 

विराटस्य सुतो ज्येष्ठो वीरः दांखोऽभ्यहारयत्‌ ॥ १४॥ 
"इसके पश्चात्‌ -राजाके बडे पुत्र वीर झंखने अन्दर लोहमय पर ऊपरसे सफेद और सैंकड़ों 
आंखोंवाले दृढ कवचको पहना ॥ १४ ॥ 


पर्याय ३० ] घिराटपवे । ११९; 
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शतशश्च तलुत्नाणि यथास्वानि महारथाः | 

योत्स्यमानाभ्यनद्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः ॥ १५ ॥ 
उसके पश्चात्‌ देवोंके समान रूपवाले तथा शत्रुओंपर प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेके लिये 
सन्नद्र अनेक महाराधियोंने यथायोग्य कवच धारण किये ॥ १५ ॥ 

सूपस्करेषु शुभ्रेष् महत्सु च महारथाः । 

पृथक्ांचनसन्नाहान्रथेष्वश्वानयोजघन्‌ ॥ १६ ॥ 
उसी समय उन महारथिर्यनि सुन्दर प्रकाशमान तथा युद्ध सामग्रीसे भरपूर रथोंमें सोनेके 
अलंकारोंसे शोभित घोडाको जोडा ॥ १६ ॥ 

सूयचंद्रप्रतीकाशो रथे दिव्ये हिरण्मयः । 

महानुभावो मत्स्थस्थ ध्वज उच्छिश्रिये तदा ॥ १७॥ 
उसी समय महानुभाव विराटके दिव्य रथमें सोनेसे बनी हुईं तथा खये और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित ध्वजा चढाई गई ॥ १७ ॥ 

अधान्थान्विविधाकारान्ध्वजान्ह मवि भूषितान्‌ । 

यथास्व क्षत्रियाः शरा रथेष समयोजयन्‌ ॥ १८॥ 
उसके पश्चात्‌ दूसरे भी सब क्षात्रेय वीरोंने अपने अपने रथोंमें सोनेके दण्डवाली अनेक प्रकारको 
ध्वजायें लगाई ॥ १८ ॥ 

अथ मत्स्योऽब्रवीद्राजा शतानीक जघन्यजम्‌ । 

कंकबछुवगापाला दामग्रंथिश्च वीर्यवान । 

युध्येयुरिति मे बुद्धिषतेते नाऽत्रसंशयः ॥ १९॥ 
उसी समय राजा विराटने अपने छोटे भाई शतानीकसे कहा- में समझता हूँ कि कड, 
बुव, गोपाल और दामग्रथि भी अवश्य युद्ध करेंगे, इसमें कोई सन्देह नहीं है॥ १९॥ 

एतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः | 

कवचानि विचित्राणि हृदानि च सृदनि च | 

प्रतिमुञ्चन्तु गात्रेषु दीयन्तामाय्॒धानि च ॥ २०॥ 
ये चारों बहुत बलवान दीखते हैं, इसलिये तुम इन चारोको मी ध्वजायुक्त रथ और 
विचित्र तथा दढ, कोमल कबच दे दो। साथ ही इन्हें शस्रास्त्र भी दे दो। ये लोग अपने 
शरीरों पर कबचोको पहनें और शस्त्रीको धारण करें ॥ २० ॥ 

वीरांगरूपाः पुरुषा नागराजकरोपमाः । 

नेमे जातु न युध्येरन्षिति मे धीयते माति! । ॥ २१ ॥ 
इनके अंग और रूप वीरोंके समान हैं, इनके हाथ हाथीके संडके समान हैं, अतः मेरा यह 
विचार है कि ये लोग कदापि युद्धसे नहीं हटेंगे ॥ २१ ॥ 


१२० न झरते । [ गोग्रहणपर्व 


CE ST सकल 


एतच्छ्रुत्वा तु चपतेदाकय व्वारिलिभः म | 

रातानीकस्तु पार्थेभ्णो रथान्राजन्स रार दात 

सहदेवाय राज्ञे च भमाय नकुलाथ च || २२ ॥ 
6 


दै राजन्‌ ! राजाकी यह आज्ञा सुनते ही शीघ्रतास कर्म करनेवाले शतानीकने युर्धिष्ठिर, 
भीम,नकुल और सहदेवको रथ, कवच और शस्त्र दिये ॥ २२॥ 


तानखहृष्टास्ततः सूता राजभाकिपुरर्ा पा, । 
निर्दिष्टान्नर देवेन रथाञ्शीब्रमयोजथन्‌ ॥ २३॥ 


उसी समय राजासे आज्ञा पाकर राजभक्त सारथियोंने पाण्डवोंके निमित्त उत्तम रथोंमें शीध्रतासे 
घोड़े जोडे ॥ २३ ॥ 


कवचानि विचित्राणि हहाने च मृदूनि च । 

विराट; प्रादिशाद्यानि तेघाभसक्षिष्रकमंणाम । 

तान्यासुच्य शरारेष दंहितास्ते परंतपाः ॥ २४ ॥ 
उन कठोर कम करनेवाले पाण्डवोको विराटने जो कोमल पर दृढ और बिचित्र करच दिए 
थे, उनको शतरुनाशी पाण्डवोंने शरीरों पर चढाया और प्रसन्न होकर निकल पड़े ॥ २४ ॥ 


तरस्विनइछन्नरूपाः सर्वे युद्धविशारदाः । 
विराटमन्वयुः पश्चात्साहिताः कुरुपुंगवाः 
चत्वारो भ्रातरः शूराः पांडवाः सत्णविक्रमा।॥ ॥२५॥ 
कपट वेशको धारण किए इए, प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करमनेमें कुशल बे शूरवीर कुरुकुल- 
षठ सत्यपराक्रमी चारों भाई पाण्डव प्रसन्न होकर राजा विराटके साथ चल दिये॥२५॥ 
भीमाश्च सत्तमातंगाः प्रभि न्रकररासुराः । 
क्षरन्त इव जीमूताः सुदताः षष्टिहायनाः ॥ २६ ॥ 
उस सेनामें भयंकर मतवाले जिनसे मद टपक रहा था, बडे बड़े दांतवाले तथा साठ वर्षके 
हाथी ऐसे लगते जैसे पानी बरसाते हुए काले बादल ॥ २६ ॥ 
...._ स्वार्दा युद्धकुशलः शिक्षितैहस्तिसादिभिः । 
राजानमन्वयुः पञ्चाचलन्त इव पर्वताः ॥ २७॥ 
वे महावतोके द्वारा अच्छी तरह शिक्षित तथा युद्धमें कुशल हाथी वीरोंको अपनी पीठो पर 
चू्राकर वीरोंके सहित विराटके पीछे इस प्रकार चले जैसे साक्षात्‌ पर्वत चल रहें हों ॥२७॥ 


अध्याय २१ ] घिराटपथे । १२१ 


ws 
विशारदानां वझ्यानां हृष्टानां चानुयायिनाम्‌ | 
अष्टो रथसहस्राणि दश नागशतानि च। 
घष्टिश्चाश्व सहस्त्राणि मत्स्थानामाभिनि ययुः ॥ २८ ॥ 
युद्धविद्यामें प्रवीण, हमेशा आज्ञामें रहनेवाले मुख्य और हर्पयुक्त योद्भाओंके आठ हजार रथ, 
एक हजार हाथी और साठ हजार घोडे विराठके साथ नगरसे निकले ॥ २८ ॥ 


तदनीकं विराटस्य शुशुभे भरतषभ । 

सेप्रयात महाराज निनीषन्तं गवां पदम्‌ ॥ २९ ॥| 
हे भरतोंमें श्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! गायोके स्थानको ले जाई जानेके लिए निकली हुई 
बह विराटकी सेन। बहुत शोभित हुई ॥ २९ ॥ 

तहलाग्य्य विराटस्थ संप्रास्थतमशो भत । 

हढायुधजनाकीर्ण गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ ३० ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि त्रिशो5ध्याय; ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 

दृह शस्त्रों और वीरोसि सम्पन्न, हाथी, घोडे और रर्थोसे युक्त वह पिराठकौ श्रेष्ठसेना 
चलती हुईं बहुत ही शोभित हुई ॥३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम ती सवाँ अध्याय समाप्त ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 


पैशम्पायन उवाच 
निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
जिगतीनस्पशन्मत्स्थाः सूर्य परिणते सति ॥१॥ 
मत्स्यदेशकी शूरवीर और उत्तमरीतिसे प्रहार करनेवाले योद्भाओंसे युक्त वह विशाल सेना 
नगरसे निकलकर र्यके अस्तमनके समय त्रिगर्तोसे जा भिडी ॥ १ ॥ 
ते ख्रिगताख्च मत्स्याश्च संरब्धा युद्धदुमेदाः । 
अन्थोन्यमभिगजन्तों गोषु शद्धा महाबलाः ॥३॥| 
युद्धके लिए उन्मत्त, क्रोधसे भरी हुई, गायोंको पानेकी इच्छा करनेवाली, महाबलशाली 
त्रिगर्त और मत्स्यकी सेनायें गर्जना करती हुई एक दूसरेसे भिड गई ॥ २ ॥ 
१६ ( थ. था. बिराट, ) 


१२२ मद्दाभारते । | गाोग्रहणपर्ष 


भीमाश्व मत्तमातंगास्तोमरांकुशचोदिताः । 

ग्रामणीयैः समारूढाः कुशलेहेस्तिसादिभिः ॥ ३ ॥ 
जिनपर ग्रामाधिकारी कुशल महावताके साथ बैठे हैं, एसे पे बड़े शरीरवाले मतवाल हाथी 
तोमर और अंकुशोंसे प्रेरित होकर चलने लभे ॥ ३ ॥ 

तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लामहषेणः । 

देवासुरसमो राजन्नासीत्सू्घं विलम्बाति ॥ ४॥ 
उनका यह युद्ध ऐसा घोर हुआ के बीरोके रोमाञ्च खडे होने लगे, हे राजन्‌ ! सयस्तके 
समय यह युद्ध देवासुर संग्रामके तुस्य हो गया ॥ ४॥ 

उदतिष्ठद्रजो मोम न प्रज्ञायत किचन । 

पक्षिणश्चापतन्भूमौ सैन्यन रजसाव्रृताः ॥ ५ ॥ 
आकाशमें धूल छा गई, उससे कुछ भी जान नहीं पडता था । सेनाके द्वारा उडाई गई धूलसे 

अन्धे होकर पक्षीगण भूमि पर गिरने रगे ॥ ५॥ 

इषभिव्येतिसंयरिद्वादित्योन्तरघीयत । 

खद्योतेरिव संयुक्तमन्तरिक्षं व्यराजत ॥ ६ ॥ 
इधर उधर उडते हुए बाणोंके कारण सयं छिप गया । आकाश शरस्त्रोंके कारण जुगनुओंसे 
भरे हुएके समान दीखने लगा ॥ ६॥ 

रुक्म पछा नि चापानि व्यतिषक्तानि धन्विनाम्‌ । 

पततां लोकवीराणां सब्यदक्षिणमस्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
दाये बाये बाणाको छोइनेवाले तथा एक दूसरे पर हमला करते हुए घनुषधारी वीरोंके 
सोनेस मढे हुए पृष्ठ भागवाले धनुष आपसमें टकराने लगे ॥ ७ ॥ 


रथा रथैः समाजग्मुः पादातेञ्च पदातयः । 
सादिभिः सादिनश्चैव गजैश्चापि महागजाः ॥ ८ ॥ 
रथी रथीसे, पदाति पदातिसे, घोड़ेवाले घोडेबालासे और हार्थाबाले हाथीवालोसे युद्ध 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
असिभिः पाईशेः प्रासैः शक्तिभिस्तामंरेरपि । 
संरब्धाः समरे राजन्षिजघ्लारितरेतरम्‌ । ॥ ९ ॥ 
है राजन्‌ ! क्रोधित हुए वीर युद्धमें खड्ग, पट्टिश, भाले, शक्ति और तोमरोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ९ ॥ 
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निघ्नन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः पारिघवाहवः। 

न राकुरमिसंरव्धाः श्रान्कतु पराङ्सुग्वान्‌ ॥ १० ॥ 
परिघके समान अुजाबाले वीर क्रोधित होकर एक दूसरेको मारने लगे, परन्तु यह किसीकी 
शुक्ति न हुई कि वह दूसरेकी सेनाको हटा दे ॥ १०॥ 

क्प्तोत्तरोष्ठ सुनसं क्छुप्नकेशमलेकृतम्‌ 

अहश्यत शिरङ्छिन्नं रजाध्वस्तं सकुण्डलम्‌ ॥ ११॥ 
क्विसीका उपरका होठ, किसीकी नाक, ओर किसीके सजे संवारे बाल कट गये तथा 
कुण्डरेसे अलंकृत कटा हुआ सिर धूलिमें लिपटा हुआ दिखाई दिया ॥ ११॥ 

अहद्थस्तत्र गात्राणि शारेद्छिन्नानि भागशः | 

शालस्कन्धनिकारानि क्षत्रियाणां महामृधे ॥ १२ ॥ 
उस महासंग्राममें क्षत्रियोंके बार्णके द्वारा कटे हुए अवयवोंवाले शरीर शालवक्षकी डालियोंके 
समान दिखाई दिए ॥ १२ ॥ 

नाग भोगनिकाशेश्च बाहुभिश्रन्दनोक्षितेः | 

आकीर्णा वसुधा तत्र शिरोभिश्च सकुण्डलैः ॥१३॥ 
युकी भूमि द्वाथीके शुण्डादण्डके समान चन्दन चित हाथां ओर कुण्डलधारी शिरोंसे भर 
गई॥ १३ ॥ 

उपशाम्यद्रजो भौमं रुधिरेण प्रसपता । । 

कद्मलं प्राविशाद्धोरं निर्मयादमवतेत ॥ १४॥ 
रुथिरके बहनेसे भूमि परकी मब घूर दब गई, तब वीरोंको मूच्छा होने लगी और युद्ध मर्यादा 
रहित होने लगा ॥ १४ ॥ 

रातानीकः शत हत्वा विशालाक्षञ्चतुःशतम्‌ । 

प्राविष्टो महतीं सेनां त्रिगतीनां महारथो । 

आच्छेंतां बहुसंरब्धा केशाकेशि नखानखि ॥ १५ ॥ 
इसी समय शतानीकने एकसौ और विशालाक्षने चारसो वीरोंको मारकर वे दोनों महारथी 
रिगर्तोकी बिशाल सेनामें घुस गए । वे वीर एक दूसरेके बाल पकडकर तथा एक दूसरेक 
नख मार कर युद्ध करने ठगे॥ १५॥ 

लक्षायित्वा त्रिगतानां तौ प्रविष्टो रथब्रजम्‌ । 

जग्मतुः सूर्यदत्तश्च मदिराश्वश्च पृष्ठतः ॥ १६ ॥ 
त्रिगर्ताकी सेनामें प्रविष्ट हुए दोनों महाराथियोंको देखकर आशगेसे छर्वेदत्त और पैसे 
मदिराक्षने भी सुञर्माकी सेनाम प्रवेश किया.॥ १६ ॥ 

+ 


१२४ महाभारते । | गोग्रहणपवे 


विराटस्तच संग्राम हत्वा पचरातान्रथान्‌ । 


हयानां च शतान्यत्र हत्वा पंच महारथान्‌ ॥ १७ ॥ 
राजा विराटने पांचसौ रथोंको, सौ घोडोंको ओर पांच महाराथैयोंको मारकर घोर 
युद्ध किया ॥ १७ ॥ 

चरन्स विविधान्मागान्रथेष रथयूथपः 

त्रिगर्तानां सुशमाणमाच्छेद्वक्मरथ रणे ॥ १८॥ 


फिर बे महारथी अपने रथ पर चढकर त्रिगतेके राजा सुशमोके सोनेके रथ पर युद्धम 
टूट पड॥ १८ ॥ 
तौ व्यावहरतां तत्र महात्मानो महाबलौ । 
न्योन्यममिगजेन्तौ गोछे गोवृषभाविव ॥ १९॥ 
ये महात्मा महाबलवान्‌ दोनों राजा युद्धभूमिमें इस प्रकार गर्जेकर युद्ध करने लगे, जैसे गोष्ठ 
में दो बैल लड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
ततो रथाभ्यां रथिनो व्यतियाय समन्ततः । 
शारान्व्यसृजतां शीघं तोयधारा घनाविव ॥ २० ॥ 
तब दोनों महारथी अपने अपने रथसे निकलकर युद्ध करने लगे । ये दोनों राजा चारों 
ओर इसप्रकार बाण बरसाने लगे, जैसे मेघ जल बरसाते हैं ॥ २० ॥ 
न्योन्यं चातिसंरब्धौ विचेरतुरमषेणौ । 
कृतास्त्रो निशितेबाणरसिशक्तिगदाभ्ृतों ॥ २१॥ 
तलवार, शक्ति और गदा को धारण करनेवले, शस्त्रविद्यामें कुशल, अत्यन्त, क्रोधी तथा 
एक दूसरेको न सहनेवाले वे दोनों तीक्ष्ण बाणोंसे एक दूसरे पर प्रहार करते हुए युद्ध 
भूमिमें घूमने लग ॥ २१ ॥ 
ततो राजा सुशमाँण विव्याध दहामिः शरेः 
पचा भः पचाभश्चास्य विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ २२॥ 


तदनन्तर राजा विराटने सुशमाको दस बाणोसे बंध दिया ओर पांच पांच बाणांसे उसके 
चारों घाडोंको बाँध दिया ॥ २२ ॥ 


तथव मत्स्यराजानं सुदामा युद्धदुमदः 
पञ्चादाता शितेबाणेविव्याध परमास्त्रवित्‌ ॥ २३॥ 


इसी प्रकार शस्रोके जाननेवाले महायोद्धा सुशमानि मी राजा बिराटके शरीरम पचास तीक्षण 
बाण मारे ॥ २३ ॥ 


भ्रध्याय ३२ | विराटपव । १२७ 
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ततः सेन्यं समावृत्य मत्स्यराजसुशर्मणो; 
नाभ्घजानंस्तदान्योन्थं प्रदोषे रजसावृते ॥ २४ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकन्रिशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 
तब सायंकालके समय सर्वत्र धूलि छा जानेके कारण मत्स्यराज बिराट और सुशमीकी 
सेनायें विरकर एक दूसरेको पहचान न स्की ॥ २४ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवेमे इकतीसचा अध्याय शमा ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 


रेरे : 
वृशाम्पायन उपाच 

तमसाभिप्छते लोके रजसा चेव भारत | 

व्यतिष्ठन्वे मुहते तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बाले- हे राजन्‌ ! जनमेजय जब सब लोक अन्धकार और धूरुसे भर गये, तब 
दोनों सेनायें व्यूइ बनाकर घडी भरके लिये युद्धसे विमुख हो गई ॥ १ ॥ 

ततोऽन्धकारं प्रणुदन्नुदतिष्ठत चन्द्रमाः । 

कुर्वाणो विमलां रात्रि नन्दयन्क्षत्रियान्युधि ॥ २ ॥ 
तब अन्धकारका बिनाश कर निमेल रात्रिको प्रकाशित करता हुआ ओर युद्धम क्षत्रियाका 
आनन्द बढाता हुआ चन्द्रमा उदय हुआ ॥ २ ॥ 

ततः प्रकाशमासाद्य पुनयुद्धमवतेत । 

घोररूपं ततस्ते स्म नावक्षन्त परस्परम्‌ ॥ ३॥ 
तब चांदनी होनेपर घोर युद्ध होने लगा । उस समय युद्धमें योद्धा लोग एक दूसरेको 
देख भी नहीं पात थे ॥ ३ ॥ 

ततः सुदामा त्रैगतेः सह भ्रात्रा यवीयसा । 

अभ्यद्रचन्मत्स्यराजं रथव्रातेन सवेदाः ॥ ४ ॥ 
उसी समय राजा सुशर्मा अपने छोटे भाई और रथोंके सहित राजा विराटकी और दोडा 
और उसे उसने चारों ओरसे घेर छिया ॥ ४ ॥ 

ततो रथाभ्यां प्रस्कद्य आतरौ क्षा्रियषेभो । 

गदापाणी सुसंरब्धो समभ्यद्रवतां हयान्‌ ॥ ५॥ 
तदनन्तर वे दोनों रथसे उतर कर और गदा धारण करके ओर ऋधमें भरकर विराटके 


घोडोंकी ओर दौड़े ॥ ५ ॥ | 


१२६ महाभारते । | गोभ्रहणपर्व 


तयेव तेषां तु बलानि तानि कुद्धान्यथान्योन्यमामिद्र्वान्ति । 

गदासिखद्ैश्च परश्वधश्च प्रासैश्च तीद्णाग्रखुपीतधारेः ॥ ६ ॥ 
उसी तरह राजा सुशर्माकी और विराटकी बह सेना भी क्रोधसे तीक्ष्ण धारवाले खड्ग गदा 
फ्रसे, परिघ और भाले धारण करके एक.दूसरेकी ओर दोडी ॥ ६ ॥ 


बलं तु मत्स्यस्य बलेन राजा सर्व त्रिगतोधिपतिः सुशर्मा । 

प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं विराटमोजस्विनमभ्यधावत्‌ ॥७॥ 
त्रिगतेदशाधिपति राजा सुश्मा मत्स्याधिपति बिराटकी सेनाको कुचलकर और विजय 
प्राकर वीर विराटकी ओर बढे ॥ ७ ॥ 
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तौ निहत्य पथग्धुयावुभो च पा्णसारथी | 

विरथं मत्स्थराजान जीवग्राहमगृह्णताम्‌ ॥ ८ ॥ 

उन दोनों भाइयाने बिराटके दोनों घोडे पार्ष्णि (पीठरक्षक) और सारथीको मारकर 


रथहीन मत्स्यराज बिराटको जीवित ही पकड लिया ॥ ८॥ 

तमुन्मथ्य सुशमा ठु रुदतीं वघुकामिव । 

स्यंदनं स्वं समारोप्य प्रयघौ शीघ्रवाहनः ॥ ९ ॥ 
सुशमोने विशटकी मरम्मत करके, जैसे कोई पुरुष रोती हुई स्त्रीको भगा छे जाता है, उसी 
प्रकार विराटको अपने रथमें डालकर शीघ्र चल पडा ॥ ९॥ 

तास्मन्शृहीते विरथे विराटे बलवत्तरे । 

पाद्रवन्त भयान्मत्स्याञ्मिगर्तेर दिता भूशम ॥ १०॥ 
जब बलवान्‌ विराट रथहीन होकर पकडे गये, तब उनकी सब सेना त्रिगर्तोसे सताये जाने 
पर व्याकुल हाकर भयसे भागने लगी ॥ १० ॥ 

तेषु सत्रास्यमानेषु कुन्तीपुच्रो युधिष्ठिर । 

अभ्यभाषन्महावाहुं भीमसेनमरिदमम्‌ ॥ ११॥ 
तब उनको भयभीत देखकर कुर्न्तापुत्र युधिष्ठिगने शत्रुनाशक महाबाहु मीमसेनसे कहा ॥ ११॥ 


मत्स्यराजः परासृष्टस्रिगर्तन सुशमणा । 

त माक्षय महाबाहो न गच्छेदृद्विषता वशम्‌ ॥ १२॥ 
है महाबाहा ! इस त्रिगतेराज सुशर्माने मत्स्यराज बिराटको पकड लिया है, इसलिये तुम 
उपे छुडाओ, जिससे कि राजा शत्रुआंके वशमें न हो जाये ॥ १२॥ 


प्रध्याय २२ ] विराटपव । १२७ 
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उषिताः स्मः सुखं सर्वे स वेकामेः सुपूजिताः | 

भोमसन त्वय! कायां तस्य वासस्य निष्कतिः ॥१३॥ 
हे भीम ! हम इसके घरमै सुखसे अपनी इच्छापूरते करते हुए एक वर्ष रहे हैं, तुम उक 
निबासका बदला दो ॥ १३॥ 


मीमसेन उपाच 
अहमेनं परित्रास्थे शासनात्तव पार्थिव | 
पठय मे सुमहत्कमं युध्यतः सह शत्रुभिः ॥ १४॥ 
भीमसेन बोले- हे महाराज ! में आपकी आज्ञासे अभी बिराटको छुडा लेता हूँ, आप इस 
युद्धमें शत्रुआंके साथ मेरे महान्‌ पराक्रमको देखिये || १४ ॥ 
स्वबाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्व भ्रातृभिः सह | 
एकांतमाश्रितो राजन्पश्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ १५॥। 
हे राजन्‌ ! आप अपने बाहुबलका आश्रय लेकर भाइयोंके सहित एकान्तम खडे हो जाइए 
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और एकान्तमें खडे होकर, हे राजन्‌ ! आप आज मेरे पराक्रभको देखिये || १५ ॥ 


सुस्कंधोऽय महावृक्षों गदारूप इव स्थितः । 

एनमेव समारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान्‌ ॥ १६ ॥ 
यह बडी शाखावाला जो वृक्ष गदाके समान खडा हुआ है, में अभी उसको उखाउकर सब 
शत्रुओंकी भगाये देता हुं । १६॥ 


पेहाम्पायन उपाच 
ते मत्तमिव मातंग वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌ । 
अब्रवीद्गातरं वीरं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १७ ॥ 
बैशम्पायन बोले- जब भीमसेन मतवाले हाथीके समान उस वृक्षको देखने लगे, तब 
धर्मराज युधिष्ठिरने अपने वीर भाई भीमसेनसे कहा ॥ १७ ॥ 


मा भीम साहसं कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पातिः । 

मा त्वा वृक्षेण कर्माणि कुवाणमति मानुषम्‌ । 

जनाः समवबुध्यरन्मीमोऽयामिति भारत ॥ १८॥ 
हे भीम ! तुम साहस मत करो । इस वनस्पतिको खडा रहने दो । इस प्रकार इक्षसे ही 
अमालर्षाय कार्मोको करते इए देखकर तुम्हें लोग “ यह भीम है इस प्रकार जान ढेंगे॥१८॥ 


१२८ महाभारते । [ गोग्रहणपरव 


न्घदेवायुधं किंचित्प्रातिपद्यस्व मानुषम्‌ । 

चापं वा यदि वा शक्ति निखरिश वा परश्वधम्‌ ॥ १९॥ 
अतः तुम धनुष, शक्ति, तलवार अथवा फरसा इनमेसे दूसरा ही श्न धारण करो, जो 
मनुष्योंके धारण करनेके योग्य हो ॥ १९॥ 

थदेव मानुषं भीम भवेदन्येर लक्षितम्‌ । 

तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ ॥ २०॥ 
भीम ! जो शस्र मनुष्यके द्वारा धारण करने योग्य हो, तथा जिससे लोग तुम्हें पहिचान 
न जायें, ऐसा श्र लेकर तुम राजाको जल्दीसे जल्दी छुडा लो ॥ २० ॥ 

थमौ च चक्ररक्षौ ते भवितारो महाबलो । 

व्यूहतः समरे तात मत्स्यराजं परीप्सतः ॥ २९ ॥ 
महाबलवान्‌ नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके चक्रकी रक्षा करेंगे, और मत्स्यराज विराटको 
छुडानेकी इच्छा करनेवाले थे दोनों व्यूहकी रचना करेंगे ॥ २१ ॥ 

ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोद यन्‌। 

दिव्यमर्त्र विकुर्वाणास्रिगतान्प्रत्यमषेणाः ॥ २२॥ 
तब उन तीनोंने धोंडे हांके और त्रिगतों पर क्रोधित होकर दिव्यास्रोंकी वपा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २२॥ 

तान्निवत्तरथान्हष्ठा पाँडवान्सा महाचमूः । 

वेराटी परमक्ुद्धा युयुधे परमाद्सुतम्‌ ॥ २३॥ 
अपने रथ लौटाकर पाण्डर्वाको युद्ध करते देख विराटकी सब सेना लोटी। बिराटका पुत्र 
भी धमं भरकर अद्भुत युद्ध करने लगा ॥ २३ ॥ 

सहस्रं न्यवधीत्तत्र कुन्तीपुञो युधिष्ठिरः । 

भीमः सप्तशतान्योधान्परलोकमदर्दाथत्‌ । 

नकुलश्चापि सपैव शतानि प्राहिणाच्छरेः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धमें राजा युर्धिष्िरने हजार वीरोंको मारा । भीमने सात सो वीरोंको यमलोक दिखाया 
नकुलने भी बार्णोसे सातसौ वीरोंको यमलोक भेज दिया ॥ २४॥ 

कातानि त्रीणि शूराणां सहदेवः प्रतापवान | 

युधिष्टिसमादिष्टो निजप्ने पुरुषर्षभः । 

भित्त्वा तां महतीं सेनां निगतानां नरषेभ ॥ २५ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! युधिष्ठिरकी आझा पाकर प्रतापी तथा पुरुषश्रेष्ठ सहदेवने भी त्रिगर्तो- 
की उस विशाल सेनाके व्यूह तोड कर तीन सौ शूरवीरोंको मार डाला ॥ २५ ॥ 


याय २२ ] विशटपव । १२९ 
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ततो युधिष्टिरो राजा त्वरमाणो महारथः । 
अभिद्रुत्स सुशर्माणं वारैरभ्यतुददृभृचाम्‌ ॥ २६ ॥ 
तब महारथी राजा युपिष्ठिरने मी जल्दी करते हुए सुशमाके पास जाकर उसे अपने बाणांसे 
बहुत पीडित किया ॥ २६॥ 
सुशमापि सुसंकुद्धस्वरमाणो युविछिरम्‌ । 
अविध्यन्नवसिर्वाणेश्चतु्िञ्चतुरो हयान्‌ ॥ २७॥ 
सुशमाने मी कोधमे भरकर शीध्रतासे राजा युधिष्ठिरके शरीरम नौ बाण मारे और चार बाण 
चारों घोडोंकी मारे ॥ २७ ॥ 


ततो राजन्नाशुकारी कुंतीपुत्रो वृकोदरः । 
समासाद्य सुदामांणमश्वानस्य व्यपाथयत्‌ ॥ २८ ॥ 


है राजन! उसी समय शीघ्रता करनेवाला कुन्तीपुत्र भीम राजा सुशर्भाके पास आ पहुंचे और 
उसके चारों घोडोंको उन्होंने मार डाला ॥ २८ ॥ 


पृष्ठगोपौ च तस्याथ हत्वा परमसायकैः । 


अथास्य सारथिं कुद्धो रथापस्थादपाहरत्‌ ॥ २९॥ 
उसके बाद उसके पृष्ठरक्षकांका बाणॉसे मारकर क्रोधसे उसके सारथीको भी रथसे पृथ्वी 
पर गिरा दिया ॥ २९ ॥ 

चक्ररक्षञ्च शरश्च शोणादवो विश्रुतः । 

स भयाद्द्वैर्थ दृष्ठा त्रेगत प्राजइत्तदा ॥ ३०॥ 


उसी समय इस ट्रेरथ युद्धको देखकर शोणाश्व नामसे प्रसिद्ध सुशमाके रथके चक्रका रक्षक 
शूरवीर होने पर भी भयसे सुशमाको छोडकर भाग गया ॥ ३० ॥ 

ततो विराटः प्रस्कन्द्य रथादथ सुशमेणः | 

गदामस्य परासदय तमेवाजघध्निवान्बली। 

स चचार गदापाणिवद्धोऽपि तरुणो यथा ॥ ३१ ॥ 
उसी समय बलबान्‌ राजा विराट सुशमीके रथसे उतरे और सुशर्माकी ही गदा छीनकर उस 
पर टूट पडे और गदा हाथमे लेकर बिराट बूढे होनेपर भी तरुण पुरुषक समान युद्ध- 
भूमिमं घूमने लगे ॥ ३१ ॥ 

मीमस्तु मीमसंकाशो रथात्प्रस्कन्द्य कुण्डली । 

त्रिगर्तराजमादत्त सिंहः क्षुद्रमृगं यथा ॥ ३२ ॥ 
कुण्डलोंको धारण किए हुए महापराक्रमी भीमने भी अपने रथसे उतरकर त्रिगतराज सुशमो- 
को उसी प्रकार पकड लिया जिस प्रकार कोई सिँह छोटे दिरणको पकड लेता है ॥ ३२ ॥ 
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१३० महाभारते । [ गोग्रहणपषे 


तस्मिन्गहीते विरथे न्रिगतीनां महारथे। 

अभज्यत बलं सर्व त्रैगर्त तद्भयातुरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महारथी सुशमांके रथहीन होनेपर पकडे जानेसे उसकी सब सेना भयसे व्याकुल होकर 
भाग गई ॥ ३३ । 

निवत्ये गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुघा महावलाः। 

अवजित्य सुशर्माणं धनं चादाय सवेदाः ॥ ३४ ॥ 
महाबली पाण्डवोंने सब गायें छीन लीं और उनका सब धन छूट लिया तथा सुशर्माको 
पकड लिया ॥ ३४ ॥ 

स्ववाहुवलसंपन्ना हीनिषंधा यतव्रताः । 

संग्रामशिरसो मध्ये तां रात्रि सुखिनोऽचसन्‌ ॥ ३९॥ 
मुख्य युद्धभूमिके मध्यभागमें बाहुबल लज्जा और व्रतसे सम्पन्न पाण्डवलोग उस रात्रिको 
सुखसे रहे ॥ ३५ ॥ 

ततो विराटः कोन्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 

अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌ ॥ ३६॥ 
राजा विराटने अमानुष पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्र पाण्डरवोका मान और भनसे 
सत्कार किया ॥ ३६ ॥ 


विराट उपाच 

यथव मम रत्नानि युष्माकं तानि वे तथा । 

काय कर्त तैः सर्वे यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ ३७॥ 
बिराट बोले- जो कुछ हमारे रत्न हैं वे सब आप ही लोगांके हें। इसलिये आप लोग अपनी 
अपनी इच्छानुसार राज्यके काम कीजिए ओर सुख भोगिये ॥ ३७॥ 

ददान्यलकृताः कन्या यसूनि विविधानि थ । 

मनसञ्चाप्यभिप्रेत यद्ठः शञ्नियहणाः ॥ ३८॥ 
में आप लोगांको भूषणाके सहित अनेक कन्याये देता हं और अनेक प्रकारके धन तथा जो 
कुछ और चाहेंगे वह भी वह दूंगा । आप लोग युद्धमें सब शत्रुओंका नाश करनेवाले महा 
बलान्‌ हैं ॥ ३८ ॥ 

युष्माकं विक्रमादद्य सुक्तोऽहं स्वस्तिमानिह्‌ । 

तस्माद्भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सव एव हि ॥ ३९ ॥ 
में आप लोगोंके पराक्रमसे ही आज शन्रुके हाथसे छूटकर सुखी हो सका हूं, इसलिये आप दी 
सब इस मत्स्य देशके राजा हैं ॥ ३९ ॥ 


अध्याय २२ | विरारपर्ध । १३१ 


गैवाम्पायन उपाच 


तथाभिवादिनं मत्स्यं कौरवेयाः पृथक पृथक | 

ऊचुः पाञ्जल्यः सर्वे युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ४०॥ 
वैशम्पायन बोले- राजा वराटके ऐसे वचन सुनकर युधिष्टिरादि पाण्डव प्रथक पथक रूपसे 
हाथ जोडकर बोले ॥ ४० ॥ 


प्रतिनन्दाम ते वाक्यं सव चेव विशां पते । 

एतेनेव प्रतीताः स्मो यत्त्वं मुक्तोड्य शञ्चभिः ॥ ४! ॥ 
हे महाराज ! आप जो कुछ कहते हैं, वह सब सत्य है । इम ढोग आपके वचनकी प्रशंसा 
करते हैं । हे पृथ्वीनाथ ! आप शत्रुओंके हाथसे छूट गये, इसीसे हमको सब कुछ प्राप्त 
हो गया, हम बड प्रसन्न हैं ॥ ४१॥ 

अधात्रवीत्प्रीतमना मत्स्यराजो युधिष्ठिरम्‌ । 

पुनरेव महाबाइविराटो राजसत्तमः । 

एहि त्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजोऽस्तु नो भवान्‌ ॥ ४२॥ 
पाण्डवोके ऐसे बचन सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ महाबाहु मत्सराज विराट प्रसन्न होकर 
युथिष्ठिरसे फिर बोल- आप हमारे पास आइए, में आपका अभिषेक करूंगा । आप हमारे 
इस मत्स्देशके राजा बनिए ॥ ४२ ॥ 

मनसश्चाप्यभिप्रेतं यत्ते शत्रुनिबहेण। 

तत्तेऽहं संप्रदास्यामि सर्वेमहेति नो भवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
इसके अलावा, है शत्रुनाशी ! आपकी ओर भी जो मनोकामनायें हों । उन्हें भी पूरा करूंगा, 
क्योकि आप इन सबको प्राप्त करनेके अधिकारी हैं ॥ ४३ ॥ 

रत्नानि गाः सुवर्ण च मणिखुक्तमथापि वा । 

वैयाघ्रपद्य विप्रेन्द्र सवेथेव नमोऽस्तु ते ॥ ४४ ॥ 
रत्न, गौ, सुवर्ण, अथवा मणि, मुक्ता और भी अनेक वस्तु जो हमारे पास हैं, सब 
आपहदीकी हैं। हे वैयाप्रपदगोत्रोत्पन्न ! हे ब्राह्मणश्रेष्ठ ! हम आपको प्रणाम करते हैं ॥४४॥ 


त्वत्कृते ह्य प्यामिं राज्यमात्मानमेव च | 
यतश्च जातसंरम्भः स च शत्रुवश गतः ॥ ४५ ॥ 
में आज अपना राज्य और स्वयंको भी आपका हुआ ही देखा रहा हूं, क्योंकि युद्धके प्रारंभ 
दोनेपर सब कुछ शत्रुके अधिकारमें चला गया था, पर आपके कारण छूट गया ॥ ४५॥ 
% 
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ततो युत्रि्ठिरो मत्स्थं पुनरेवाभ्यऽभाषत । 

प्रतिनन्दामि ते वाक्य मनोज्ञं मत्स्य भाषसे ॥ ४६ ॥ 
ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्टिरने राजा विराटसे पुनः कहा- हे राजन्‌ ! हम आपके 
उत्तम वचनोंसे बडे प्रसन्न हैं । मत्स्यराद्‌ ! आप बडी सुन्दर बात कह रहे हैं ॥ ४६॥ 


आनशंस्यपरो नित्यं सुसुखः सततं भव । 

गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगरं तव पार्थिच । 

खुहदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अब आपके दूत इस प्रिय समाचारको आपके प्रियजनोंको सुनानेके लिए शीघ्र ही नगरमें 
जायें, ओर नगरमें जाकर आपके विजयकी घोषणा करें ॥ ४७ ॥ 


ततस्तद्वचनान्मत्स्यो दूतान्राजा समादिकात्‌ । 

आचक्षध्वं पुरं गत्वा संग्रामे विजय मम ॥ ४८ ॥ 
तब राजा विराटने युधिष्ठिरके वचनानुसार दूतोंको आज्ञा दी कि तुम लोग नगरमे लाकर 
मेरे विजयका समाचार कह दो ॥ ४८ ॥ 


कुमाराः समलंक्रत्य पयीगच्छन्तु मे पुरात्‌ । 

वादि्राणि च सर्वाणि गणिका्च स्वलक्कताः ॥ ४९ ॥ 
कुमारभण सव आभूषण पहन कर नगरसे मेरे पास आवें, अनेक प्रकारके बाजे बजे और 
वेश्याय आभूषणोंसे सजधज जायें ॥ ४९ ॥ 


ते गत्वा केवलां रात्रिमथ सूर्योदयं प्रति । 
विराटस्य पुराभ्याशे दूता जयमघोषयन्‌ ॥ ७० ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवाशी द्वा्स्रिशो5ध्यायः ॥ ३२ ॥ ८५७॥ 
वे दूत केवल एक रात्रि बिताकर खरयोदयके करीब विराट नगरके पास जा पहुंचे और बहां 
पहुंचकर उन्होने बिराटके बिजयकी घोषणा की ॥ ५० ॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपचमें बत्तीसर्वा अध्याय समाप्त ॥ ३२ ॥ ८०५७ ॥ 
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बेशम्पागन उवाच 

गाति च्रिगत मत्स्य लु पञ्चास्तान्स्वान्पराप्खाति 

दुर्योधनः सहाथात्यो विराटघुपय।दथ ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! मत्स्यराज पशुओको छुड।नेके लिये त्रिगतंपर आक्रमण 
करनेके लिए गए, उसी दिन ढुयोधन अपने मंत्रियोंके साथ विराटनगर पर आक्रमण 
कर बैठा ॥ १ ॥ 

भीष्मो द्रोणश्च करणश्च कृपश्च पर मासन्जवित्‌ । 
द्रं।णिश्च सौबलश्चैव तथा दुःशासनः प्रशुः ॥ २॥ 
भीष्म और द्रोणाचार्य, और कर्ण, शख़यिधाके जाननेबाले कृपाचायं, ट्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
सुबलपुत्र शकुनि, सामथ्येशाली दुःशासन ॥ २ ॥ 

विर्विशतिविकणेश्च चित्रसेनश्च वीर्यवान्‌ । 

दु्सुखो दुःशहव ये चैवाऽन्ये महारथाः ॥ ३॥ 
विविंशति, विकर्ण, बलवान्‌ चित्रसेन, दुभ्रख और दुःशल तथा दूसरे भी महारथी दुर्योधनके 
साथ गए ॥ २ ॥ 

एते मत्स्यानुपागम्य विराटस्य महीपतेः । 

चोषान्विद्राव्य तरसा गोधनं जऱ्हुरोजसा ॥४३॥ 

उन्होंने मत्स्यदेशमे पकर राजा बिराटके गोपालोंको भगाकर जबदस्तासे सारी गोओंको 

छीन लिया ॥ ४ ॥ 

षष्टिं गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति ते । 

महता रथवंशेन परिवायं समन्ततः hah 
बिशाल रथसेनासे चारों ओरसे घेरा डालकर कौरव साठ हजार गार्योको भगा छे गए ॥५॥ 

गोपालानां तु घोषेषु हन्यतां तैमेहारथैः । 

आरावः खुमहानासीत्संप्रहारे मयंकरे EEL 
उस भयंकर युद्धके शुरु होने पर उन मद्दरथियोंके द्वारा पीटे जाते हुए गोपालोंकी 
चिल्‍्लाइटोका बडा भारी शोर हुआ ॥ ६ ॥ 

गवाभ्यक्षस्तु संत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः । 

जगाम नगरायैव परिक्रोशंस्तदातंबत्‌ ॥७॥ 
अन्ते ग्बालोंका स्वामी भयसे व्याकुल हो ओर रथपर चढकर दु ,खितको भांति रोता हुआ 


नगरकी ओर भाग गया ॥ ७॥ 


१३४ (भारते । [ धोप्रदणपबे 
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स प्रविइय पुरं राज्ञो दृपवेशमाभ्ययात्तलः । 

अवतीर्य रथात्तृणमाख्यातु प्रविवेश ह ॥ ८॥ 
वह विराटनगरमें प्रविष्ट होकर राजमहरूके पास गया और वहाँ जाकर बह रथसे शाध्र उतरा 
और राजास सब समाचार कहनेके लिए राजमहलम घुसा ॥ ८॥ 

ष्ट्रा भूमिजय नाम पुत्रं मत्स्यस्य मानिनम्‌ । 

तर तत्सर्वमाचष्ट राष्ट्रस्य पशुकषेणम्‌ ॥ ९॥ 
वहां भूमिजय नामक मत्स्यराजके अभिमानी पुत्रको देखकर उसने उससे शज्रुओंकि द्वारा 
गायोके अपहरणकी सब कथा कह सुनाई ॥ ९ ॥ 

षष्टिं गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति ते। 

तद्विजितुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवधेनम्‌ ॥ १०॥ 
है बीर ! कौरव लोग आपकी साठ हजार गायें लिये जाते हैं, इसलिये आप शाघद्दी उनसे 
राष्टको समुद्ध करनेवाली गौओंकों जीतनेके लिये उठ खडे हो जाइये ॥ १० ॥ 

राजपुत्र हितप्रेप्छुः क्षिप्रं नियोहि वै स्वयम्‌ । 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शुन्यपालमिहाकरोतू ॥११॥ 
हे राजपुत्र ! अपने हितके लिये आप स्वयं शीघ्र निकलें । राजा बिराटने आपको ही इस शून्य 
नगरीका राजा बनाया है ॥ ११ ॥ 

त्वया परिषदो मध्ये छाघते स नराधिपः | 

पुत्री ममानुरूपञ्च शूरश्चेति कुलोङू हः ॥ १२॥ 
राजा विराट प्रायः सभामें आपकी प्रशंसा किया करते हैं कि मेरा पुत्र मेरे समान बलवान्‌ , 
शूर और कुलदीपक है ॥ १२ ॥ 

इष्वसत्र निपणो योधः सदा वीरश्च मे सुतः । 

तस्य तत्सत्यमेवास्तु मनुष्यन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥ १३ ॥ 
मेरा पुत्र सब शस्रबिद्यामे चतुर, योद्धाओंमें श्रेष्ठ और महावीर दै । अब आप राजा बिराटके 
वचनको सत्य कीजिये ॥ १३ ॥ 


आवर्तय कुरुझित्वा पशुन्पशुमतां वर । 
निदेहैषामनीकानि 'भीमेन शरतेजसा ॥ १४॥ 
दे प्रशुओंको रख़नेवालोंमें श्रेष्ठ ! आप गोओंको छुडा लीजिये। इनकी सेनाको अपने भयंकर 


बाहरी शगिये सा A 1 9 ७॥। 


भ्म्वाय रेरे ] विराडपवं । १३० 
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धनुङ्च्युते मक्मपंखे! शरैः सन्नतपर्वभिः । 

द्विषता भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५ ॥ 
धनुषसे छूटे, सोनेके पंखवाले, झुके हुए नोकोबाले बाणोंसे उनकी सेनाको उसीप्रकार छिन्- 
भिन्न कर दीजिये, जस हाथियोंका राजा झुण्डको तितर बितर कर देता हे ॥ १५ ॥ 


पाशोपधानां ज्यातंत्रीं चापदण्डां महास्वनाम्‌ । 

शरवणा धनुर्वीणां श्टुमध्ये प्रवादय ॥ १६॥ 
आप युद्धम जाकर, डोरी लगानेके दो सिरे जिसके तारकी खूंटियां हैं, डोरी जिसका तार 
है, धनुषकी लकडी जिसका दण्डरुप है, जिसका शब्द महान्‌ है तथा शर जिसके शब्दवर्ण 
ई, ऐसी घनुषरूपवीणाको शत्रुओंके बीचमें बजाइये ॥ १६ ॥ 


श्वेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हयाः । 

ध्वजं च सिंहं सौषणमुच्छयन्तु तवाभिभोः ॥ १७ ॥ 
हे राजन्‌ ! आपके रथमें इसी समय चांदीके समान स्वच्छ बर्णबाले घोडे जोडे जायें, रथपर 
ऊंची सोनेके दण्डवाली सिंहाकार ध्वजा फडके ॥ १७॥ 


रुक्मपुखाः प्रसन्नाग्रा मुत्ता हस्तवता त्वया | 

छादयन्तु शराः सूर्य राज्ञामायुनिरोधिनः ॥ १८ ॥ 
उत्तम हाथोंबाले आपके द्वारा छोडे गए, राजाओंकी आयुको क्षीण करनेवाले और सोनेके 
पंखवाले तीक्ष्णग्राभागबाले बाण ब्वयंको ढक लें ॥ १८ ॥ 


रणे जित्वा कुरून्सवोन्वज्जपाणिरिवासुरान्‌ । 

यशो महादवाप्य त्वं प्रविशेद पुरं पुनः ॥ १९॥ 
आप युद्धभ कोरवोंकों इस प्रकार जीतिये जैसे वजधारी इन्द्र दानवोंको जीतते हैं । तब 
महान्‌ यशको प्राप्त करके इस नगरमें प्रवेश कीजिएगा ॥ १९ ॥ 


त्वं हि राष्ट्रस्य परमा गतिमेत्स्यपतेः सुतः । 

गतिमन्तो भवन्त्वथ् सर्वे विषयवासिनः ॥ २० ॥ 
मत्स्यराज विराटके पुत्रके रूपमें आप ही इस राष्ट्की परम गति हैं। आपके राष्ट्रमै रहने 
बाली इम सब प्रजाये आपके कारण सनाथ हुई ॥ २० ॥ 
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न्रीमध्य उक्तस्तेनासौ तद्वाक्यमअर्यकरम्‌ । 
अन्तःपुर -छाघमान इद वचनब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते तिशङपर्यणि त्रयस्तिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 
इस उत्साहसे भरे हुए वचनका सुनकर अन्तःपुरमें खियोके बीचमें बैठ कर श्लाघा करवे 
इए विराटपुत्र उत्तर इसप्रकार बोला ॥ २१ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्बम तैंतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 


बैगर उपाच 
अद्याहमनुगच्छेयं इढघन्वा गवां पदम्‌ | 
यदि मे सारथि! कथ्चिद्रवेदश्वेषु कोविदः । १॥ 
उत्तर बोला- यदि कोई अश्वविद्यामें प्रवीण सारथि मुझे मिले तो मैं इसीसमय दृठ भन्नु 
लेकर गोओंको खोजनेके लिये चला जाऊं ॥ १ ॥ 
तमेच नाधिगच्छामि यो मे यन्ता भवेन्नरः । 
पद्यध्व॑ सारथि क्षिप्रं मम युक्तं प्रयास्यतः ॥ २॥ 
जो मनुष्य मेरे घोडेका नियमन करनेवाला हो, ऐसे मनुष्यको ही में पा नहीं रहा हूँ, इसलिए 
युद्ध करनेके लिए जाते हुए मेरे लायक कोई सारथि हो, तो शीघ्र ही ढूंढ लाओ ॥ २॥ 
अष्टाविशातिरात्रं वा मासं वा नूनमन्ततः । 
यत्तदासीन्महद्यद्धं तत्र मे साराथिइँतः ॥ ३॥ 
जो महान्‌ युद्ध एक महीना या अठ्ठाइस दिनतक चला था, उसमें मेरा सारथी मारा 
गया ॥ ३ ॥ 
स लभेय यदि त्वन्य हययानविदं नरम्‌ । 


त्वरावानद्य यात्वाह समुच्छितमहाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 
विगाह्य तत्परानीक गजवाजिरथाकुलम्‌ । 
शस्म्रप्रतापनिर्वी यान्कुरुज्जित्वा5नथे पशन्‌ ॥ ५॥ 


यदि में घोडोंकी विद्या जाननेवाले अन्य सारथीको पा जाऊं, तो इसी समय शीघ्रतासे उडती 
हुई ऊंचा पताका, रथ, हाथी और घोडोंसे भरी हुई कौरवोंकी सेनामें घुसकर अपने बाणोंके 
प्रतापसे कोरबांको वीर्यहीन बनाकर उनसे पश्चुओंकों छीन लाऊं ॥ ४-५ ॥ 


i te I WP कक कब. बन ०००५. 


अध्याय २४ ] चिराटपर्व । १३७ 


दुर्योधन शान्तनवं कणे वैकतन कपम्‌ । 

द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्समागतान ॥ ९॥ 
वित्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वज्रभत्‌। 

अनेनैव मुहर्तेन पुनः प्रत्यानये पशन ॥७॥ 


भै युद्रमे आए हुए महाधनुधारी दुर्योधन शान्तनुपुत्र, बैकतेन भीष्म कण, कृपाचार्य और 
पत्रसहित द्रोण आदि महावीरोंको, जिस प्रकार वज्रधारी इन्द्र दानवोंको डराते हैं, उसी प्रकार 
इराकर एक मुहूतेके अन्दर ही गोओंको छीन लाऊंगा ॥ ६-७॥ 

शुन्यमासाद्य कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ । 

कि नु शक्यं मया कतु यदहं तत्र नाभवम्‌ ॥८॥ 
गौओंकी जगहको शून्य देखकर कौरव हमारी गौओको छीनकर लिए जाते हैं। उस 
समय में वहां नहीं था, तो उसके ठिये में क्या करूं ?॥ ८ ॥ 

पश्येयुरद्य मे वीये कुरवस्ते समागताः। 

कि नु पार्थोञ्जुनः साक्षादयमस्मान्प्रवाधते ॥९॥ 
आज आये हुए वे सब कोख मेरे पराक्रमको देखें। उन्हें ऐसा प्रतीत होगा कि कहीं साक्षात्‌ 
अर्जुन ही तो कही हमारे साथ युद्ध नहीं कर रहा है ॥ ९॥ 

वेणाम्पायन पाच 

तस्य तद्ूचनं स्त्रीषु भाषतः स्म पुनः पुनः । 

नामषेयत पाश्चाली बीभत्सोः परिकीतेनम्‌ ॥ १०॥ 
बैशम्पायन बोले- उत्तरको उन ख्रियोम इस प्रकार बार बार अजुनका नाम लेकर बडबड 
करते हुए देखकर द्रौपदी उसके उन वचनोंको सह न सकी ॥ १० ॥ 

अथैनमुपसंगम्य स्रीमध्यात्सा तपस्विनी । 


व्रीडमानेव शनकैरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ लि 
तब तपस्बिनी द्रौपदी ख्रियोंके बीचसे उठी और उत्तरके पास जाकर ढज्जासहित धीरे धीरे 


यह बात कहने लगी ॥ ११ ॥ 
योऽसौ बृहद्वारणामो युवा सुप्रियदशनः । 
बृहन्नडेति विख्यातः पार्थस्यासीत्स सारथिः ॥ १२॥ 
यह जो बड़े हाथीके समान डीलडौलवाला, सुन्दर और युवा बृहन्नडाके नामसे विख्यात है, 


यह अर्जुनका सारथी था॥ १२ ॥ 
१८ ( भद्दा, मा. बिराट, ) 


१२८ महाभारते । [ गोप्रहणप | 


धनुष्यनवरश्चासीत्तस्य शिष्यो महात्मनः । 

दृष्टपूवों मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्प्रति ॥ १३॥ 
हे वीर ! यह भनुर्वेदमें महात्मा अर्जुनका अद्वितीय शिप्य भी था, में जब पाण्डवोंके घरमे 
रहती थी, तब इसको मेंने देखा था ॥ १३ ॥ 

यदा तत्पावको दावमदहत्खाण्डवं महत्‌ । 

अज्ञुनस्य तदानेन संगहीता हयोत्तमाः ॥ १४॥ 
जब अग्निने महान्‌ खाण्डव वनको जलाया था, तब इसीने अ्ुनके घोडोंके लगाम पकडे 
थे॥ १४॥ 

तेन सारथिना पार्थः सवेभूतानि सवशः । 

अजयत्खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति ताइशः ॥ १५॥ 
इसी सारथिकी सहायतासे अर्जुनने खाण्डव वनमें सब प्राणियोंको जीता था । जगतमे इस 
नृहन्नदाके समान सारथ्य कर्म करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १५॥ 

येयं कुमारी सुओणी भगिनी ते यवीयसी । 

अस्याः स वचनं वीर करिष्याति न संशयः ॥ १६॥ 
हे बीर ! उत्तम जांघोंवाली तुम्हारी जो यह छोटी बाहन है, इसीको उसके पास भेज दो 
बह इसके वचनको अवश्य मानेगा, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ १६॥ 

यदि वै सारथिः स स्यात्कुरून्सवोनसंशयम्‌ । 

जित्वा गाश्च समादाय ध्॒वमागमनं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि बृहन्नडा तुम्हारा सारथी बन जाये, तो निस्सन्देहृ तुम सब कौरवोंको जीतकर ओर गाये 
लेकर लोट आओगे ॥ १७॥ 

एवमुक्तः स सैरन्ध्ग्या भगिनी प्रत्यभाषत । 

गच्छ त्वमनवद्याङ्गि तामानय वृहन्नडाम्‌ ॥ १८ ॥ 
द्रौपदीके ऐसे वचन सुन उत्तर अपनी बहिनसे बोला- हे अनिन्दित अंगोंवाली ! तुम शीघ्र 
बृहक्षडाके पास जाकर उसे बुला छाओ ॥ १८ ॥ 

सा भ्रातरा प्रेषिता शीध्रमगच्छन्नतनागहम । 

यत्रास्ते स महाबाहुइछन्न; सत्रेण पाण्डवः ॥ १९॥ 

॥ इति भीमद्दाभारते विराटपर्वणि चतुखिशो5ध्याय! ॥ ३४ ॥ ८९७ ॥ 

अपने भाईके द्वारा भेजी गई उत्तरा शीघ्र ही उस नर्तनागारमें गई, जहां वह महाबाहु अर्जुन 
छिपकर रहते थे ॥ १९॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमै चोंतीसवां अध्याय समात्त॥ ३४ ॥ ८९७॥ 


भ्भ्याथ २५] विराटपथै । १३९ 


पैश्रम्पायन उषा 

स तां दृष्ठा विशालाक्षीं राजपुत्रीं सखीं सखा । 

प्रहसन्न्रवीद्राजन्कुचागमनमित्युत ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ ! उस विशालनयनोंवाली अपनी सखी राजपुत्रीको आया हुआ 
देखकर हंसते हुए अजुनने पूछा- तुम क्यों आई हो ? ॥ १॥ 

तमत्रवीद्राजपुत्री समुपेत्य नरषेभम्‌ । 

प्रणयं भावयन्ती स्म सखीमध्य इद वचः ॥ २॥ 
तब पुरुपसिंह अर्जुनके पास जाकर वह राजपुत्री प्रेमको दशाती हुईं सखियोके मध्यमे यह 
बचन बोली ॥ २॥ 

गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहन्नडे । 

तान्विजेतुं मम भ्राता प्रयास्यति धनुधेरः ॥३॥ 
हे बृहन्नडे | कौरव लोग हमारे राष्टके पशुओंको लिये जा रहे हैं, उन गोओंको उनसे 
जीतकर लानेके लिये धनुर्धारी मेरा भाई उत्तर जाना चाहता है ॥ ३ ॥ 

नचिरं च हतस्तस्य संग्रामे रथसाराथिः । 

तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌ ॥ ४॥ 
अधिक समय नहीं हुआ कि उसका सारथी युद्धमें मारा गया है, इसलिये उस जैसा उत्तम 
सारथ्य करनेवाला कोई नहीं है जो मेरे भाईका साराथे बन सके ॥ ४ ॥ 

तस्मै प्रयतमानाय सारथ्यथै बृहन्नडे । 

आचचक्षे हयज्ञाने सैरन्धी कौशलं तव ॥ ५ ॥ 
अतः, हे बृहन्नडे ! वह सारथ्यकर्ममें निपुण सारथीको प्राप्त करनेका यत्न कर रहा था, तो 
उसके सामने सैरन्त्रीने अश्वविद्यामे तुम्हारी निपुणताकी बहुत प्रशंसा को ॥ ५ ॥ 

सा सारथ्यं मम आतुः कुरु साधु बृहन्नडे । 

पुरा दूरतरं गावो हियन्ते कुरुभिहि नः ॥ ६ ॥ 
हे बने ! तुम अब मेरे भाइका सारथ्य करो; नहीं तो कौरव लोग हमारी गोआंको लेकर 
बहुत दूर निकल जायेंगे ॥ ६॥ 

अयैतद्वचनं मेऽद्य नियुक्ता न करिष्यसि । 

प्रणयादुच्यमानां त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥७॥ 
अत; यदि तुम मेरे द्वारा प्रेमपूर्वक कहे गए इस वचनको नहीं मानोगी, तो में अपने 
जीवनको त्याग दूंगी ॥ ७ ॥ 


१४० भदाभारते । [(गोअहशषवे 


PS PR SP OS SEE II rnin nnd innit tind NN rN १९०” त 


एवमुक्तस्तु सुश्रोण्या तया सख्या परंतपः । 

जगाम राजपुत्रस्य सकाशाममितौजसः ॥ ८ ॥ 
सुन्दर अंगवाली तथा सखी राजपुत्रीके द्वारा इस प्रकार कहे जानेपर शत्रुनाशक अजुन महा- 
तेजस्वी राजपत्रके पास आये ॥ ८ ॥ 

तं सा ब्रजन्त त्वरित प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 

अन्वगच्छट्विशालाक्षी शिशुगेजवधूरिव ॥ ९॥ 
वह विशालयनोंवाली राजपुत्री भी मतवाले हाथीकी चालसे चलनेवाले उस अजुनके पीछे इस 
प्रकार चली कि जैसे कोई हथिनी अपने बच्चेके पीछे जाती है ॥ ९॥ 

दूरादेव तु तं प्रेक्ष्य राजपुच्रोभ्यभाषत । 

त्वया सारथिना पार्थः खाण्डचेऽग्निमतरपयत्‌ ॥१०॥ 
उसको दूरसे ही देखकर राजपृत्र उत्तर बोला- हे बृहन्नडे ! तुम्हींको सारथी बनाकर अजुनने 
खाण्डव वनमें अग्निको तूस किया था ॥ १० ॥ 

पथिवीमजयत्कृत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 

सेरन्धी त्वां समाचष्ट सा हि जानाति पाण्डवान ॥ ११ ॥ 
तुम्हारी सहायतासे अजुनने सब पृथ्वीको जीता था । हमसे वह सब समाचार सेरन्धरीने 
कहा है, क्योंकि वह पाण्डवोंको जानती है ॥ ११॥ 

संयच्छ मामकानश्वांस्तयैव त्वं बृहन्नडे । 

कुरूभिर्योत््यमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १२॥ 
इसलिये, हे बृहडे ! कोरवोंसे युद्ध करके गोधनको छुडाकर लानेकी इच्छा करनेवाले मेरे 
घोडोंकी लगामको भी तुम उसी प्रकार पकडो ॥ १२ ॥ 

अर्जुनस्य किलासीस्त्वं सारथिदेयितः पुरा । 

त्वयाजयत्सहायेन एथिवां पाण्डवर्षभः ॥१३॥ 
तुम प्राचीन समयमें अजुनके प्यारे सारथी थे, तुम्हारी ही सहायतासे पाण्डवोंमे श्रेष्ठ अजेनने 
सब पृथ्बीको जीता था ॥ १३॥ 

एवमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्र बृहन्नडा । 


का झाक्तिर्मम सारथ्यं कतु संग्रामसूधीनि ॥ १४॥ 
गीतं वा यदि वा सत्तं वादित्रं वा पृथग्विधम्‌ । 
तत्करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मायि ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार कहे जानेपर बृहन्नडा राजपुत्रीसे बोली- इस महान्‌ संग्राममे तुम्हारा सारथ्य करनेकी 
शक्ति मुझमें कहां है? तुम्हारा कल्याण हो। नाचना हो गाना हो या बाजे बजाने हों तो बह 
काम में कर सकता हूँ, पर सारथि बननेकी शक्ति मझम कहां ? ॥ १४-१५॥ 


काम २५ ] विराटपर्व । १४१ 


बगर उपाच 

बृहन्नडे गायनो वा नतेनो वा पुनभैव । 

क्षिप्रं मे रथमास्थाय निगृहीष्व हयोत्तमान्‌ ॥ १६ ॥ 
उत्तर बोला- है बृहन्नडे ! चाहे तुम नाचनेवाले हो, चाहे गनिवाले हो। मेरे रथपर शीघ्रतासे 
चढ जाओ, ओर मेरे उत्तम घोडोंकी बागडोर थाम लो ॥ १६ ॥ 

पशाम्पायन रपा 

स तत्र नमेसंयुक्तमकरोत्पाण्डवो बह । 

उत्तरायाः प्रसुखतः सव जानन्नरिंदम ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशी ! यद्यपि अजुन सब विद्याओंको जानते थे, तथापि उत्तराके 
आगे अनेक प्रकारके बहाने बनाने लगे ॥ १७॥ 

ऊध्वेमुत्क्षिप्प कवचं शरीरे प्रत्यसुश्चत । 

कुमायेस्त्र तं दृष्ठा प्राहसन्प्थुलोचनाः ॥ १८॥ 
बह उत्तरके दिये कबचको उल्टा करके पहनने लगे । तब विशाल नथनांवाली कन्याये उन्हें 
इस प्रकार करता देखकर हंसने लगीं ॥ १८॥ 

स तु दृष्ट्रा विमुह्न्तं स्वयमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन महार्हेण समनद्यद्‌बृहन्नडाम्‌ ॥ १९॥ 
उस समय अर्जुनको विमुग्ध हुआ देख उत्तरने अपने हाथसे बृहत्नडाको बहुमूल्य कबच 
पहनाया ॥ १९ ॥ 

स विश्रत्कवचं चार रवयमप्यशुमत्प्रभम्‌ । 

ध्वजं च सिहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥२०॥ 
और स्वयने भी उत्तम सर्यके समान प्रकाशमान श्रेष्ठ कवच पहना और सिंहचिन्हित ध्वजाको 
रथपर चढाकर अर्जुनको सारथी बनाया ॥ २० ॥ 

धनूंषि च महाहोणि बाणांश्च रुचिरान्बहन्‌ । 

आदाय प्रययौ वीरः स बृहन्नडसारथिः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर रथमें उत्तम धनुष और बहुतसे सुन्दर बा्णाको रखकर बृहन्नहाको सारथी बनाकर 
वह वीर चलने लगा ॥ २१ ॥ 


१४२ मद्दाभारते । | गाग्रहणपदं 
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अधोत्तरा च कन्याश्च सख्यस्तामङ्गुवंस्तदा । 


बृहन्नडे आनयेथा वासांसि रुचिराणि नः ॥ २२॥ 
पाश्चालिकार्थे सूक्ष्माणि चित्राणि विविधानि । 
विजित्य संग्रामगतान्भीष्मद्रोणमखान्कुरून्‌ ॥ २३॥ 


चलते समय उत्तरा, उसकी सशियाँ ओर अन्य राजकन्याये कहने लगीं, हे बृहन्नडे ! तुम 
संग्राममे भीष्म द्रोण आदि कोरवांको जीतकर हमारी शुडियांके लिये सुन्दर सुन्दर बारीक 
कोमल बस्न ठेते आना ॥ २२-२३ ॥ 

अथ ता ब्रुवतीः कन्याः सहिताः पांडुनन्दनः । 


प्रत्युवाच हसन्पाथों मेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ २४॥ 
तब ऐसे वचन कहती हुईं कन्याओंसे पाण्डुपुत्र अजुन मेध और नगारेफे समान वाणीसे इंसते 
हुए बोले ॥ २४ ॥ 

यद्युत्तरोऽयं संग्रामे विजेष्यति महारथान्‌। 

अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ २७ ॥ 


यादि ये राजपुत्र उत्तर युद्धमे महारथी कौरवॉको जीतेंगे, तो में अवश्य दिव्य और सुन्दर 
बस्जोंको लेता आऊंगा ॥ २५ ॥ 
एवसुक्त्वा तु बीभत्सुस्ततः प्राचोदयद्धयान्‌ । 
कुरूनाभिमुखाञ्शरो नानाध्वज पताकिनः ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पञ्चत्रिशोऽध्यायः॥ ३५॥ ९२३॥ 
महावीर अजुनने ऐसा कहकर रथको उस ओर हांका जिधर पताकाआंसे भरी हुई कौरवोंकी 
सेना खडी थी ॥ २६॥ 


॥ मद्दाभारतके विराउपर्वमे पंतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३५ ॥ ९२३ ॥ 


पेशपायन उवाच 
स राजधान्या निर्याय वैराटिः शार्वाजयः । 
प्रयाहीत्यब्रवीत्सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! प्रथिवीको जीतनेवाला वह बिराटराजका पुत्र उत्तर 
राजधानीसे निकलकर अपने सारथासे बोला- हे खत ! जिधर कोरवोंकी सेना है उधरहीको 
हमारा रथ ठे चले ॥ १ ॥ 


अध्याय रे ] विराटपर्व । १५३ 


समवेतान्कुरून्यावज्ञिगीषूनवजित्य वै । 
गाश्चैषां क्षिप्रमादाय पुनरायामै स्वं पुरम्‌ ॥ २॥ 


ताकि जीतनेकी अभिलाषासे एकत्रित हुए इन सब कोरबोंको जीतकर और उनसे गौओंको 
छीनकर में शीघ्र ही अपने नगरको लौट आई ॥ २॥ 


ततस्तांञ्चोदयामास सदश्वान्पाण्डुनन्दनः । 

ते हथा नरासिहेन चोदिता वातरंहसः । 

आलिखन्त इवाकाशमू हः काञ्चनमालिनः ॥ ३॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने उन उत्तम घोडोंको वेगसे हांका । पुरुषसिंह अजुनके हांकनेसे वायुके 
समान वेगवाले और सोनेकी मालाओंको धारण किए वे घोडे इस प्रकार वेगसे चले मानो 


आकाशको भी फाड डालेंगे ॥ ३॥ 


नातिदूरमथो यात्वा मत्स्यपुत्रधनंजयौ । 
अवेक्षेताममितरप्रौ कुरूणां बलिनां बलम्‌ । 
इमशानममभितो गत्वा आससाद कुरूनथ ॥४॥ 


तब कुछ ही दूर जाकर झत्रुआंके मारनेवारे उत्तर और अजुनने बलशाली कोरवॉकी सेना 
देखी । समञञानके समीपसे होकर वे कोरवोंके पास पहुंच गये ॥ ४ ॥ 


तदनीकं महत्तेषां विबभौ सागरस्वनम्‌ । 

सपेमाणमिवाकारो वनं बहुलपादपम्‌ ॥ ५॥ 
उस समय कौरवोंकी सेना गरजते हुए समुद्रकी भांति दिखाई दे रही थी और उपरकी 
ओर आकाशमै ( चलते हुए झण्डोंसे ) चलते हुए घने वृक्षोवाले वनकी भांति शोभा दे 
रही थी ॥ ५ ॥ 


दहशे पार्थिवो रेणुजेनितस्तेन सेता । 

इष्टिप्रणाशो भूतानां दिवस्टृङ्नरसत्तम ॥ ६॥ 
अर्जुनने आकाशम उस सेनाके कारण उठी हुई उडती धूलको देखा। हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
वह धूर आकाशतक छा गई थी, जिससे किसीको कुछ भी नहीं दिखाई पडता था ॥ ६॥ 


po 


१४४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 


तदनीकं महद्दृष्ठा गजाश्वरथसंकुलम्‌ । 


कणदुर्योधनकृपैगर्त शान्तनवेन च ॥ ७॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोद्विग्नः पार्थे वैराटिरत्रवीत्‌ ॥८॥ 


कर्ण, दुर्योधन, कृपाचाये और शन्तलुपुत्र भीष्म तथा अश्वत्यामासहित महाधलुधोरी तथा 
बुद्धिमान द्रोणसे र्षित और हाथी, घोडे एवं रथसे भरपूर उस विशाळ सेनाको देखते ही 
भयके मारे उत्तरके रोम खडे हो गये, और वह अजुनस कहने रगा ॥ ७-८ ॥ 

नोत्सहे कुरुभियाँद्धु रोमहषे हि पश्य मे। 

बहुपरवीरमत्युग्रं देवैरापि दुरासदम्‌ । 

प्रतियोद्धुं न शक्ष्यामि कुरुसैन्यमेनन्तकम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे सारथे ! मेरी शक्ति कौरवोंसे युद्ध करनेकी नहीं दै । देखो, मेरे शरीरके सब रोवें खडे 
हो गये, इस सेनामें बडे बढे बीर विद्यमान हैं, जिनको देवता भी नहीं जीत सकते में 
कोरबाकी इस महा सेनासे युद्ध नहीं कर सकता ॥ ९ ॥ 

नाशंसे भारतीं सेनां प्रवेष्टं भीमकासुकाम्‌ । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाङ्गुलाम्‌ । 

हृष्टेव हि परानाजावात्मा प्रव्यथतीव मे ॥ १०॥ 
में घोर धनुष धारण करनेवाले इन कौरवॉकी सेनामें प्रवेश भी नहीं कर सकता यह सेना 
रथ, हाथी, घोडे, पदाति और ध्वजाओंसे पूरित है, इसलिये इस संग्रामभूमिमें शत्रुओंको 
देखते ही मेरा मन कांप रहा है ॥ १०॥ 

यत्र द्रोणश्च भीष्मश्च कृपः कणों विविशतिः । 


अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तोऽथ वाह्विकः ॥११॥ 
दुर्योधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वर; । 
झयतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १२॥ 


जहां साक्षात द्रोणाचार्य, कुरवृद्ध भीष्म, कृपाचार्य, कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकणे, 
सोमदत्त, बारिहक और राथियामे श्रेष्ठ वीर राजा दुर्योधन आदि महातेजस्वी महाधनुधीरी 
और युद्धविद्याके जाननेवाले उपस्थित हैं ॥ ११-१२ ॥ 

दृष्टेव हि कुरूनेतान्व्यूठानीकान्प्रहारिणः । 

हृषितानि च रोमाणि कइमलं चागतं मम ॥ १३॥ 
व्यूह बांधकर खडे हुए तथा प्रहार करनेवाले इन सब योद्धा कौरखोंको देखते ही मेरे रोंगटे 
खड़े हो गये हैं ओर मझे घबराहटसी आ गई है ॥ १३ ॥ 
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पशम्पायन उवाच 
अवियातो वियातस्य मौख्यांद्धूतस्थ पश्यतः । 
परिदेवयते मन्दः सकाशे सव्यसाचिनः ॥ १४॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकार वह साहसी उत्तर कारण अपनी मूर्खेताके कारण असाहसी और 
कपट वेश धारण करनेवाले धूते अजुनके सामने देखते देखते धीरे धीरे रोने लगा ॥ १४॥ 


च्रिगतान्मे पिता यातः शून्ये संप्रणिधाथ माम्‌ । 

सवो सेनामुपादाय न मे सन्तीह सैनिकाः ॥ १५॥ 
मुझे रिक्त नगरमें अकेला छोडकर मेरे पिता सारी सेना लेकर राजा सुशर्मासे युद्ध करने 
चले गये हैं, मेरे पास कोई सैनिक भी नहीं है ॥ १५ ॥ 

सोऽहमेको बह्टन्बालः कृतास्रानकृतश्रमः । 

प्रतियोद्धुं न शक्ष्यामि निवतस्व बृहन्नडे ॥ १६॥ 
अतः, अकेला तथा शस्रचलानेमें अकुशल बालक में इन अनेकों श्रधारियोंसे युद्ध नहीं कर 
सकूंगा। इसलिये, हे बृहन्नडे ! नगरको छोट चलो ॥ १६॥ 


अर्जुन उषा 

अयेन दीनरूपोऽसि द्विषतां हथेवर्धेनः । 

न च तावत्कृतं किंचित्परैः कमे रणाजिरे ॥ १७॥ 
अर्जुन बोले- हे राजपत्र ! तुम भयसे ही इतने दीन रूपवाले हो गए हो । तुम्हारे इसतरह 
धबडानेसे शत्रु लोग प्रसन्न हो रहे हैं, और अभी तो युद्धभूमिमें शत्रुओने कोई ऐसा भारी 
कर्म भी नहीं किया है कि जिससे तुम घबडा गये ॥ १७॥ 

स्वयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्प्रति । 

सोऽहं त्वां तत्र नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वजाः ॥ १८॥ 
तुमने स्वयं मुझसे कहा था कि मुझे कौरवोंकी सेनाकी ओर ले चलो । अतः में इस सेनाके बीचमें 
तुमको ले चळूंगा, जहाँ ये बहुतसी पताकायें हैं ॥ १८॥ 

मध्यमामिषगृधाणां कुरूणामाततायिनाम्‌ । 

नेष्यामि त्वां महाबाहो एथिव्यामपि युध्यताम्‌ ॥ १९॥ 
दे महाबाहो ! जिस प्रकार मांसके लोभी गिद्ध आकाशामें रडते हैं, उसी प्रकार इस पृथ्वी पर 


लडनेवाले इन आततायी कौरवोंके बीचमे में तुम्हें ले चलंगा ॥ १९ ॥ 
१९ ( भद्दा, भा. बिराट. ) 
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तथा स्त्रीषु प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषेषु च । 

कत्थमानोऽभिनियाय किमर्थ न युयुत्ससे ॥ २० ॥ 
घमण्ड करनेवाले तुम नगरमे स्लियोंके बीच शत्रु-विजयकी प्रतिज्ञा करके तथा पुरुषोंमें अपने 
पौरुपकी प्रशंसा करके आए हो, फिर अब युद्ध क्यों नहीं करना चाहते ? ॥ २० ॥ 


न चेट्विजित्य गास्तास्त्वं गृहान्वै प्रतियास्यसि । 

प्रहसिष्यन्ति वीर त्वां नरा नाथश्च संगताः ॥ २१ ॥ 
हे बीर ! यदि तुम उन गायोंको बिना जीते ही नगरको लोट जाओगे, तो सब ख्रिया और 
पुरुष मिलकर तुम पर हसेंगे ॥ २१ ॥ 

अहमप्यत्र सैरन्ध्य्या स्तुतः सारथ्यकर्मणि । 

न हि शाक्ष्याम्यनिजित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २२ ॥ 
साराथिके कायम मेरी भी सैरन्ध्रीने बहुत प्रशंसा की है । इसलिए अब बिना गायोंको जीते 
नगरकी ओर में जा नहीं सकूंगा ॥ २२ ॥ 


स्तोत्रेण चैव सैरन्ध्य्यास्तव वाक्येन तेन च । 

कर्थ न युध्येयमहं कुरून्सवान्स्थिरो भव ॥ २३॥ 
सैरन्ध्रीके उन प्रशंसावचनों और तुम्हारे वचनके कारण में इन सब कोरवोंसे क्यों न युद्ध 
करू ? अतः अब तुम स्थिर हो जाओ ॥ २३ ॥ 


उतर पाच 
कामं हरन्तु मत्स्यानां भूयांसं कुरवो धनम्‌ । 
पहसन्तु च मां नायो नरा वापि ब्रृहन्नडे ॥ २४॥ 
उत्तर बोला- हे बृहन्नडे ! कोरव अपनी इच्छानुसार भले ही मत्स्योंका सब धन ले जायें, 
चाहे मुझपर खरी ओर पुरुष हंसे ॥ २४ ॥ 
पेशम्पायन उपाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवद्गीतो रथात्प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
त्यक्त्वा मानं स मन्दात्मा विसज्य सरारं धनुः ॥ २५॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर कुण्डलोंको धारण करनेवाला मूख राजपुत्र 


उत्तर डरकर, रथसे उतर कर, मान और बाणों समेत भनुषको वहीं छोडकर भाग 
निकला ॥ २५ ॥ 


क्रध्याय ३७ ] विराटपर्व । १४७ 


PRR tnrttatentrntettnntntunteatintent attentuation I 


तुहन्नदोपाच 
नेष पर्वैः स्ुतो धर्म क्षत्रियस्य पलायनम्‌ । 
श्रेयस्ते मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २६ ॥ 
बृहन्नडा बोली- हे राजपुत्र ! पूवेजेनि युद्धसे भागना क्षत्रियोंका धमे नहीं कहा है। युद्धम 
मरना उत्तम है, परन्तु भयसे भागना अच्छा नहीं ॥ २६ ॥ 
पैशपायन अषा 
एवमुक्त्वा तु कौन्तेयः सो5्वप्छुत्य रथोत्तमात्‌ । 
तमन्वधावद्धावन्त राजपुत्रं धनंजयः । 
दीघो वेणा विधुन्वानः साधु रक्ते च वाससी ॥ २७॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर तब कुन्तीपुत्र अर्जुन भी उस उत्तम 
रथसे उतरकर भागते इए राजपुत्रके पीछे वेगसे दौडे। दौडनेसे अर्जुनकी लम्बी वेणी हिलने 
लगी और लालवस्न उड्ने लगे ॥ २७॥ 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तोऽजुनं तदा । 
सैनिकाः प्राइसन्केचित्तथारूपमवेक्ष्य तम्‌ ॥ २८ ॥ 
अपने जूडेको खोलकर भागते हुए अर्जुनको न पहिचानकर उसके उस रूपको देखकर कुछ 
सेनाके ढोग हंसने लगे ॥ २८ ॥ 


ते शीघमभिधावन्तं संप्रेश्य कुरवो5ब्र॒वन । 

क एष वेषप्रच्छन्नो भस्मनेव हुताशनः ॥ २९ ॥ 
तेज दौडते इए अर्जुनको देखकर सब कौरव लोग कहने लगे, कि यह छिपे इए रूपमें कोन 
है ? इसका रुप ऐसा जान पडता है जैसे भस्ममें छिपी हुई अग्नि हो ॥ २९ ॥ 


किंचिदस्य यथा पुंसः क्रिचिदस्य यथा ख्रिय; । 

सारूप्यमजुनस्येव छीवरूपं बिभाति च ॥ ३०॥ 
इसके कुछ शरीरके भाग ख्री और कुछ भाग पुरुपके समान हैं। रूप अजुनके समान दीखता 
है, पर नपुंसकका रूप धारण किए हुए है ॥ ३०॥ 

तदेवैतच्छिरोग्रीव तौ बाह्र परिघोपमो । 

तद्वदेवास्य विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३१॥ 
इसका बैसाही शिर, वैसाही गला, वैसेही परिघके समान बाहें और वैसाही इसका तेज दै । 
अतः यह अजुनके अतिरिक्त और कोई नहीं हो सकता ॥ ३१॥ 


१९ 
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१४८ भद्दाभारते । [ गोप्रदणपबै 
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अमरेष्विव देवेन्द्रो मानुषेषु धनंजयः । 
एकः कोऽस्मानुपाथायादन्यो लोके धनञ्जयात्‌ ॥ ३२॥ 


जिसग्रकार देवों इन्द्र है उसीप्रकार मनुण्येभिं अर्जुन हैं । एक अर्जुनको छोडकर और 
जगतमे ऐसा कौन है जो अकेला हम कोरवॉंसे युद्ध करनेको आवे ॥ २२ ॥ 


एकः पुत्रों विराटस्य शल्ये सन्निहितः पुरे । 

स एष किल निर्यातो बालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३३॥ 
विराटने अकेले अपने पुत्रको श्न्य नगरमे छोड दिया था, वह भी अपनी सूखेताके कारण 
ही केवल अकेले युद्ध करनेको आया था, न कि बल से ॥ ३३॥ 

सत्रेण नूनं छन्नं हि चरन्तं पाथेमजुनम्‌ । 

उत्तरः सारथिं कृत्वा निर्यातो नगराहहिः ॥ ३४॥ 
हमें निश्चय है कि यह कुर्न्तापुत्र अजुनही छिपा हुआ है। इसी अर्जुनको सारथी बनाकर 
उत्तर नगरसे बाहर निकलकर हमसे युद्ध करने आया है ॥ ३४॥ 

स नो मन्ये ध्वजान्दष्ट्रा भीत एष पलायति । 

तं नूनमेष धावन्तं जिघुक्षति धनंजयः ॥ ३५॥ 
वह उत्तर हमारी ध्वजाओंको देखतेही भयके मारे भागा जाता है, ओर भागे जाते हुए 
उत्तरको अजुन पकडना चाहता है ॥ ३५ ॥ 

इति स्म कुरवः सर्वे विस्वरान्तः पृथक्पृथक्‌ । 

न च व्यवसितुं किंचिदुत्तरं शक्नुवन्ति ते । 

छन्न तथा तं सत्रेण पाण्डवं प्रेष्य भारत ॥ ३६॥ 
कोरव लोग इस प्रकार अलग अलग रूपसे विचार प्रकट करने लगे। भारत ! कपटवेशमें 
छिपे हुए उस पाण्डव अजुनको देखकर निश्चित उत्तर देनेमें कोई भी समर्थ नहीं हुआ ॥ ३६॥ 

उत्तरं तु प्रधावन्तमनुद्रुत्य धनंजयः । 

गत्वा पद्शातं तूणे केशपक्षे परास्रशत्‌ ॥ ३७॥ 
उधर अजुन भागते हुए उचरफे पीछे दोंडे और सौ पग दौडकर अर्जुनने उत्तरके बाल 
पकड लिये ॥ ३७॥ 

सोऽजुनेन परामृष्टः पर्यदेवयदार्तबत्‌ । 

बहुलं कूपणं चैव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ३८॥ 
अजुनके पकडने पर वह बिराठका पुत्र उत्तर दीनके समान रोने लगा, और बहुत दीन 
बनकर कहने झगा ॥ ३८॥ 


क्ष्याय २७ | विराटप्चे । १४९, 
शातकुर्भस्य शुद्धस्य शत निष्कान्ददामि ते । 
मणीनष्टौ च वैट्टयोन्हेमबद्धान्महाप भान्‌ ॥ ३९ ॥ 
नगरमें जाते ही में तुम्हें शुद्ध सोनेके बने सौ निष्क दूंगा और सोनेमें जडे हुए चमकनेवाले 
बहुत सुन्दर आठ बेड़ये हीरे दूंगा ॥ ३९॥ 
हेमदण्डप्रतिच्छन्नं रथं युक्तं च सुब्रजेः। 
मत्ताश्च दश मातङ्कान्सुश्च मां त्वं बृहन्नडे ॥ ४० ॥ 
सोनेके दण्डोंसे युक्त तथा उत्तम रीतिसे भागनेवाले घोडोंसे युक्त रथ तथा दस मस्त हाथी 
तुम्हें दूंगा, हे बरहन्नडे ! तुम मुझे छोड दो ॥ ४० ॥ 
देशपागन उपाच 
एवमादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ । 
प्रहस्य पुरुषच्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४१॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारके वचन कहते हुए तथा घबराये हुए उत्तरको हंसकर पुरुषासिँह 
अर्जुन रथंके पास छे आये ॥ ४१॥ 
अयैनमत्रवीत्पार्था भयाते नष्टचेतसम्‌ । 
यदि नोत्सहसे योद्‌ शज्रभिः शचुकशंन । 
एहि मे त्वं हयान्यच्छ युध्यमानस्य शज्जभिः ॥ ४२ ॥ 
तब भयसे व्याकुल और मूच्ित उत्तरसे अर्जुन बीले- है शत्रुनाशन ! यदि तुम शत्रुओंसे 
युद्ध नहीं कर सकते हो, तो आओ, घोडोंको हांको और में शत्रुआसे युद्ध करूंगा ॥ ४२ ॥ 
प्रयाध्यतद्र्थानीर्क महाहुबलरक्षित; । 
अप्रधृष्यतमं घोरं गुप्त वीरैमहारथैः ॥ ४३ ॥ 
तुम मेरी ग्रुजाओके बलसे रक्षित होकर महारथी वीरोंके द्वारा सुरक्षित होनेके कारण न जीते 
जाने योग्य इस घोर रथोंकी सेनामें प्रवेश करो ॥ ४३ ॥ 
मा भैस्त्वं राजपुत्नाग्य्य क्षत्रियोडसे परंतप । 
अहं वै कुसाभियोत्स्याम्यवजेष्यामि ते पशन्‌ ॥ ४४ ॥ 
हे श्रेष्ठ राजपुत्र ! हे शत्रु नाशन ! तुम क्षत्रिय हो, इसलिये युद्धसे मत डरो । में कौरवोसे युद्ध 
करके तुम्हारे सब पशुआंको जीत लगा ॥ ४४ ॥ 
पविइयैतद्रथानीकमप्रधृष्यं दुरासदम्‌ । 
यन्ता भूस्त्वं नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं कुरुभिः सह। ॥ ४५॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! तुम मेरे सारथी बनो और में इस दुर्जय और घोर रथसेनामं प्रविष्ट होकर 
कोरवोंसे युद्ध करूंगा ॥ ४५ ॥ 


१५० महाभारते । [ गोग्रहणपषे 
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एवं बुवाणो वीभत्सुवैराटिमपराजितः । 

समाश्वारय सुटते तसुत्तरं भरतषभ ॥ ४६॥ 
हे जनमेजय ! इस प्रकार कहते हुए अपराजित अजुनने थोडे समय उस बिराटपुत्र उत्तरको 
धयै दिया ॥ ४६ ॥ 

तत एनं विचेष्टन्तमकामं भयपीडितम्‌ । 

रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां वरः ॥ ४७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वीण पट्त्रिंशोऽ ध्यायः ॥ ३६॥ ९७० ॥ 

इसके बाद योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने भयसे पीडित होकर भागे जाते हुए विराटपुत्रको उसके 
न चाहते हुए भी रथर्म बिठला दिया ॥ ४७॥ 


॥ मदाभारतके विराटपवेमे छत्तीखवां अध्याय समाप्त ॥ ३६॥ ९७०॥ 
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पैश्म्पागन उवाच 
तं दृष्ट्रा क्वीबवेषेण रथस्थं नरपुंगवम्‌ । 


शामीमभिसुखं यान्तं रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥ १॥ 
भीष्मद्रोणसुखास्तत्र कुरूणां रथसत्तमाः । 
वित्रस्तमनसः सर्वे धनजयक्ताङ्गयात्‌ ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उस नरश्रे्ठको नपुंसकके वेषमें उत्तरको रथर्मे 
बिठलाकर शमी वृकी ओर जाते देखकर कोरबोमें उत्तम महारथी भीष्म ओर द्रोण 
आदि अजुनके भयसे भयभीत मनबाले हो गए ॥ १-२॥ 


तानवेक्ष्य हतोत्साहानुत्पातानपि चाद्‌ सुतान्‌ । 

गुरु) शस्रभृताँ श्रेष्ठो भारद्वाजोऽभ्य भाषत ॥ ३॥ 
उन सबको उत्साहरहित और अद्भुत उत्पातोंको देखकर शस्रधारियोम श्रेष्ठ गुरु भरद्वाज 
पुत्र द्रोणाचार्यं बोले ॥ ३ ॥ 

चलाश्च वाताः संवान्ति रूक्षाः परुषनिःस्वनाः । 

अस्मवर्णप्रकारेन तमसा संव्रतं नभः ॥४॥ 
यह घोर भयानक सखी बहुत भयंकर शब्द करती हुईं वायु चल रही है, आकाश भस्मके 
बणेके प्रकाशसे तथा अन्धकारसे भर गया है॥ ४॥ 


अध्याय २७ ] विराटपच । १५१ 
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रूक्षवणोश्र जलदा इृद्यन्तेऽद्‌सुतदकनाः । 

निःसरन्ति च कोशेभ्यः शास्त्राणि विविधानिच ॥५॥ 
अद्भुत रूपबाले रुखे मेघ आकाशमें दिखाई देते हँ, विविध प्रकारसे शस्र कोशोंसे अपने 
आप बाहर निकले पड रहे हैं ॥ ५ ॥ 

शिवाश्च विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 

हयाश्राश्रुणि सुञ्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यकस्पिताः ॥६॥ 
थे भयङ्कर सियारियां जलती हुई दिशामें चिल्ला रही हैं, घोडोंक्री आंखोंसे आंख बह रहे हैं, 
ध्वजाएं बिना कॅपाये ही कांप रही हैं ॥ ३ ॥ 

याइशान्यत्र रूपाणि संदृश्यन्ते बहून्यपि । 

यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु स्याद्यद्धं ससुपस्थितम्‌ ॥ ७॥ 
यहां जिस प्रकारके बहुत सारे रूप दिखाई देते हैं, उन्हें देखकर प्रतीत होता है कि यह 
सामने उपस्थित हुआ युद्ध अवश्य होगा । अतः आप ढोग सावधान होकर सेनाकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७॥ 

रक्षध्वमपि चात्मानं व्यूहध्वं वाहिनीमापे । 

वैशसं च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनम्‌ ॥८॥ 
अपनी अपनी रक्षा कीजिये और सेनाका व्यूह बनाइये । मारकाटकी प्रतीक्षा कीजिये और 
गोऑकी रक्षा कीजिये ॥ ८॥ 

एष वीरो महेष्वासः सवशसतरशृतां वरः । 

आगतः क्वीबवेषेण पार्थो नास्त्यन्न संशयः ॥९॥ 
इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है कि यह सब धतुषधारियोंमं श्रेष्ठ सब शरखरेके जाननेवाले 
साक्षात्‌ अर्जुन नंपुसकका वेष धारण करके युद्ध करने आये हैं ॥ ९ ॥ 

स एष पाथों विक्रान्तः सव्यसाची परंतपः । 

नायुद्धेन निवर्तेत संवैरपि मरुद्गणैः ॥१०॥ 
ये सब शत्रुओंके नाश करनेवाले पराक्रमी कुन्तीपुत्र वीर अर्जुन सब मरुतोंसे भी विना युद्ध 
किये नहीं लोट सकते ॥ १० ॥ 

क्नेशितञ्च वने शूरो वासवेन च शिक्षितः । 

अमर्षवशमापन्नो योत्स्यते नात्र संशयः ॥११॥ 
इन्होंने बहुत दिन पर्यन्त वनमें केश भोंगे हें, और इन्द्रसे शिक्षामी पाई दै, ये क्रोधित 
होनेपर युद्ध अवस्य करेंगे, इसमें कोई शङ्का नहीं है ॥ ११ ॥ 


१५२ महाभारते [ गोग्रहणप्व 


नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पश्यामि कौरवाः । 

महादेवोऽपि पार्थेन श्रूयते युधि तोषितः ॥ १२॥ 
मुझ्ते इस सेनामें इनसे युद्ध करनेवाला कोई भी नहीं दीखता। युद्धम हमने सुना है कि जजुनने 
शिवको भी प्रसन्न कर दिया था ॥ १२॥ 


फण डच 
सदा भवान्फल्गुनस्य गुणैरस्मान्विकत्थसे । 
न चाजुनः कला पूणो मम दुर्योधनस्य वा ॥१३॥ 
कणे बोले- आप हमारे सामने सदा अजुनके गुणांकी प्रशंसा किया करते हैं, पर अर्जुन 
मेरी और टुर्योधनकी सोलहवीं कलाफे भी समान नहीं है ॥ १३॥ 
दुयोधन उपाच 
यद्येष पार्थो राधेय कृतं काये भवेन्मम । 
ज्ञाताः पुनश्चरिष्यन्ति द्वादशान्यान्हि वत्सरान्‌ ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोले- हे कणे ! यदि यह अर्जुन ही है, तो हमारे सब काम सिद्ध हो गये, क्योंकि 
पहचाने जानेसे पाण्डाको फिर बारह वष बनमें रहना होगा ॥ १४ ॥ 
अथैष कश्चिदेवान्यः क्लीबवेषेण मानवः । 
शरेरेनं सुनिशितैः पातयिष्यामि भूतले ॥ १५ ॥ 


और यदि कोई दूसरा ही पुरुष नपुंसकका वेष धारण करके आया है तो अभी तीह्ष्ण बाणोंसे 
मारकर में इसे पथ्वीपर गिरा दूंगा ॥ १५ ॥ 


वैज्ञम्पागन गा 


तस्मिन्त्रवति तद्वाक्यं धातेराष्ट्र परंतपे । 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रौणिः पौरुषं तदपूजयन ॥ १६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि सप्तत्रिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशन जनमेजय ! प्तराष्ट्रपत्रके ऐसे वचन सुनकर भीष्म, द्रोणा- 
चाये, कृपाचाये और अश्वत्थामा उनके पराक्रमकी प्रशंसा करने लगे ॥ १६ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे सेतीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 


अध्याय ३८ ] विराटपर्व । १५३ 


: ३८ 
पेशम्पायन उषा 
तां शामीझुपसंगम्य पार्थो वैराटिमत्रवीत्‌। 
सुकुमारं समाज्ञातं संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! शमी वृक्षके पास जाकर विराटपुत्रको युद्धमें अनिपुण 
और सुकुमार जानकर अजुन बोले ॥ १॥ 


समादिष्टो मया क्षिप्रं धर्नृष्ववहरोत्तर । 

नेमानि हि त्वदीयानि सोहुं शक्ष्यन्ति मे बलम्‌ ॥२॥ 
हे उत्तर ! मेरे कहनेसे तुम इस बृक्षपर चढ़कर धनुष उतार लाओ। ये तुम्हारे धनुष मेरे 
बलको नहीं सह सकते ॥ २॥ 

भारं वापि गुरं हतु कुञ्जरं वा प्रमर्दितुम्‌ । 

मम वा बाहुविक्षेप शत्रूनिह विजेष्यतः ॥३॥ 
न भारी बोझ उठा सकते हैं, न हाथियांको मार सकते हैं और न शत्रुको जीतते समय 
मेरे बाइबलको ही सहनेमें समथ हैं ॥ ३॥ 


तस्माड्रमिंजयारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌ । 


अस्या हि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत ॥ ४॥ 
युधिष्ठिरस्य भीमस्य बी भत्सोयमयोस्तथा। 
ध्वजाः शाराश्च शूराणां दिव्यानि कवचानि च ॥ ७ ॥ 


इसलिये, हे भूमिंजय उत्तर ! तुम इस घने पत्तोंवाले शमी वृक्षपर चढो | इस बक्षपर महा 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र युधिष्टिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल ओर सहदेवके धनुष बाण, प्रकाशमान्‌ 
कवच और ध्वजायें रक्खी हुई हैं ॥ ४-५ ॥ 


अत्र चैतन्महावीयें धनुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ । 

एकं शतसहस्रेण संमितं राष्ट्रवधेनम्‌ । ॥ ९ ॥ 
उन्हींमें अर्जुनका अत्यन्त शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी है। वह धनुष अकेलाही सैकड़ों ओर 
सहस्नों धनु्षोके तुर्य और राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला है ॥ ६॥ 


२० ( महा. भा. विराद, ) 


१५४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 
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व्यायामसहमत्यथ तृणराजसमं महत्‌ । 

सर्वायुधमहामाच्रं शाच्रसंवाधकारकम ॥ ७॥ 
तथा उसपर कितना भी जोर पड़े, सब सहन करनेवाला है तथा ताड वृक्षके समान विशाल 
है । वह अकेलाही सब शद्धोंके तुस्य और शत्रुओंका नाश करनेवाला है ॥ ७॥ 

सुवर्णविकृतं दिव्य -छक्ष्णमायतमत्रणम्‌ । 

अलं भारं गुरु वो्ढु दारुणं चारुदशनम्‌ । 

ताहझान्येव सर्वाणि बलवन्ति इृढानि च ॥ ८ ॥ 
सोनेसे जडा हुआ दिव्य, चिकना, चौडा और निशानरहित है। बह्‌ भयानक कमे करनेवाला 
तथा सुन्दर धनुष हर तरहके बोझको सहन करनेमें समथ है। दूसरे भी सभी शस्र उसीतरह 
बलयुक्त और इढ हैं ॥ ८॥ 

हार उेपांप 

अस्मिन्वृक्षे किलोडडं शारीरमिति नः श्रुतम्‌ । 

तदह राजपुत्रः सन्स्पशोय पाणिना कथम्‌ ॥ ९॥ 
उत्तर बोले- मेंने सुना है कि इस बृक्षपर एक पुरुषका शरीर बन्धा हुआ है, तो में राजपुत्र 
होकर उसे हाथसे किस प्रकार छरंगा ?॥ ९॥ 

नेवंविधं मया युक्तमालब्धुं क्षत्रयोनिना । 

महता राजपुत्रेण मन्त्रयज्ञविदा सता ॥ १०॥ 
क्षत्रियकुलमे उत्पन्न हुआ, मन्त्र और यज्ञोंको जाननेवाला, पण्डित तथा एक महान्‌ राजपुत्र में 
इसप्रकार फैसे छ सकता हूँ ? ॥ १० ॥ 

स्पृष्टवन्त शारीरं मां शाववाहमिवाइुचिम्‌ । 

कर्थं वा व्यवहायै वै कुर्वीथारत्वं बृहन्नडे । ॥ ११ ॥ 
हे बहन्नड़े ! में इस शरीरको छूकर मुदो ढोनेवाले मनुष्यके समान अपवित्र हो जाऊंगा, तब 
तुम भी मुझसे कैसे व्यवहार करोगे ? ॥ ११॥ 

तृहन्ञह्ठोषाच 

व्यवहार्यश्च राजेन्द्र शुचिश्चैव भविष्यासि । 

धनुंष्येतानि मा भैस्त्वं शारीरं नात्र विद्यते ॥ १२॥ 
बृहन्नडा बोली- हे राजपुत्र ! तुम पकित्रही रहोगे, और व्यबहारके भी योग्य रहोगे, 
F बृक्षपर केवल धनुषही रखे हुए हैं, डरो मत, इस पर मरे हुए पुरुषका शरीर नहीं 

॥ १२॥ 


"नि, मत 


भ्याम २८ | बिराटपवे । १५५ 
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दायादं मत्स्यराजस्य कुले जातं मनासविनम्‌ । 

कर्थ त्वा निन्दितं कम कारयेयं नृपात्मज ॥ १३॥ 
हे राजपुत्र ! उत्तम मत्स्यराजके पुत्र ओर उत्तम कुहमें उत्पन्न हुए मनस्वी तुमसे में नीच कम कैसे 
करा सकता ह ? ॥ १३॥ 


वैज्ञम्पायन उपाच 

एवमुक्तः स पार्थेन रथात्पस्कन्य कुण्डली । 

आरुरोह शमीवृक्षे वेराटिरवशस्तदा ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर कुण्डलोंको धारण किया हुआ उत्तर बिबश होकर 
रथसे उतरा ओर शमीवृक्षपर चढ गया ॥ १४॥ 

तमन्वशासच्छचुपन्नो रथे तिष्ठन्धनेजयः । 

परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चैव व्यपानुद ॥ १५॥ 
तब शत्रुनाशन अर्जुनने रथपर बेठेही बैठे उससे कहा कि इनके चारों और लिपटे हुए 
बन्धन शीघ्र तोड दो ॥ १५॥ 

तथा संनहनान्येषां परिसुच्य समन्ततः । 


अपञ्यद्गांडिवं तत्र चतारभिरपरेः सह ॥ १६॥ 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामर्कवचेसाम्‌ । 
विनिश्चेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणामुदयेष्विव ॥ १७॥ 


तब उत्तरने उन शख््रोके चारों ओर लिपटे हुए बन्धनोंको हटाया ओर तब उसने वहां चार 
अन्य धनुषोंके सहित गाण्डीव धनुषको देखा। जब स्रयेके समान चमचमाते हुए उन धनुषोंके 
बन्धन टूटे तब उनसे ऐसी दिव्य प्रभा निकलने लगी, कि जिस प्रकार यादि ग्रहोंके उदय 
होने पर उनसे प्रभा निकलती है ॥ १६-१७॥ 

स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव जम्भताम्‌ । 

हृष्टरोमा भयोद्विग्नः क्षणेन समपद्यत ॥ १८॥ 
फुफुकारते इए सर्पके समान उनके रुपको देखकर उसी क्षण बिराटपुत्र भयसे कांपने लगा, 
और उसके सब रोबें खड़े हो गये ॥ १८ ॥ 

संस्णर्य तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 

बैराटिरजुँन राजन्निदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
हे राजन्‌ ! उन चमकते हुए बड़े बड़े धनुषोंको छूकर बिराटपुत्र उत्तर अर्जुनसे यह बचन 
बोला ॥ १९ ॥ 


१५६ महाभारते । | गोभदणपत्े 
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उत्तर उपा 
बिन्दवो जातरूपस्य रातं यस्मिन्निपातिताः । 
सहस्रकोटि सौवर्णाः कस्यैतदनुरुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
उत्तर बोले- जिसपर सोनेके सहस्तों बिन्दु जडे हुए हैं, जिसके दोनों प्रान्त बहुत उत्तम 
सोनेके बने हुए हैं, यह किसका धनुष है? ॥ २० ॥ 
वारणा यस्य सौवणोः एछे भासन्ति दंशिताः । 
सुपाश्ये सुग्रहं चैव कस्पैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
जिसकी पीठकर प्रकाशमान हाथी बने हुए हैं, जिसके मध्य ओर प्रान्त भाग बहुत इढ हैं, 
यह किसका धनुष है ? ॥ २१॥ 
तपनीयस्य शुद्धस्य षष्टियेस्थेन्द्रगापकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्पैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
जिसकी पीठमें शुद्ध सोनेकी साठ वीर बहूटियां बनी हुई शोभा दे रही हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ? ॥ २२॥ 
सूयो यत्र च सौवणांख्रयो भासन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्यैतद्वनुरुत्तमम्‌ ॥२३॥ 
जिसपर तेजसे जरते हुए सोनेके तीन सयं बने हुए हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ? ॥२३॥ 
शालभा यत्र सौवणास्तपनीयाविचित्रिताः । 


सुवणेमाणिचित्रं च कस्यैतद्वनुरुत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिसपर शुद्ध सुवणेके पतंगे चित्रित किए हुए हैं बह सुवर्ण तथा मणिसे जटित उत्तम धनुष 
किसका है? ॥ २४॥ 

इमे च कस्य नाराचाः सहस्रा लोमवाहिनः । 

समन्तात्कलधौताग्रा उपासङ्गे हिरण्मये ॥ २५॥ 


ये रोवां काटनेवाले, तथा जिनके अग्रभागके चारों ओर सोना मढा हुआ है, ऐसे सोनेके 
तरकशमें रखे हुए हजारों बाण किसके हैं ? ॥ २५ ॥ 

विपाठाः एथवः कस्य गार्ध्रपञाः शिलाशिताः । 

हारिद्रवणोः सुनसाः पीताः सर्वायसाः शराः ॥२६॥ 
मोठे दण्डवाले, गृद्वके पंखासे शोभित, पत्थर पर घिसकर तीक्ष्ण किए गए इलदीके समान 
पीले. तेज मखबाले लोहेफे बने सहस्नों बाण किसके हैं ? ॥ २६॥ 


& 
अष्याय २८ ] विराटपचे । १५७ 
RSS ४४४४४ 


rd rH का #पर३/ लैस कक 


Te i 4७ i ities 
afb sn 


कस्यायमसितावापः पञ्चशादूललक्षणः । 

वराहक्णव्यामिश्रः शारान्धारयते दश ॥ २७॥ 
बाहे कानके समान दस बाण धारण करनेबाला और पांच शादूलोंसे चिह्नित यह धनुष 
किसका है? ॥ २७ ॥ 

कस्येमे एथवो दीघोः सवपारशावाः शराः । 

दातानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ २८ ॥ 
श रुधिर पनिवाले मोटे और लम्बे, साक्षात्‌ अधेचन्द्रक विम्बके समान दीखनेवाले सात सो 
बाण किसके हैं ? ॥ २८ ॥ 

कस्येमे शुकपत्रामै; पूर्वेरवैः सुवासस; । 

उत्तरैरायसैः पीतैहँमपुङ्गेः शिलाशितैः ॥ २९ ॥ 
थे उपरसे आधेभागमे तोतेके पंखके समान सुन्दर तीक्षण तथा पीछेके आधेभागमें लोहेसे 
बने हुए, तेजपानीमे बुझे, सोनेके पंखयुक्त, शिलापर विसे बाण किसके हैं ? ॥ २९ ॥ 

कस्यायं सायको दीर्घः शिलीएछः शिलीसुखः । 

वैयाघकोशे निहितो हेमचित्रत्सरुमहान्‌ ॥ ३०॥ 
यह मेढकके समान मुख और पीठवाला, सिंहके चमडेके कोशर्मे रखा हुआ, सुनहरी 
चमकदार मूठवाला, अत्यन्त तेज सुन्दर विशाल खड्ग किसका है ?॥ ३०॥ 


सुफलश्चित्रकोशश्च किङ्किणीसायको महान्‌ । 

कस्य हेमत्सरुर्दिव्य; खड्गः परमनिव्रेणः ॥ ३१॥ 
उत्तम फालवाला चित्र विचित्र म्यानवाला, छोटे छोटे घुधुरुओसे युक्त, सोनेकी मूठवाला, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह महात्‌ दिव्य खड्ग किसका है?॥ ३१॥ 

कस्यायं विमलः खड्गो गव्ये कोरो समर्पित! । 

हेमत्सरुरनाधृष्यो नैषध्यो भारसाधनः ॥ ३२॥ 
यह गौके चमडेके कोपमें रखा हुआ तिमे, निपथ देशमें बना हुआ, सोनेकी मूठवाला 
अत्यन्त दृढ शत्रुओंका नाश करनेवाला यह खड्ग किसका है ? ॥ ३२॥ 

कस्य पाश्चनखे कोशे सायको हेमविग्रहः । 

प्रमाणरूपसंपन्नः पीत आकाशसंनि भः ॥ ३३॥ 
बक्रेंके चमडेमे रक्खा हुआ सुनहरा, उततम प्रमाण और रूपसे सम्पन्न आकाशके समा 
तेजस्वी खन्न किसका दै ? ॥ ३३ ॥ 


१५८ महाभारते । [ गोग्रदणपरं 
कस्य हेममये कोरो सुतस्ते पावकप्रभे । 
£ स्रि क ¢ # 6 
निर्त्रिशो5र्य गुरु) पीतः सैक्यः परमनितव्रण; ॥ ३४ ॥ 

अच्छी तरहसे प्रदीप्त अग्निके समान प्रभावाले सोनेकी म्यानम रखा हुआ, भारी तेजस्वी, 


कहींसे भी न टूटा हुआ यह निखिंश ( ३० अंगुलियोंसे मी अधिक लम्बी तलवार ) किसका 
है? ॥ ३४॥ 

निर्दिशस्व यथातत्त्वं मया एष्टा बृहन्नडे । 

विस्मयो मे परो जातो दृष्ठा सवोमिदं महत्‌ ॥ ३५॥ 


इस प्रकार पूछी जाती हुई तुम इन सबका यथार्थ वर्णन करो, क्योंकि इन सबको देखकर 
मुझे बहुत आश्चयं हो रहा है ॥ ३५ ॥ 


वृहन्नडोषाप 

यन्मां पूर्वमिहाएच्छः दाचुसेनानिवहणम्‌ । 

गाण्डीवमेतत्पार्थस्य लोकेषु विदितं धनुः ॥ ३६॥ 
बृहन्नडा बोली- तुमने जिसको पहले मुझसे पूछा था, वह शत्रुसेनाका नाश करनेबाला तथा 
लोकोम प्रसिद्ध धनुष अजुनका गाण्डीव है ॥ ३६॥ 

सवौयुधमहामात्रै शातकुम्भपारिष्कृतम्‌ । 

एतत्तदजुनस्यासीद्वाण्डीबं परमायुधम्‌ ॥ ३७॥ 
सभी अन्य शस्रास्रेसि टक्कर लेनेवाला, सोनेसे चित्रित यह परमश्रेष्ठ श्र अजुनका गाण्डीव 
धनुष है ॥ ३७॥ 

यत्तच्छतसहस्रेण संमितं राष्ट्रवर्धनम्‌ । 

येन देवान्मनुष्यांश्च पार्थ विषहते मृधे ॥ ३८॥ 
यह अन्य सेंकडों और हजारों धनुषांके समान है, यह राष्ट्रको बढानेवाला है । इसको धारण 
करके अजन युद्धमें देवता और देत्योको जीतते हैं ॥ ३८ ॥ 

देवदानवगन्धर्वैः पूजितं शाश्वतीः समाः । 

एतद्वर्षसदृस्रं तु ब्रह्मा पूवमधारयत्‌ ॥ ३९॥ 
संकडों वर्षोसे देव दानव और गन्धवौसे पूजित है। इसको एक सहस्र वर्षतक पहले ब्रक्षाने 
धारण किया ॥ ३९॥ 

ततोऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारथत्‌ । 

त्रीणि पञ्चशतं ,चैव शक्रोऽशीति च पञ्च च ॥ ४०॥ 
फिर पांच सौ तान वर्षतक प्रजापतिने धारण किया, इन्द्रने पिचासी वर्ष धारण किया ॥४०॥ 


विराटपवे । १५९, 
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सामः पश्चशातँ राजा तथैव वरुणः शतम्‌ । 

पार्थः पञ्च च षष्टिं च वर्षाणि श्वेतवाहनः ॥ ४१ ॥ 
चन्द्रमाने पांच सो वर्प, तथा राजा वरुणने सौ वर्ष और सफेद घोडोंबाले अजुनने पेंसट 
व्षतक धारण किया है ॥ ४१ ॥ 

महावीय महदिव्यमेतत्तद्धलुरुत्तमम्‌ । 

पूजितं सुरमर्त्येषु विभर्ति परमं वप॒ः ॥ ४२॥ 
यह धनुष परम श्रेष्ठ, दिव्य और दृढ है, इसका आकार बडा ही सुन्दर है और यह देवों 
और मनुष्योमें पूजित है ॥ ४२ ॥ 

सुपाश्वै भीमसेनस्य जातरूपग्रहं धनुः । 

येन पार्थोऽजयत्कृत्स्नां दिशां प्राची परंतपः ॥ ४३ ॥ 
उत्तम प्रान्त भागोंवाला तथा सोनिका बना हुआ दूसरा धनुष भीमसेनका है, जिस धनुषसे 
कुन्तीपुत्र शत्रुनाशन भीमने समस्त पूर्बदेशाको जीता था ॥ ४३ ॥ 

इन्द्रगोपकचित्रे च यदेतचारुविग्रहम । 

राज्ञो युधिष्ठिरस्पैतद्वैरादे धलुरुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
है उत्तर ! जिस सुन्दर आकारवाले धनुषपर वीरहूटी बनी है, वह उत्तम धनुष महाराज 
युधिष्ठिका है ॥ ४४ ॥ 

सूयी यस्मिंस्तु सौवणोः प्रभासन्ते प्रभासिनः । 

तेजसा प्रज्वलन्तो वै नकुलस्यैतदायुधम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जिसमें सोनेके बने हुए महा प्रकाशमान तथा अपने तेजसे जलते हुए सये प्रकाशित हो रहे 
हैं, वह नकुलका धनुष है ॥ ४५ ॥ 

शलभा यत्र सौवणोस्तपनीयविचित्रिताः । 

एतन्माद्रीसुतस्यापि सहदेवस्य कार्मुकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जिसमें तपे हुए शुद्ध तेजस्वी सोनिके पतंगे बने हुए हैं, वह धनुष माद्रीपुत्र सहदेवका है॥४६॥ 

ये त्विमे क्लुरसंकाशाः सहस्रा लोमवाहिनः । 

एतेऽञ्चुनस्य वैराटे दाराः सर्पविषोपमाः ॥ ४७॥ 
है उत्तर ! रोवें धारण करनेवाले, सांपके विष समान विषैले छुरे जैसे तीक्ष्ण ये सहसो बाण 

हैं॥ ४३॥ 

एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघगामेनः । 

भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे रिपून्‌ ॥ ४८ ॥ 
ये युद्धमे जाकर अपने तेजसे प्रकाशित होते हैं और वीरोंके युद्धमें शत्रुओंको नष्ट करते हुए 

ये बाण अक्षय हैं ॥ ४८ ॥ 


१६० महाभारते । [ गोप्रहणपै 


ये चेमे पृथवों दीघांश्न्द्रबिंबाधेदरशेना: 

एते भीमस्य निशिता रिपक्षयकराः शराः ॥ ४९॥ 
थे जो लम्बे, चन्द्रमाके अधबिम्बके समान तीक्षेण और शन्रुनाशक बाण हैं, बे भीमसेनफे 
हैं ॥ ४९॥ 

हारिद्रवणा ये त्वेते हेमपुङ्काः शिलाशिताः 

नकुलस्य कलापोऽयं पंचशादूललक्षणः ॥ ५०॥ 
जो हर्दीके समान वर्ण वाले और सोनेके पंखवाले, शिलापर घिसनेके कारण तीक्ष्ण बाण 
हैं, ये महा बुद्धिमान्‌ माद्रीपत्र नकुरके हैं । यह जो पांच शादूरोसे चिह्नित तृणीर है वह 
भी नकुलहीका है ॥ ५० ॥ 

येनासौ व्यज़यत्कृत्स्नां प्रतीचीं दिशमाहवे । 

कलापो ह्येष तस्यासीन्माद्रीपुत्रस्य धीमतः ॥ ५१ ॥ 
इसीकी सहायतासे उन्होंने युद्धमें समस्त पश्चिम दिशाको जीता था, यह बार्णोका समूह उन्हीं 
बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलका है ॥ ५१ ॥ 

ये त्विमे भास्कराकाराः सवेपारशवाः शराः । 

एते चित्राः क्रियोपेता! सहदेवस्थ धीमतः ॥ ५०२ ॥ 
ये जो सूयेके समान चमकते हुए सब शत्रुओंका नाश करनेवाले तथा चित्रविचित्र कार्मासे 
युक्त बाण हैं, वे बुद्धिमान्‌ सहदेवके हैं ॥ ५२ ॥ 

ये त्विमे निशिताः पीताः एथवो दीघेवाससः । 

हेमपुंखास्निपवोणो राज्ञ एते महाशरा! ॥५३॥ 
ये जो तीक्ष्ण, तेज पानीमें बुझाये, बडे बडे सोनेके पंखवाले तीन धारवारे बाण हैं, वे महाराज 
युधिष्ठिरके हें ॥ ५३ ॥ 


यस्त्वयं साथको दीर्घः शिलीएष्ठः शिलीमुखः । 

अजुनस्यैष संग्रामे गुरुभारसहो हहः ॥ ५४ ॥ 
यह जो मेढकके समान उठी हुईं पीठवाला शिलापर घिसा हुआ युद्धमें बडेसे बडे बोझको भी 
सहनेवाला तथा दृढ विशाल सङ्ग है, वह अजुनका है ॥ ५४ ॥ 

वैयाघकोशस्तु महान्भीमसेनस्य सायकः । 

गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकर ॥ ५५ ॥ 
यह जो व्याप्रचमेके म्यानमें रखा हुआ है वह महान्‌ दिव्य, शत्रओंके लिए भर्यकर ओर 
प्रचण्ड भार सहन करनेवाला खङ्ग भीमसेनका है ॥ ५७॥ 


अध्याय ३९ ] विराटपवे । १६१ 


NPP oo WPT रो रि को न नि Cnt कार a 


सुफलश्चि्कोशश्च देमत्सरुरनुत्तमः । 
निर्त्रिशः कौरवस्येष धर्मराजस्य धीमतः ॥ ०३ ॥ 
उत्तम फालवाला, चित्र बिचित्र म्यानमें रखा हुआ, सोनेकी मूठवाला और अत्यन्त श्रेष्ठ 
निस्त्रिश कुरुबंशमें उत्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मराजका है ॥ ५६ ॥ 
यस्तु पांचनखे कोशे निहितश्रित्रसेवने । 
नकलस्यैष निस्त्रिंशो गुरभारसहो इढ; ॥ ५७ ॥ 
जो बकरेके चमडेके म्यानमें रक्खा हुआ है, जो सदा बिचित्र यद्धॉमे चलता है, वह सब शत्रुओंका 
नाश करनेवाला इढ खङ्ग नकुलका है॥ ५७॥ 
यस्त्वयं विमलः खड्गो गव्ये कोशे समर्पितः । 
सहदेवस्य विद्वयेनं सवभारसहं दृढम्‌ ॥ ५८ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि अष्ट।त्रिशो ऽध्यायः ॥ ३८॥ १०४४॥ 
है उत्तर ! यह जो बिमल, दृढ़ और सब शत्रुओंका भार सहनेवाला खङ्ग बैलके चमडेफे 
म्यानमें रक्खा हुआ है, उसे सहदेवका जानो ॥ ५८ ॥ 
॥ मदाभारतके विराटपवैमें अडतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३८॥ १०४४॥ 


bi 
कि 


बार उपाध 


सुवर्णविकृतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकाशन्ते पार्थोनामाशुकारिणाम्‌ ॥१॥ 
उत्तर बोले- जिन शत्रुनाशक महात्मा पाण्डवोंके ये सुवर्णखचित तेजसे युक्त सुन्दर शस्र यहां 
प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १॥ 
क नु स्विदजेनः पार्थः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनञ्च पाण्डवः ॥२॥ 
वह पृथापुत्र अर्जुन, कुरुवंशी युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव, और पाण्डपुत्र भीमसेन कहा हैं ?॥ २॥ 
सर्वं एव महात्मानः सवामित्राविनादानाः । 
राज्यमक्षैः पराकीयय न श्रूयन्ते कदाचन ॥ ३॥ 
वे सभी महात्मा हैं और शत्रुओंका विनाश करनेवाले वे सब राज्यको जुवेमें हारकर न जाने 


किधर चले गये ? अब वे सुननेमें भी नहीं आते ॥ ३ ॥ 
२१ ( महा, भा. विराट, ) 


भया २९ ] विराटपवे.। १६३ 


अजनः फल्गुनो जिष्णुः कृष्णो बीभत्सुरेव च । 

भर्न जयश्च केनासि प्रन्रूहि मम तत्त्वतः । 

श्रुता मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः ॥ १०॥ 
तुम्हारे नाम अर्जुन, फस्युन, जिष्णु, कुष्ण, बीभत्सु, और धनञ्जय क्यों हुए ? इसका 
मभार्थ कारण बतलाओ । आजतक मैंने वीर अजुनके वे नाम पडनेफे कारण सुने हैं ॥ १० ॥ 


अर्जून उपा'च 
सर्वा्जनपदाङ्जित्वा वित्तमाच्छिद्य केवलम्‌ । 
मध्ये धनस्य तिष्ठामि तेनाइमौ धनंजयम्‌ ॥११॥ 
अर्जुन बोले- में सब नगरके शत्रुको जीतकर उनका केवल धन छीन कर में सदा भनके 
मध्यमें रहता हूं, इसीकारण मुझे धनञ्जय कहते हैं ॥ ११ ॥ 
आभिप्रयामि संग्रामे यदहं युद्धदुमंदान । 
नाजित्वा विनिवतामि तेन मां विजय विदुः ॥ १२॥ 
युद्धमें में बडे बडे भयंकर योद्धाओं पर आक्रमण करता हुआ चला जाता हूं, और 
उनको बिना जीते नहीं लौटता, इसीकारण लोग मुझे विजयके नामसे जानते हैं ॥ १२ ॥ 


श्वेताः काञ्चनसन्नाहा रथे युज्यन्ति मे हयाः । 

संग्रामे युद्धयमानस्य तेनाहं श्वेतवाहनः ॥१३॥ 
संग्राममे युद्ध करनेवाले मेरे रथमें सोनेके कवचवाले सफेद थोडे जोडे जाते हैं, इसारिए में 
श्रेतबाहन हूँ ॥ १३॥ 

उत्तराभ्यां च पूर्वाभ्यां फल्युनीभ्यामहं दिवा । 

जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फल्णुनं विदुः ॥ १४॥ 
में उत्तरा फल्गुनी और पूर्व फल्गुनी नक्षत्रकी संधिमें हिमालयके शिखरपर उत्पन्न हुआ था 
इसीकारण लोग मुझे फल्गुनके नामसे जानते हैं ॥ १४॥ 


पुरा शक्रेण मे दत्तं युध्यतो दानवर्षभैः । 

किरीटं मूषि सूयोभं तेन माहुः किरीटिनम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्राचीनकालमें जब में घोर दानवॉसे युद्ध करने गया था, तब इन्द्रने अपने हाथसे मेरे सिरपर 
यके समान चमकनेवाला किरीट बांधा था, इसीकारण मुझे किरीटी कहते है ॥ १५॥ 


१६४ महाभारते । [ गोग्रहणपबै 
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न कुयो कमे बीभत्सं युध्यमानः कर्थचन । 

तेन देवमनुष्येषु बीभत्सुरिति मां विदुः ॥ १६॥ 
में युद्धे रडता हुआ कमी भी बीभत्स अथात्‌ निन्दाके योग्य काम नहीं करता, इसलिये 
देवता ओर मनुष्योंमें में बीभत्सु » के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १६॥ 

उभौ मे दक्षिणौ पाणी गांडीवस्य विकर्षणे । 

तेन देवमनुष्येषु सव्यसाचीति मां विदुः ॥ १७॥ 
धनुष खींचनेके कामम मेरे दोनों हाथ दाहिने हाथ ही हैं अथात्‌ जेंसे दाहिने हाथसे धनुष 
खींचता हूं, वैसेही बायेंसे भी खींच सकता हूं, इसलिए सब देवता और मनुष्य मुझे 
“ सव्यसाची ” कहते हैं ॥ १७॥ 

पृथिव्यां चतुरन्तायां वणों मे दुलभः समः । 

करोमि कमे शुक्ल च तेन मामज़ुनं विदुः ॥ १८॥ 
चारों समुद्रोके बरुयसे अंकित पृथ्वीपर मेरे समान वर्णवाला कोई पुरुष नहीं है, और में 
निमेछ कर्म करता हूं, इसलिये मुझे अजुनके नामसे लोग जानते हैं ॥ १८॥ 

अहं दुरापो दुधेषाँ दमनः पाकशासनिः । 

तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्रुतः ॥ १९ ॥ 
में अत्यन्त बलशाली, दुर्घप, शत्रुओंको जीतनेवाला और इन्द्रका पुत्र हूं, इसीलिये में देवों 
ओर मनुष्यांमें “ जिष्णु ” के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १९॥ 

कृष्ण इत्येव दशम नाम चक्रे पिता मम । 

कृष्णावदातस्थ सतः प्रियत्वाहालकस्य वै ॥ २० ॥ 
मेरे पिताने मेरा कृष्णवर्णे देखकर, तथा बालभावमें सबके प्रिय होनेफे कारण “ कृष्ण? 
यह दसवों नाम रक्खा था ॥ २०॥ 


पेवाम्पायन उपाध 
ततः पार्थ स वैराटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अह भूमिजयो नाम नाञ्नाहमपि चोत्तरः ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर बिराटपुत्रने अर्जुनके निकट जाकर प्रणाम 
“0 और कहा कि मेरा नाम भूमिंजय दै । और लोग मझे उत्तरके नामसे भी प॒कारते 
॥ २१ ॥ 


क्षध्याय ४० | विराटपवे । १६५ 
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दिष्टया त्वां पार्थ पद्यामि स्वागतं ते धनंजय । 

लोहिताक्ष महावाहो नागराजकरोपम । 

यदज्ञानादवोचं त्वां क्षन्तुमहेसि तन्मम ॥ २२॥ 
हे हाथीकी खंडके समान लम्बी अुजाओंबाले धनञ्जय ! में सौभाग्यसे दी आज आपके 
दर्शन कर रहा हूँ और में आपका स्वागत करता हूँ ॥ २२॥ 


११ विचि 


यतस्त्वया क्रतं पूवे विचित्रं कम दुष्करम्‌ । 
अतो भयं व्यतीतं मे प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २३ ॥ 
॥ इति श्रीमहामारते विराटपर्वेणि एकोनचत्वारिंशोऽष्यायः ॥ ३९॥ १०६७ ॥ 
में जो कुछ अज्ञानसे आपसे कह बैठा होऊं, उसे क्षमा करो । क्योंकि आपने जो पहले बड़े 
बडे घोर और विचित्र कम किये हैं, उनका स्मरण करनेसे मेरा सब भय दूर हो गया है 
और आपमें बहुत प्रीति बढ गई है ॥ २३ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वेम उन्तालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३९॥ १०६७ ॥ 


४0 


बार उपाप 
आस्थाय विपुलं वीर रथ सारथिना मया । 
कतमं यास्यसेऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥१॥ 
उत्तर बोला- हे वीर ! आप मुझ सारथीके सहित इस उत्तम रथमे बैठकर कौनसी सेनासे 
युद्ध करना चाहते हें ? कहिये, में उसी सेनाकी ओर चढूगा ॥ १ ॥ 


अर्जुन उपाच 
प्रीतोऽस्मि पुरुषव्याध न भयं विद्यते तव। 
सर्वान्नुदामि ते शत्रून्रणे रणविशारद ॥ ९॥ 
अर्जुन बोले- हे पुरुपसिंह ! हे युद्धविद्याको जाननेवाले ! में तुमसे बहुत प्रसन्न हूँ, तुम कुछ 
भी भय मत करो । में तुम्हारे सब शत्रुओंकों युद्धमें तितरबितर कर दूंगा ॥ २ ॥ 
स्वस्थो भव सहाबुद्धे पश्य मां शच्नुभि; सह । 
युध्यमानं विमर्देऽस्मिन्कुवाणं भैरवं महत्‌ ॥३॥ 
हे मह्ाबुद्धिमान्‌ उत्तर ! तुम स्वस्थ होओ, और शत्रुओंसे युद्ध करते इए इस युद्धमें में जे 
भयङ्कर कार्य करूंगा, उन्हें देखो ॥ ३॥ 


१६६ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 
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एतान्सवोलुपासंगान्क्षिप्र बन्नीहि मे रथे। 

एतं चाहर निखिशं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 

अहं वै कुरुभिर्योत्स्याम्यवजेष्यामि ते पशून्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम शीघ्र ही मेरे रथमें इन तूणीरोंको बांध दो और सोनेकी मूठवाला एक खङ्ग ले आओ । 
भै कौरवोंसे युद्ध करके तुम्हारे पशुओंकी जीत दूँगा ॥ ४॥ 

संकल्पपक्षविक्षेर्प बाहुप्राकारतोरणम्‌ । 


त्रिदण्डतूणसंबाधमनेकध्वजसंकुलम्‌ ॥ ५॥ 
ज्याक्षेपणं ऋोधकृत नेमीनिनददुदुभि । 
नगरं ते मया गुम्ने रथोपस्थं भविष्यति ॥ ६॥ 


तुम निर्भीक होकर मेरे सारथिका काम करो, तुम्हारे इस रथपर बेठनेके जगहकी रक्षा में 
नगरीके समान करूंगा। चक्र, ध्वजा आदि इस रथरूपी नगरीके रास्तेके दोनों ओर के 
प्रदेश हैं । मेरी गुजाये ही इस नगरफे परकोटेके बन्धनवार हैं । रथके तीन उण्डे और 
रकश ही इस रथरूपी नगरके रास्ते हें । इस रथपर लगी हुईं अनेक पताकायें ही नगरमे 
फहरानेवाली पताकायें हैं। घनुषकी डोरी ही इस रथरूपी नगरमे ठगी हुई तोप है । क्रोधसे 
पह नगर सजाया गया है, रथके पहियांकी घरघराइट ही इस नगरमें बजनेवाले दोलोंकी 
आबाज है ॥ ५-६ ॥ 

अधिछितो मया संख्ये रथो गांडीवधन्वना । 

अजेयः झाञ्चसैन्यानां वैराटे व्येतु ते भयम्‌ ॥ ७॥ 
है विराटपुत्र ! तुम अपने भयका परित्याग कर दो, गांडीव धनुष लेकर मेरे द्वारा युद्धमें 
क्षित यह रथ शत्रुकी सेनाके लिए अजेय है ॥ ७॥ 


उतर उपाच | 

बिभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वां स्थिरं युधि । 
केशवेनापि संग्रामे साक्षादिंद्रेण वा समम्‌ ॥ ८॥ 

उत्तर घोला- में इन कोरबोंसे नहीं डरता, क्योंकि में जानता हूँ कि आप युद्धमें डगमगानेबाले 

नहीं हैं । आप संग्राममें साक्षात्‌ केशव अथवा इन्द्रकी बराबरी भी कर सकते हैं ॥ ८ ॥ 
इदं तु चिन्तयन्नेव परिमुद्यामि केवलम्‌ । 

_ निश्चय चापि दुर्मेधा न गच्छामि कर्थचन ॥९॥ 
पर आपकी यह वर्तमान स्थितिको देखकर में आन्त हो रहा हूँ और मुझ दुर्बुद्धिको एक 
रेसा सन्देह है कि उसका निश्चय नहीं होता ॥ ९॥ 


अन्याय ४० ] विराटपर्व । १६७ 
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एवं वीरांगरूपस्य लक्षणेरुचितस्य च | 

केन कमविपाकेन छीबत्वमिदमागतम्‌ ॥ १०॥ 
वीरोंके अनेक लक्षणोंसे युक्त और सुन्दर होकर भी किस कर्मफलके कारण आपको यह 
नपुंसकका रूप धारण करना पडा १॥ १०॥ 

मन्ये त्वां क्वीबवेषेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌ । 

गन्धर्वराजप्रतिमं देवं वापि शतक्रतुम्‌ ॥ ११॥ 
इस नपुंसक रूपको धारण करनेवाले आपको में साक्षात्‌ शिव, गन्धवेराज अथवा अद्वितीय देब 
इन्द्र ही समझता हूँ ॥ ११॥ 

अर्जुन उपाच 

श्रातुर्नियोगाऽञ्येष्ठस्य संवत्सरमिदं व्रतम्‌ । 

चरामि ब्रह्मचये वै सत्यमेतद्ववीमि ते ॥ १२॥ 
अर्जुन बोले- मैं सच कहता हूँ कि अपने बड़े भाईकी आज्ञाहीसे एकवर्ष तक इस ब्रक्षचयं 
व्रतको करता रहा हूँ ॥ १२॥ 

नास्मि छीबो महाबाहो परवान्धर्मसंयुतः । 

समाप्तत्रतमुत्तीण विद्वि मां त्वं नृपात्मज ॥ १३॥ 
परन्तु, दे महाबाहो राजपुत्र ! वास्तममें में नपुंसक नहीं हूँ। पराधीन और धर्मपरायण हूँ पर अब 
यह ब्रत समाप्त हो गया है और में उस ब्तमें उत्तीर्ण हो गया हूँ, ऐसा तुम समझो ॥ १ ३।। 


उत्तर उवाच 

परमोऽनुग्रहो मेऽद्य यत्प्रतर्को न मे वृथा । 

न हीहशाः कछीबरूपा भवन्तीह नरोत्तमाः ' ॥१४॥ 
उत्तर बोला- मेरा तर्क गलत नहीं था, यह मुझपर एक बडा भारी उपकार हुआ । क्योंकि 
ऐसे नरश्रेष्ठ नपुंसक नहीं होते ॥ १४ ॥ 

सहायवानस्मि रणे युध्येयममरैरपि । 

साध्वसं तत्पनष्ट मे किं करोमि त्रवीहिमे ॥२१०॥ 
अब मेरा सब भय दूर हो गया और मैं आपकी सहायतासे सब देवोंके साथ भी युद्ध कर 
कता हूं, कहो, अब में कोनसा काम करू ? ॥ १५॥ 

अहं ते संग्रहीष्यामि हयाञ्शञ्चरथारुजः । 

शिक्षितो ह्यस्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषर्षभ ॥ १६॥ 
है पुरुषसिंह ! में आपके शत्रुओंके रथ तोडनेवाठे घोडोंकी लगाम पकईगा, मैंने सारथिकी 
जिला राख्यो ग्रीखी है ॥ १६॥. 


१६८ महाभारते । [ गोग्रणपई 
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दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः । 

तथा सां विद्वि सारथ्ये शिक्षितं नरपुंगय  ॥१७॥ 
हे पुरुषोत्तम ! जेसे इन्द्रके मातलि ओर क्ुष्णके दारुक सारथि हँ, उसी प्रकार मुग्ने भी 
सारथिके कामम कुशल समाझेए ॥ १७॥ 

यस्य याते न पश्यन्ति भूमौ प्राप्तं पदं पदम्‌ । 

दक्षिणं यो धुरं युक्तः रुग्रीवसहृशो हयः ॥ १८ ॥ 
जिसके चलते समय भूमिपर पडते हुए चरण नहीं दिखाई पडते हैं, जो दाहिनी ओरकी 
धुरामे जुडा हुआ है, वह घोडा साक्षात्‌ सुग्रीवके समान बलवान्‌ है॥ १८॥ 

योऽयं धुरं धुयेवरो वामं वहति शोभनः । 

त मन्ये मेघपुष्पस्य जवेन सहर हयम्‌ ॥ १९॥ 
जो सुन्दर घोडा बाँइ ओरकी धुरामें जुडा हुआ है, वह वेगमें मेधपृष्पके समान है, ऐसा 
में मानता हूँ ॥ १९ ॥ 

योऽयं कांचनसंनाहः पाष्णि वहति शोभनः । 

वामं सैन्यस्य मन्ये तं जवेन बलवत्तरम्‌ ॥ २०॥ 
जो सुन्दर घोडा सोनिका कवच पहने हुए है और बाँई ओर जुडा हुआ है, वह सैन्य घोडेकी 
अपेक्षा ज्यादा वेगवान्‌ और बलवान्‌ है ॥ २० ॥ 

योऽयं वहति ते पार्षिण दक्षिणामश्चितोद्यतः । 

बलाहकादपि मतः स जवे वीयेवत्तरः ॥ २१ ॥ 
भागनेके लिये आतुर जो घोडा आपकी दाहिनी ओर जुडा हुआ है, वह वेग और बलमें 
कृष्णके घोड़े बलाहकसे भी अधिक है, ऐसा मेरा मत है ॥ २१॥ 

त्वामेवायं रथो वोहुं संग्रामेड्हेति धन्विनम । 

त्वं चेमं रथमास्थाय योदघुमहों मतो मम ॥ २२ ॥ 
मेरा विचार है कि यह रथ संग्राममें आप जैसे धनुधोरीको ही ले जाने योग्य है और आप 
भी इस रथ पर बैठकर शत्रुओंसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २२॥ 

षेशापायन उच 
ततो निसुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान्‌ । 
चित्रे ढुंदुभिसंनादे प्रत्यसुंचत्तले शुभे ॥ २३॥ 


वैशम्पायन बोले- तदनन्तर उस महाबलवान्‌ अर्जुनने अपनी बाहुओंपरसे बाजूबन्द उतार- 
डाले और दल्टाप्रिके सान खान त oe ---- -- 


अन्याय ४१ ] विराठपर्व । १६९ 
कृष्णान्भंगीमतः केशाञ््वेतेनोदग्रथ्य वाससा । 
अघिज्य तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्धनुः ॥ २४॥ 
फिर अपने घुंघराले काले बालोंकों सफेद कपडेसे बांधकर अर्जुनने शीप्रतासे गाण्डीव धनुषपर 
रत्यश्चा चढाकर धनुषकी रंकार दी ॥ २४ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य धनुषोऽभून्महास्वनः । 
यथा शैलस्य महतः शैलेनैवाभिजघ्नुषः ॥ २५॥ 
इस प्रकार टंकार करनेवाले अजुनके धनुषकी ऐसी भयंकर आवाज हुई कि जैसे एक पर्तके 
दूसरे पवेतसे टकरानेपर होती है ॥ २५ ॥ 
सनिर्घाताभवद्‌ भूमिर्दिक्त वायुर्ववौ भृशम्‌ | 
श्रान्तद्विजं ख तदासीत्प्रकपितमहाद्रुमस्‌ ॥ २६॥ 
उस समय पृथ्वी कांपने लगी, दिशाओंमें घोर वायु चलने लगी, आकाशमं उडनेवाले पक्षी 
भी आन्त हो गए और बडे बडे वृक्ष कांपने लगे ॥ २६ ॥ 
तं शब्द कुरवोऽजानान्विरफोटमशानेरिव । 
यदजैनो धलुःशरे्ठं बाहुभ्यामाक्षिपद्रथे ॥ २७॥ 
॥ इति ्रीमहाभारते विराटपर्वणि चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४०॥ १०९४ ॥ 
अजुनने रथमें बैठकर अपनी बाहुओंसे जो धनुषटंकार की, उसकी आवाज कौरवांको वजके 


स्फोटके समान मालूम पडी ॥ २७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमे चालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४०॥ १०९४॥ 


१ ७१ ! 
पैपाम्पागन उपाच 

उत्तरं सारथि कृत्वा शर्मी कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 

आयुधं सर्वमादाय ततः प्रायाद्धनंजयः ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ पाण्डवो श्रेष्ठ अर्जुनने उत्तरको सारथी 
बनाकर शमीबृक्षकी प्रदक्षिणा की और सब श्रोको लेकर चले ॥ १॥ 

ध्वजं सिहं रथात्तस्मादपनीय महारथः । 

प्रणिधाय शमीसूले प्रायादुत्तरसारथिः ॥२॥ 
महारथी अर्जुने उत्तरकी सिंहयुक्त ध्वजाको उस रथसे उतारकर शमीवृक्षकी जडके पास 


र्र दिया; और उत्तरको सारथि बनाकर चल दिये ॥ २॥ 
२२ ( महा. भा. बिराट. ) 


१७० महाभारते । [ गोग्रणपषे 
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दैवीं मायां रथे युक्त्वा विहितां विश्वकमणा । 

काञ्चनं सिंहलांगलं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ३॥ 
अजुनने विश्वकर्माके द्वारा निमित दैवी मायाको रथमें स्थापित किया ओर इचुमानसे युक्त 
सोनेकी ध्वजाको रथमें लगाया। उस ध्वजामें चिन्हित बानरकी पूंछ शत्रुआंका विनाश करने- 
वाली थी ॥ ३॥ 


मनसा चिन्तयामास प्रसादं पावकस्य च । 

स च तचिन्तितं ज्ञात्वा ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ ४॥ 
फिर अजुनने अग्निके बरदानका मनसे ध्यान किया । अर्जुनके ध्यान करते ही अझ्निने अनेक 
प्राणिर्योको उनकी ध्वजापर बेठने लिये भेजा ॥ ४ ॥ 


सपताकं विचित्रा सोपासङ् महारथः । 

रथमास्थाय बीभत्सुः कौन्तेयः श्वेतवाहनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बह महारथी कल्याणकारी, सफेद घोडोंवाले कुन्तीपुत्र अजेन पताकासे युक्त, अदूभुत 
अंगोंवाले, उत्तम बेठकवाले रथपर चढे ॥ ५ ॥ 

बद्धासि! सतनुत्राण; प्रगृहीतशरासनः । 

ततः प्रायादुदीचीं स कपिप्रवरक्केतनः ॥ ६॥ 
फिर वानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानकी पताकावाले अजुन तलवार बांधकर, कवच पहनकर और धनुष 
लेकर उत्तर दिशाकी तरफ चल दिए ॥ ६॥ 


स्वनवन्तं महाराङ्कं बलवानरिमदेनः । 

पाधमहलमास्थाय द्विषतां लोमहर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
कुछ दूर जाकर बलवान्‌ शत्रुनाशक अजुनने शत्रुओंके रोगटॉको खडा कर देनेवाले, बडी 
आवाज करनेवाले शङ्को जोरसे बजाया ॥ ७॥ 


ततस्ते जवना घयो जानुभ्यामगमन्महीम्‌ | 

उत्तरश्चापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस शब्दको सुनते ही अर्जुनके बलवान्‌ घोडे भी पृथ्वीपर घुटनोंके बल बैठ गये और 
उत्तर भी भयभीत होकर रथके अग्रभागमें बेठ गया ॥ ८ ॥ 

संस्थाप्य चाश्वान्कौन्तेयः समुद्यम्य च रदिमाभिः । 

उत्तरं च परिष्यज्य समाश्वासयदजुनः ॥९॥ 
नु स्वयं लगाम खींचकर घोडोंको रोका और उत्तरको भी छातीसे लगा कर सान्त्वना 

॥९॥ 


अध्याय ४१ | बिराटपर्व । १७१ 
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मा भैस्त्वं राजपुत्राग्रन्य क्षत्रियोऽसि परंतप। 

कथं पुरुषशादूल शत्रमध्ये विषादासे ॥ १०॥ 
है राजपुत्र ! तुम डरो मत । हे शत्रुनाशक ! तुम क्षत्रिय हो । हे पुरुषसिह ! तुम शत्रुओंके बीचमें 
क्यों दुःखी होते हो ? ॥ १०॥ 


श्रुतास्ते शङ्खशब्दाश्च भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः । 

कुखराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ ११॥ 
तुमने अनेक युद्धोमें बहुत वार शह्कोंके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूहोंमें खडे हुए हाथियोंकी 
चिंघाड सुनी ही है ॥ ११ ॥ 


स त्वं कथमिहानेन शङ्कदाब्देन भीषितः । 

विषण्णरूपो वित्रस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १२॥ 
तो फिर तुम यहां केबल इस शंखे शब्दसे क्यों डर गये ? तुम्हारे मुखका रङ्ग सामान्य पुरुषके 
समान निस्तेज हो गया है ॥ १२॥ 


उतर उपाच 
श्रुता मे शङ्कशब्दाश्च भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः । 
कुञ्जराणां च निनदा व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १३॥ 
उत्तर बोला- मैंने अनेकबार शंखके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूह बनाकर युद्धमें उपस्थित 
सेनाओंम हाथियोंके शब्द भी सुने हैं ॥ १३ ॥ 


नैवंविधः शहुःशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 

ध्वजस्य चापि रूपं मे दृष्टपूव न हीहृदाम्‌। 

धनुषञ्चैव निर्धोषः श्रुतपूर्वो न मे कचित्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु ऐसा शंखका शब्द मैंने पहले कभी भी नहीं सुना। ध्वजाका ऐसा रूप भी मेंने पहले कभी 
नहीं देखा था और ऐसा धनुषका शब्द भी मेंने पहले कमी नहीं सुना था ॥ १४ ॥ 


अस्य शहुस्थ दाब्देन धनुषो निस्वनेन च । 
रथस्य च निनादेन मनो मुद्यति मे भृशम्‌ ॥ १५॥ 
इस शंखके शब्दसे और धनुपकी टंकारसे तथा रथकी घरघराहटसे मेरा मन बुरी तरइ मोहित 


हो रहा है॥ १५॥ 


१७२ महाभारते । गोअहशपवे 
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व्याकुलाश्च दिशः सवी हृदयं व्यथतीव मे । 
ध्वजेन पिहिताः सवा दिशो न प्रतिभान्ति मे । 
गाण्डीवस्य च शाब्देन कणौ मे बधिरीकृतौ ॥ १६॥ 
सब दिशायें व्याकुल हो गइ हैं, मेरा हृदय कांप रहा है। ध्वजाआंसे सब दिशायें भर गई 
हैं अतः मुझे उनका ज्ञान नहीं हो पा रहा । गाण्डीवके शब्दसे मेरे दोनों कान बहरे हो गये 
हैं॥ १६॥ 
भर्जन उपाच 
एकन्ते रथमास्थाय पद्धधां त्वमवपीडय । 
इहं च रद्मान्संयच्छ शङ्क ध्मास्याम्यहं पुनः ॥ १७॥ 
अजुन बोले- हे उत्तर ! तुम एक तरफ रथको खडा करके पैरेसे रथको पकड लो और 
दृढतासे घोडोंकी लगाम थाम लो, में पुनः शंख बजाता हुँ ॥ १७॥ 
बृशम्पायन उपाच 
तस्य शंखस्थ दाव्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण प्रथिवी समकम्पत ॥ १८॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनकी उस शंखध्वनी, रथके पहियोंकी घरघराइट और गाण्डीवकी 
टंकारसे पृथ्वी कांप गई ॥ १८ ॥ 
्रोण उपाच 
यथा रथस्य निर्घोषो यथा शङ्क उदीर्यते । 
कम्पते च यथा भूमिनेंषोऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ १९॥ 
द्रोणाचाये बोले- जिसप्रकार रथकी घरघराहट हो रही है, जिस प्रकार शंख बजाया जा 
रहा हे और जिस प्रकार यह पृथ्वी डगमगा रही है, उससे ऐसा प्रतीत होता है कि यह 
के सिवाय और कोई नहीं हो सकता ॥ १९ ॥ 
रान्त्राणि न प्रकाशन्ते न प्रहृष्यन्ति वाजिनः । 
अग्नयश्च त भासन्ते समिद्वास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारे शख्न प्रकाशित नहीं हो रहे, घोडे प्रसन्न होकर नहीं हिनहिनाते, आहुति देनेपर भी अग्नि 
नहीं जल रही, ये उत्तम लक्षण नहीं हैं ॥ २० ॥ 
प्रत्यादित्यं च नः सर्वे सगा घोरप्रवादिनः । 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ । 
शकुनाश्चापसऱ्या नो वेदयान्ति महद्भयम्‌ ॥ २१ ॥ 


कोवे बैठ रहे हैं, ये सब शकुन अच्छे नहीं हैं । मांस खानेवाले पक्षी दाहिनी ओरको उडते हुए 
हमें बडे भारी भयकी सूचना दे रहे हैं ॥ २१॥ 


ब्यास ४२ | बिराटपवे । १७३ 
गोमायुरेष सेनाया रुवन्मध्येऽनु धावति । 
अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्वेदयते भयम्‌ । 
भवतां रोमकूपाणि प्रहृष्टान्युपलक्षये ॥ २२॥ 
यह रोता हुआ सियार हमारी सेनाके बीचमेसे दोडा जाता है और वह किसीसे भी न मारा 
जाकर निकल गया है, यह हमारे लिए बडे भारी भयकी सूचना दे रहा है और तुम सबके 
रोमोंको खडा हुआ में देख रहा हूँ ॥ २२॥ 
पराभूता च वः सेना न कथ्चिद्योद्‌ घुमिच्छति । 
विवणेसुख भूयिष्ठाः सर्वे योधा विचेतसः । 
गाः संप्रस्थाप्य तिष्ठामो व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥२३॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकचत्वारिंशोऽध्यायः॥। ४१॥ १११७॥ 
तुम्हारी सेना निरुत्साहित हो गई है ओर तुम्हारी सेनामेंसे कोई भी योद्धा लड़ना नहीं 
चाहता । सब योद्धाओके मुख पीले पड गए हैं, और सभी आन्तीचत्तसे हो रहे हैं। इसलिए 
हम गायोंको आगे भेजकर व्यूह बनाकर तेय्यार हो जा ॥ २३॥ 
॥ महाभारतके विराटपचेमं इकतालिसवां अध्याय समाप्त ॥ ४१॥ १११७॥ 
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वैषाम्पायन उपाच 

अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रचीत्‌ । 

द्रोणं च रथशार्दूलं कृप च सुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- उसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिमे भीष्म, रथीश्रेष्ठ द्रोणाचार्य और 
महारथी कृपाचायेसे कहा ॥ १ ॥ 

उक्तोष्यमर्थ आचायाँ मया कर्णेन चासकृत्‌ । 

पुनरेव च वक्ष्यामि न हि तृप्यामि तं ब्रुवन्‌ ॥ २॥ 
मैंने और कर्णने आचार्यसे बार बार कहा था और फिर भी कहता हूँ, क्योंकि इसके कहनेसे 
मेरी तृप्ति नहीं होती है ॥ २॥ 

पराजितैर्हि वस्तव्यं तैश्च द्वादश वत्सरान्‌ । 

वने जनपदेऽज्ञातेरेष एव पणो हि नः ॥३॥ 
जुवेर्मे पराजित हो जाने पर पाण्डव बारह वर्ष तक बनमें रहें और फिर एक वषे किसी भी 
एक देशमें अज्ञातवास करें, यही इम लोगोंमें बाजी गी थी ॥ ३ ॥ 


१७४ महाभारते । [ गोग्रहणप 
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तेषां न तावन्निवत्तं वर्तेते तु त्रयोदशम्‌ । 

अज्ञातवासं वी मत्सुरथास्माभिः समागतः ॥ ४॥ 
अभी उन पाण्डवोंका तेरहबां वर्ष पूरा नहीं हुआ है । बह तो अभी चल ही रहा है, तो भी 
अर्जुन हमसे लडने आ पइंचा ॥ ४ ॥ 

अनिवृत्ते तु निर्वासे यदि बीभत्सुरागतः । 

पुनद्वोदश वर्षाणि वने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ «॥ 
निर्वासकारके पूर्ण होनेसे पहले ही यदि अर्जुन आ गया है, तो पाण्डवोंको बारह बषे पुनः 
बनमें रहना होगा ॥ ५ ॥ 

लोभाद्वा ते न जानीयुरस्मान्वा मोह आविशत्‌ । 

हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो वेदितुमहति ॥ ६॥ 
परन्तु पाण्डव लोभके कारण समयकी अवधि न जान सर्के हों, अथवा गिननेमें हमसे ही 
भूल हो गई हो तो कम या अधिक समयका ठीक निश्चय भीष्म ही कर सकते हैं ॥ ६॥ 

अथीनां तु पुनद्ैधे नित्यं भवति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुन भेवति चान्यया ॥७॥ 

बिषयोंके दो पक्ष होनेके कारण उनके निश्चय करनेमें प्रायः सन्देह हो ही जाता है । कोई 
बिषय दूसरे प्रकारसे बिचारा जाता है और वह दूरसे ही ग्रकारसे हो जाता है ॥ ७॥ 

उत्तर मार्गमाणानां मत्स्यसेनां युयुत्सताम्‌ । 

यदि बीभत्सुरायातस्तेषां कः स्यात्पराङ्सुखः ॥८॥ 
हम लोग इस युद्धमें मत्स्यदेशकी सेनाके साथ युद्ध करना चाहते थे, और उत्तरका मागे 
देख रहे थे, परन्तु अजुन यदि आ गया हो तो भी उसे अपनी पीठ कौन दिखायेगा ? ॥८॥ 

त्रिगर्तानां वयं हेतोमेत्स्यान्योद्‌धुमिहागताः । 

मत्स्यानां विप्रकारांस्ते बहनस्मानकीतेयन्‌ ॥ ९॥ 
हम लोग राजा सुशर्माकी सहायता करनेके लिये राजा विराटसे लडनेके लिये आये थे, और 
आपके आगे उन त्रिगर्ताने विराटके अनेक दोष भी हमसे कहे थे ॥ ९॥ 


तेषां 'भयाभिपन्नानां तदस्माभिः प्रतिश्रुतम्‌ । 

प्रथमं तैग्रेहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ ॥ १० ॥ 
उन भयभीत त्रिगरतासे हमने प्रतिज्ञा की और कहा कि वे प्रथम जाकर मत्स्योंके महान्‌ 
गोधन पर अधिकार कर लें ॥ १०॥ 


क्षध्याय ४२ | विराटपवे । १७५ 
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सप्तमीमपराइणे वे तथा नस्तैः समाहितम्‌ । 

अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योदर्थं प्रति ॥ ११॥ 
सप्तमीके अपराहम उन्हाने उन गायों पर आधिकार भी कर लिया। हमें भी अश्मीके दिन 
ब्योदयके समय चल देना था ॥ ११ ॥ 


ते वा गावो न पह्यन्ति यदि वा स्युः पराजिताः । 

अस्मान्वाप्यनिसंधाय कुयुमेत्स्पेन संगतम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसी अवस्थामें या तो त्रिगते गायें हाँक हाते, या बिराटोंसे पराजित हो जाते अथवा हमें 
धोखा देकर मत्स्यराजाके साथ संधि कर लेते ॥ १२॥ 

अथवा तालुपायातो मत्स्यो जानपदैः सह । 

सवेया सेनया साधेमस्मान्योद्‌धुसुपागतः ॥ १३॥ 
हमें जान पडता है कि विराट त्रिगत्ते देशके क्षत्रियोंका पीछा करता हुआ अपने सभी नगर 
वासियों और सेनाके साथ हमसे युद्ध करने आया है ॥ १३॥ 

तेषामेव महावीर्यः कञ्चिदेव पुरःसरः । 

अस्माञ्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि स्वयं भवेत्‌ ॥१४॥ 
उन्हीमैसे अर्थात्‌ राजा विराटके पुरुषॉमेसे यह कोई महाब्रलवान्‌ वीर है जो आगे बढकर हम 
ठोगांमे युद्ध करने यहां चा आता है अथवा यह स्वयं मत्स्यराज बिराट भी हो सकता 
हे॥ १४॥ 

यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्सुरागतः । 

संवैयोद्ञ्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः ॥ १५ ॥ 
पर अब चाहे यह बिराट हो, चाहे अर्जुन हो, हम लोगोंको मिलकर युद्ध करना ही है, 
यही हमारा विचार है॥ १५ ॥ 

अथ कस्मात्स्थिता छेते रथेषु रथसत्तमाः । 

भीष्मो द्रोणः कृपश्चैव विकर्णो द्रीणिरेव च ॥ १६ ॥ 

सं्रान्तमनसः सर्वे काले झस्मिन्महारथाः । 

नान्यत्र युद्धाच्छ्रेयोऽस्ति तथात्मा ्रणिधीयताम्‌ ॥ १७॥॥ 
न जाने ये सर्वश्रेष्ठ रथी भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, विकणे और अश्वत्यामा आदि 
महारथी इससमय घबराये चित्तवाले होकर रथोंमें कयं बैंठे हैं? हे वीरो ! इस समय युद्धे 
अतिरिक्त और किसी बातमें हमारा कल्याण नहीं है, इसलिए सब अपने मन स्थिर कर 
लें ॥ १६-१७॥ 


१७६ महाभारत । [ गोग्रहृणपषै 


आच्छिन्ने गोधनेऽस्माकमपि देवेन वज्रिणा । 

यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं जेत्‌ ॥ १८ ॥ 
यदि हमसे इन्द्र, यम या और कोई महाबली मी युद्धमें गीओंको छीन लेगा, तब इस्तिनापुरमें 
लोटकर कोन जा सकेगा ? ॥ १८॥ 

शरैरभिप्रणुन्नानां भग्नानां गहने वने । 

को हि जीवेत्पदातीनां भवेदश्वेषु शंसयः । 

आचायै एष्ठतः कृत्वा तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १९॥ 
इस घोर बनमें हमारे बाणेसे घायल होकर कोई पैदल तो बच नहीं सकता, घुडसवारोके 
बारेमे शंका अवश्य है। इसलिए द्रोणाचारयको अपने पीछे रखकर आप युद्धका विधान 
कीजिये ॥ १९ ॥ 

जानाति हि मत तेषामतस्त्रासयतीव नः । 

अजुनेनास्य संप्रीतिमधिकासुपलक्षये ॥ २०॥ 
ये ट्रोणाचाये पाण्डवोंके विचारोंको जानते हैं और में देखता हूँ कि ये अजुनसे अधिक प्रेम 
करते हैं इसीलिये हम लोगोंको डरा रहे हैं ॥ २० ॥ 

तथा हि दृष्ठा बीभत्सुसुपायान्तं प्रशंसति । 

यथा सेना न भज्येत तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१॥ 
ओर इसीकारण अजुनको आता हुआ देख उसकी प्रशंसा कर रहे हैं, अतः जिससे हमारी 
सेना भी डरकर इतोत्साह न हो जाए वैसीही व्यवस्था कीजिए ॥ २१ ॥ 

अदेशिका महारण्ये ग्रीष्मे शञ्जवश गता । 

यथा न विभ्रमेत्सेना तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
इस देशसे अनभिज्ञ तथा घने वनमें आई हुई गर्मीसे पीडित हमारी सेना शत्रुके वशमें होकर 
तितरबितर न हो जाए, वैसी ही व्यवस्था आप लोग करें ॥ २२॥ 

अश्वानां हेषितं श्रुत्वा का प्रशांसा भवेत्परे । 

स्थाने वापि ब्रजन्तो वा सदा हेषन्ति वाजिनः ॥२३॥ 
भला घोडांका हिनहिनाना सुनकर वीरोंकी कौन प्रशंसा कर सकता है ? घोडोंका स्वभावही 
है कि वे अपने स्थानपर रहकर या दौडते हुए हिनहिनाने लगते हैं ॥ २३ ॥ 

सदा च वायवो वान्ति नित्यं वषति वासवः । 

स्तनायित्नोश्च निर्घोषः श्रूयते बहुशस्तथा ॥ २४॥ 
वायु सदा चला ही करती है, जल भी सदाही बरसा करता है, तथा बिजली की कडक भी 
सदा सुनी जाती ही है ॥ २४॥ 


अध्याय ४२] विराठपव । १७७ 
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किमञ काये पार्थस्य कर्थ वा स प्रदास्यते । 
अन्यत्र कामादद्वेषाद्दा रोषाद्वास्मासु केबलात्‌ ॥ २५॥ 
इसमें अजुनका क्या कतेत्व है और इसमें अर्जुनकी प्रशंसा करनेकी कौनसी बात है ? ऐसा 
त पडता है, कि आचायेके चित्तमें हम लोगोंके प्रति कुछ द्रेष, काम, या क्रोध भरा हुआ 
॥ २५ ॥ 


आचार्या वै कारुणिकाः प्राज्ञाआपायदर्शिनः । 

नेते महाभये प्राप्ते संप्रष्टव्याः कर्थचन ॥ २६॥ 
आचाय दयावान्‌, पण्डित और धर्मदशी होते हैं; इसलिये इनसे मद्दाभयके ग्राप्त होनेपर कुछ 
सम्मति नहीं पूछनी चाहिये ॥ २६ ॥ 


प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्ठीष्वावसथेषु च । 

कथा विचित्राः कुवाणाः पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥ २७॥ 
उत्तम महलों, सभा और उद्यानोमें बैठकर उत्तम कथा कहनेके समय पण्डितको बुलाना 
चाहिये ॥ २७ ॥ 


बहून्याश्चरयेरूपाणि कुवेन्तो जनसंसदि । 

इष्वस्त्रे चारुसन्धाने पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥ २८॥ 
जब अनेक आश सभामें दिखलाने हों, या यज्ञसे कोई सिद्धि प्राप्त करनी हो तब पण्डितासे 
संमति पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 


परेषां विवरज्ञाने मनुष्याचरितेषु च । 

अन्नसंस्कारदोषेषु पण्डितास्तत् शोभनाः ॥ २९ ॥ 
जहां शत्रुका छिद्र ( बुराई ) देखना हो, किसी मनुष्यका आचरण पूछना हो, अन्नके संस्कार 
तथा दोष पूछने हों तभी पण्डितोंकी संमति लेनी चाहिये ॥ २९॥ 


पण्डितान्एष्ठतः कृत्वा परेषां गुणवादिनः । 
विधीयतां तथा नीतियेथा वध्येत वै परः ॥ ३०॥ 
इस समय शत्रुओंके गुणकी प्रशंसा करनेवाले पण्डितोंको अपनी पाठके पीछे करके ऐसी 


नीति निश्चित कीजिए कि जिससे शत्रुओंका नाश हो ॥ ३०॥ 
३३ ( महा, भा. बिराट. ) 


१७८ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 
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गावश्चैव प्रतिष्ठन्तां सेनां व्यूहन्तु माविरम्‌। 
आरक्षाश्च विधीयन्तां यत्र योत्स्याशहे परान ॥ ३१॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्वणि ड्विचत्वारिशोऽष्यायः ॥ ४२॥ २१४८ ॥ 
गायाको जाने दीजिए ओर उनकी रक्षाके लिए शीघ्र ही सेनाका ऐसा व्यूह बनाना चाहिये 
कि जहां खडे होकर हम लोग शत्रुआंसे युद्ध कर सकें॥ ३१ ॥ 
॥ महाभारतके विराउपर्वमें बयाळीखवां अध्याय समाप्त ॥ ४२॥ ११४८ ॥ 


: एदे 
क्ण उवाच 

सवोनायुष्मतो भीतान्संत्रस्तानिव लक्षये । 

अयुद्धमनसञ्चैव सवोश्चैवानवस्थितान्‌ । ॥ १॥ 
कणे बोला- में सभी चिरंजीव योद्धाओंकी डरे हुए, घबराये हुए, सभीके मन चंचल इए 
और युद्ध करनेर्म निरुत्साहित देख रहा हूँ ॥ १॥ 

यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्सुरागतः । 

अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
यदि यह राजा बिराट या स्वयं अर्जुन ही युद्ध करनेके लिए आया होगा, तो भी में उसको 
इसप्रकार रोकूंगा जैसे तट समुद्रको रोकता है ॥ २॥ 

मम चापप्रमुक्तानाँ शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 

नावृत्तिर्गच्छतामस्ति सपीणामिव सर्पताम्‌ ॥ ३॥ 
धनुषसे छोडे गए सरपीके समान वेगसे जानेवाले युके हुए अग्रभागबाले ये मेरे महाबाण बिना 
शत्रुओंका नाश किये कभी नहीं लौटेंगे ॥ ३॥ 

रुक्मपुङ्काः सुतीक्ष्णाग्रा मुक्ता हस्तवता मया । 

छादयन्तु शाराः पार्थे शलभा इव पादपम्‌ ॥ ४॥ 
आज मुझ वीरके हाथसे छूटे हुए सोनेके पंख और तेज धारबाले बाण अर्जुनको इस प्रकार 
छा लेंगे, जैसे टिड्डियां वृक्षको छा हेती हैं ॥ ४॥ 

शाराणां पुझ्खसक्तानां मौव्याभिहतया इढम्‌। 

श्रूयतां तलयोः शब्दों भेयोराहतयोरिव ॥ ५ ॥ 
जिनके पंख सटे हुए हैं, ऐसे मेरे बाणों पर धनुषकी डोरीके प्रहार होनेपर मेरी हथेलियोंकी 
ध्वानि ऐसी सुनाई देगी कि मानो कहीं नगाडे बज रहे हों ॥ ५ ॥ 


अध्याय ४२ ] विराटपवे । १७२, 


फिर Tg मास wd शक न २कआा IE प्रिकक पतन कि 


समाहितो हि बीभत्सुवर्षाण्यष्टौ च पञ्च च। 

जातस्नेह्च युद्धस्य मायि संप्रहारिष्यति ॥ द॥ 
अर्जुन आठ और पांच अथात्‌ तेरह वर्षोभे वनभे रह रहा है, इसलिए युद्धके लिए स्नेहयुक्त 
और उत्सुक हुआ हुआ वह मेरे ऊपर प्रहार करेगा ॥ ६ ॥ 

पात्रीभूतश्च कौन्तेयो ब्राह्मणो गुणवानिव । 

रारौघान्प्रतिणहणात मया मुक्तान्सह्रदाः ॥ ७॥ 
आज अर्जुन गुणवान्‌ ब्राह्मणके समान दानपात्र बनकर मेरे द्वारा छोडे गए सहस्रां बार्णाको 
दक्षिणाके रूपमे ग्रहण करे !' ७॥ 

एष चैव महेष्वासस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 

अहं चापि कुरुभ्रेष्ठा अञ्ञनान्नावरः कचित्‌ ॥८॥ 
हे कुरुश्रेष्ठी ! यह बीर अर्जुन यदि तीनों लोकोंफे घनुधोरियोमि प्रसिद्ध है, तो में भी अजुनसे 
किसी भी प्रकार कम नहीं हूं ॥ ८ ॥ 

इतश्चेतश्च निर्मुक्तैः काअनेगोंधेवाजितेः । 

हर्यतामद्य वै व्योम खद्योतिरिव संवृतम्‌ ॥ ९॥ 
अब सोनेसे मढे हुए, भिद्धके पंखोसे युक्त मेरे धनुषसे छूटे हुए बाणोसे आकाश इसप्रकार 
व्याप्त हो जाये, जैसे बरसातभ वह जुगुलुओंसे व्याप्त होता है ॥ ९॥ 

अद्याहस्ूणमक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्चतम्‌ । 

धातराष्ट्रस्य दास्यामि निहत्य समरे5जेनम्‌ ॥ १०॥ 
आज में अर्जुनको युद्ध मारकर अपने दिए गए वचनोंके अनुसार शतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके 
सरलतासे न चुकाने योग्य ऋणसे छूट्टंगा ॥ १० ॥ 

अन्तरा छिद्यमानानां पुङ्कानां व्यतिशीयेताम । 

हाल भानामिवाकारे प्रचारः संप्रहदयताम्‌ ॥ ११॥ 
हृदयोंको भी ठेदनेवाले तथा पंखवाले मेरे बाण आकाशमें इस प्रकार घूमते हुए दिखाई दें 
कि, जैसे आकाशम पतङ्गे धूम रहे हों ॥ ११॥ 

इन्द्रारानिसमस्परी महेन्द्रसमतेज सम्‌ । 

अदीयिष्याम्यह पाथेमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ १२ ॥ 
आज भै इन्द्रके वजके समान घनुषको धारण करनेवाले और इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको 
युद्धसे इस प्रकार भगाऊंगा जैसे पुरुष मशालसे हाथीको भगाता है॥ १२ ॥ 


१८० महाभारते । [ गोग्रहणपबै 
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तमग्निमिव दुर्धषेमसिशक्तिशारेन्धनम्‌ । 


पाण्डवाय्नेमहं दीपं प्रदहन्तामिवाहितम्‌ ॥ १३॥ 
अश्ववेगपुरोवातो रथौघस्तनचयित्नुमान । 
शारधारो महामेघः कामयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ १४॥ 


उस अग्निके समान अजेय, तलवार, शक्ति और बाणरूपी इन्धनोंसे प्रज्वालित, शत्रुओको जलाने- 
वाले तथा प्रदीप्त हुए पाण्डवरूपी अग्निको अश्ववेगरुपी पूवेदिशाकी वायु, रथघोपरूपी गर्जनाके 
साथ बाणोंकी धारा बरसानेवाला महामेघरूपी में शान्त कर दूंगा ॥ १३-१४ ॥ 


पत्कासुंकविनि्सक्ताः पार्थमाशीविषोपमाः । 

शराः समभिसपेन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १५॥ 
मेरे घनुषसे छूटे हुए विषैले सर्पके तुल्य बाण अर्जुनकी ओर इस प्रकार जायें जैसे सांप ब्रिलकी 
ओर जाते हैं॥ १५ ॥ 


जामदग्न्यान्मया स्त्र यत्प्राप्तम्रषिसत्तमात्‌। 

तढुपाश्रित्य वीये च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १६॥ 
मैंने जो ऋषिओंमें श्रेष्ठ परशुरामसे शस्र सीखा है, उस शस्रविद्या तथा अपने बलका सहारा 
लेकर तो में साक्षात्‌ इन्द्रके साथ भी युद्ध कर सकता हूं ॥ १६ ॥ 

ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्भछेन निहतो मया । 

अद्यैव पततां भूमौ विनदन्भैरवात्रवान ॥ १७॥ 
अजुनकी ध्वजाके आगे बैठा हुआ बन्दर मेरे भाेसे आहत होकर घोर शब्द करता हुआ आजही 
पृथ्वी पर गिरे ॥ १७ ॥ 


शात्रोमंयाभिपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 

दिशाः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दो दिवं गतः ॥ १८॥ 
शत्रुकी ध्वजापर बैठे हुए भूतोंका ऐसा संहार करूंगा कि वे दसों दिशाओमें भागते नजर 
आयेंगे और भागते इए उनकी चिल्लाहट बुलोककों भी छने लगेगी ॥ १८ ॥ 

अद्य दुर्योधनस्याहं शाल्यं हृदि चिरस्थितम्‌ । 

समूलसुद्धारिष्यामि बीभत्सुं पातयत्रथात्‌ ॥ १९॥ 


युद्धभूमिमें अर्जुनको रथसे नीचे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें चिरकालसे स्थित काटेको 
मूलसहित निकाल दूंगा ॥ १९ ॥ 


शम्धाय उडे | विराटपवे । ९८१ 
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हताश्वं विरथं पार्थ पौरुषे पर्यवस्थितम्‌ । 

निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पद्यन्तु कौरवाः ॥ २० ॥ 
अपने सामथ्येकी दिखानेम तत्पर अजुनके घोडोंको मारकर रथसे हीन कर दूंगा, तब कौरव 
अर्जुनको मारे गए सपेके समान सांस लेता हुआ देखें ॥ २० ॥ 

कामं गच्छन्तु कुरवो धनमादाय केवलम्‌ । 

रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्धं पश्यन्तु मामकम्‌ ॥ २१॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपचांगि त्रिचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ ११६९ ॥ 

सब कोरवोंकी जहां इच्छा हो वहां धन लेकर चले जाये, अथवा यहीं रथोंमें बेठकर मेरे 
युद्धको देखें ॥ २१ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे तेतालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४३॥ ११६९ ॥ 


७४ : 


कृप उपाच 

सदैव तव राधेय युद्धे कूरतरा मतिः । 

नार्थानां प्रकृति वेत्थ नानुबन्धमवेक्षसे ॥१॥ 
कृपाचार्य बोले- राधापुत्र कर्ण ! युद्धम तेरी बुद्धि हमेशा क्रूर होती है। युद्धमें तुझे न कार्योके 
स्वभावका ज्ञानही होता है ओर न कार्योके परिणामका ही ज्ञान ॥ १॥ 

नया हि बहवः सन्ति शास्त्राण्याश्रित्य चिन्तिताः । 

तेषां युद्धं तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविदः ॥२॥ 
शाख्रोंका सहारा लेकर विचार करने पर अनेक तरहकी नीतियां जानी जा सकती हैं, पर 
प्राचीन ज्ञानी उन छल कपट आदि नीतिर्योके द्वारा किये जानेवाले यद्धको अत्यधिक पापमय 
बताते हें ॥ २॥ 

देशकालेन संयुक्त युद्धं विजयदं भवेत्‌ । 

हीनकालं तदेवेह फलवन्न भवत्युत। 

देरे काले च विक्रान्तं कल्याणाय विधीयते ॥ ३॥ 
जो युद्ध देश और कालके अनुसार होता है, उसीसे बिजय ग्राप्त होती है, पर यदि वही युद्ध 
देश और कालके प्रतिकूल हो, तो वह उत्तम परिणामको देनेवाला नहीं होता । कालके अनुसार 
प्रकट किया गया शौर्य ही कल्याणकारी होता है ॥ ३ ॥ 


१८१ महाभारते,। [ भगोभहणब् 

आनुकूल्येन कार्याणामन्तरं संविधीयताम्‌ । 

भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यान्ति पण्डिताः ॥ ४॥ 
देश और कालकी अनुकूलता पर ही कार्यकी सफलता अवलम्बित रहती है। कोई रथकार यदि 
कह दे कि मैंने एक दृढ रथ तेस्यार किया है तो उस रथकारकी बात पर बिश्वास करके 
ज्ञानी युद्ध करनेका निश्चय नहीं कर लेते ॥ ४ ॥ 

परिचिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न नः क्षमः । 

एकः कुरून स्यरक्षदकेश्वाप्रिमतपेयत्‌ ॥५॥ 
जर्जुनके बलको देखकर हमें निश्चय होता है कि हम लोगोमिं अजुनसे युद्ध करने योग्य कोई नहीं 
है। यह अकेलाही कौरबोंसे युद्ध करनेको चला आया, अकेरेनेही खाण्डवबनम अग्निको तृ 
किया था ॥ ५ ॥ 

एकश्च पञ्च वर्षाणि ब्रह्मच येमधारयत्‌ । 

एकः सुभद्रामारोष्य द्वैरथे कृष्णमाहयत । 

अस्मिन्नेव वने कृष्णो हृतां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ६॥ 
अकेलेनेही पांच वर्षतक त्रह्मचयं धारण किया। इसने अकेलेही सुभद्राको अपने रथपर बेठाकर 
कृष्णको ट्रेरथ युद्ध करनेके लिये लकारा था। कृष्णवर्णके अजुनने अफेलेही इसी बनमें 
जयद्रथसे हरी गई द्रौपदीको छुडाया था ॥ ६॥ 

एकश्च पञ्च वर्षाणि शक्रादस्राण्याशिक्षत । 

एकः सांयमिनीं जित्वा कुरूणामकरोद्यचाः । ॥ ७॥ 
अकेलेने ही पांच वर्षतक इन्द्रसे विधा सीखी । उसी इस अकेले अजुनने ही शत्रुओंको 
जीतकर कोरवेंका यश बढाया था ॥ ७॥ 

एको गन्धवेराजान चित्रसेनमारिन्दमः । 

विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां चास्य सुदुजंयाम्‌ ॥८॥ 
शत्रुनाशक अजुनने अकेलेही चित्रसेन गन्धवराजको अपनी शक्तिसे युद्धमें जीता था ओर उसकी 
कठिनतासे जीतने योग्य सेनाको भी जीता था ॥ ८॥ 

तथा निवातकवचाः कालखञ्जा दानवाः । 

दैवतैरप्यवध्यास्ते एकेन युधि पातिताः ॥ ९॥ 
अकेलेद्दी अजुनने देवताओंसे भी अवध्य निवातकवच और कालखञ्ज राक्षूसोंका युद्धमें नाश 
किया था ॥ ९॥ 

एकेन हि त्वया कणे कि नामेह कृतं पुरा । 

एकैकेन यथा तेषां भूमिपाला वशीकृताः ॥ १०॥ 
पाण्डबोंमेंसे एक एकने सब राजाओको अपने अधिकारमें कर लिया था पर, हे कर्ण! त्‌ 
बता [कि तूने अकेलेने पहले ऐसा कोनसा काम किया ?॥ १०॥ 


भ्रध्याय ४४ | विराटपर्व । १८३ 


इन्द्रोऽपि हि न पार्थेन संयुगे योद्घुमहेति । 

यस्तेनाशंसते योद्धुँ कतेव्यं तस्य भेषजम्‌ ॥ ११॥ 
इन्द्र भी अजुनसे युद्धभूमिमें युद्ध नहीं कर सकता । जो पागल अजुनसे युद्ध करनेको कहे, 
उसकी चिकित्सा करनी चाहिये ॥ ११॥ 

आशीविषस्य कुद्धस्य पाणिमुद्मम्थ दक्षिणम्‌ । 

अविसृश्य प्रदेशिन्या दंष्टामादातुमिच्छसि ॥ १२॥ 
तू बिना सोचे विचारे ही क्रोधमें भरे विषेले सपेको दाहिने हाथसे पकड़कर तर्जनी 
अङ्गुलीसे उसके दांत तोडना' चाहता है ॥ १२ ॥ 

अथ वा कुञ्जरं मत्तमेक एव चरन्वने । 

अनङ्कुशं समारुह्य नगरं गन्तुमिच्छसि ॥१३॥ 
"करे तू बनमें अकेले घूमते हुए अंकुशरहित मतवाले हाथीपर चढ़कर नगरको जाना चाहता 

॥ १३॥ 

समिद्धं पावकं वापि घृतमेदोवसाहुतम्‌ । 

घृतारक्त्वीरवासास्त्वं मध्येनोत्ततुमिच्छसि ॥ १४॥ 
अथवा घीसे भीगे हुए कपडे पहनकर तू घी और चर्बी डालकर अच्छीतरह प्रज्वलित कौ 
गई आपिफे बीचमेंसे चलकर जाना चाहता है ॥ १४॥ 

आत्मानं यः ससुहध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशिलाम्‌ । 

समुद्रं प्रतरेददोभ्यौ तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥ १५ ॥ 
कौन मूर्ख अपने गंलेमें बडीसी शिला बांधकर समुद्रम कूदकर हाथोंसे तेरकर उससे पार होनेकी 
इच्छा करेगा? और वैसा यदि कोई करे भी, तो उसमें उसका पराक्रम भी क्या है! बह तो 
उसकी मूखता है ॥ १५ ॥ 

अकृतास्त्रः कृतास्रे वै बलवन्तं सुदुबेलः । 

ताहशं कर्ण यः पार्थ योद्घुमिच्छेत्स दुमतिः ॥१६॥ 
डेको! जो अर्जुनसे युद्ध करनेकी इच्छा करता है, तो तू बैसाही मूर्ख है, जेसे कोई 
शस्नबिद्याको न जाननेवाला श्रविद्याको जाननेबाले और एक दुबल बलवानसे युद्ध करनेकी 
इच्छा करता है ॥ १६॥ 

अस्माभिरेष निकृतो वर्षाणीह अयोदश । 

सिंहः पाशविनिर्मुक्तो न नः शोषं करिष्यति ॥ १७॥ 
इम लोगेनि अर्जुनको तेरह वर्ष तक महादुःख दिया दै, अब यह पिञ्जरेसे छ्टे हुए सिंइके 
समान हमारा नाश कर देगा ॥ १७॥ 


१८४ महाभारते । [ गोग्रहणप् 


Ah र 


एकान्ते पार्थमासीनं कूपेऽञ्निमिव संब्रतम्‌। 

अज्ञानादभ्यवस्कन्य प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
कुंवेमें छिपी हुई आग्निके समान गुप्त रहनेवाले अजुनसे अनजाने यह मुठभेड होनेके कारण 
इम बड़े भारी संकटमें पड गए हैं ॥ १८ ॥ 

सह युध्यामहे पार्थमागतं युद्धदुमदम्‌ । 

सैन्यास्तिष्ठन्तु सन्नद्धा व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १९॥ 
अब यहां आए इए युद्धमें मतवाले अजुनके साथ युद्ध करें। हमारी सेनाके सभी सैनिक 
शत्रुपर प्रहार करनेवाले होकर तथा व्यूह बनाकर तैय्यार हो जाएं ॥ १९ ॥ 

द्रोणो दुयोधनो भीष्मो भवान्द्रौणिस्तथा वयम्‌ । 

सर्वे युध्यामहे पार्थे कणे मा साहसं कूथाः ॥ २०॥ 
अर्जुनसे द्रोणाचाय, दुर्योधन, भीष्म, अश्वत्थामा तुम और हम मिलकर युद्ध करें। हे कर्ण ! 
तुम अकेले ही अजुनसे लडनेका साहस मत करो ॥ २०॥ 

वर्ष व्यवसितं पाथे वञ्जपाणिमिवोद्यतम्‌ । 

षड्थाः प्रतियुध्येम तिष्ठेम यदि संहताः ॥ २१॥ 
इम छेहों महारथी यदि इकट्ठे हो जाएं तो ही इम वज्रको धारण करनेवाले इन्द्रके समान 
गुद्धके लिए सन्नद्ध अजुनसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २१ ॥ 

व्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः । 

युध्यामहे5जुन संख्ये दानवा वासवं यथा ॥ २२॥ 

॥ इति श्रीमदाभ्रारते विराटपर्वणि चतुश्चत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४७॥ ११९१॥ 

इम सेनाका व्यूह बनाकर और धनुष धारण करके अजुनसे इस प्रकार युद्ध करेंगे जैसे 
न्द्रसे राक्षस लडे थे ॥ २२ ॥ 


॥ महाभारतके विराउपर्वमें चोबाळीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४४॥ ११९१ ॥ 


भश्यत्थामोधाच 
न च तावज्िता गावो न च सीमान्तरं गताः । 
न हास्तिनपुरं प्राप्तास्त्वं च कर्ण विकत्थसे ॥ १॥ 
(अत्यामा बोले- हे कणे ! हमने अभी न गौओंको जीता, न राज्यकी सीमापर पहुंचे ओर 
| हस्तिनापुर ही पहुंचे और तुम पहिलेसे ही अपनी प्रशंसा करने लगे ॥ १ ॥ 


अध्याय ४५ ] विराटपवे । १८५ 


HENNA, रो क तार मरक उ ANNIE mF भन, 


संग्रामान्सुवहूञ्जित्वा लब्ध्वा च विपुलं धनम्‌ । 

विजित्य च परां भूमि नाहुः किंचन पौरुषम्‌ ॥२॥ 
अनेक युद्धको जीतकर और अनन्त लक्ष्मीको ग्राप्त करके तथा शत्रुकी अतिविस्तृत भूमिको 
जीतकर भी महात्मा अपनी प्रशंसा नहीं करते ॥ २॥ 

पचत्यग्निरवाक्यस्तु तूष्णीं भाति दिवाकरः । 

लूष्णी धारयते लोकान्वसुधा सचराचरान्‌ ॥ ३॥ 
अग्नि मौन होकर ही सबको पकाता है, झ्य मौन होकर प्रकाश करता है, और पृथ्वी मौन 
होकर सब चर ओर अचर प्राणियों और जगत्को धारण करती है ॥ ३ ॥ 

चातुवेण्येस्य कमाणि विहितानि मनीषिभिः । 

धनं यैरधिगन्तव्यं यचच कुवेन्न दुष्यति ॥ ४ ॥ 
बिद्वानोने चारों वर्णोके प॒थक्‌ प॒थक्‌ कमे निश्चित कर दिये हैं, उन्हींके करनेसे मनुष्यको 
धन मिल सकता है, ओर उनके करनेसे मनुष्यको दोष भी नहीं होता ॥ ४॥ 

अधीत्य ब्राह्मणों वेदान्याजयेत यजेत च। 

क्षत्रियो धनुराश्रित्य थजेतैव न याजयेत्‌ । 

वैर्योऽधिगम्य द्रव्याणि ब्रह्मकर्माणि कारयेत्‌ ॥५॥ 
त्राझण चारों वेदोंको पढ़कर यज्ञ करे ओर करावे । क्षत्रिय धनुषका आश्रय लेकर यज्ञ करे, 
परन्तु करावे नहीं। वैश्य द्रव्य उपार्जन करके वेदोक्त कम करे ॥ ५॥ 

वतमाना यथाशाख्र प्राप्य चापि महीमिमाम्‌ । 

सत्कुर्वन्ति महाभागा शुरुन्सुविशुणानापि ॥ ६॥ 
महात्मा शास्रके अनुसार कम करके और समस्त पृथ्वीके स्वामी होकर भी अपने गुणहीन 
शुरुओंकी सेवा करते हैं ॥ ६॥ 

प्राप्य द्यूतेन को राज्यं क्षत्रियस्तोष्टमहोति । 

तथा नशंसरूपण यथान्यः प्राकृतो जनः ॥ ७॥ 
भला ऐसा कोन क्षत्रिय होगा जो एक साधारण मनुष्यकी तरह अपने अत्याचारी रूपसे 
वथा जुएसे राज्यको पाकर सन्तुष्ट हो जाएगा ? ॥ ७॥ 

तथावाप्तेषु वित्तेषु को विकत्थेट्ठिचक्षणः । 

निकृत्या वञ्चनायोगैश्चरन्वैतंसिको यथा ॥८॥ 
जगतूमें व्याधके सिवा और कौनसा बुद्धिमान्‌ पुरुष ऐसा होगा कि जो छल और कपटसे 


धन जीतकर अपनी प्रशंसा करे ॥ ८ ॥ 
२४ ( महा, भा. विरा. ) 


१८६ महाभारते । [ गोप्रहणपर्ष 
कतमद्द्वैरथं युद्धं यत्राजैषीर्धनञ्जयम्‌। 
नकुलं सहदेवं च धनं येषां त्वया हृतम्‌ ॥ ९॥ 
रे कणे ! तूने कौनसा दैरथ युद्ध किया है, जिसमें तूने अर्जुनको जीता हो ? तूने कौनसे 
रथयुद्धे नकुल और सहदेवको जीता था ? जिनका धन तुने हर लिया है ॥ ९॥ 
युषिछिरो जितः कस्मिन्भीमश्च वालिना वरः । 
इन्द्रपस्थं त्वया कस्मिन्संग्रामे निर्जितं पुरा ॥ १०॥ 
तुझसे कौनसे युद्धमें युधिष्ठिर हार गये ? तूने कोनसे घोर युद्धमें महाबलवान्‌ भीमसेनको 
जीता था ? तूने पहले कौनसे युद्धे इनदरप्रस्थको जीता था ? ॥ १०॥ 
तथैव कतमं युद्ध यस्मिन्कूष्णा जिता त्वया । 
एकवस्त्रा सभां नीता दुष्टकमत्रजस्वला ॥ ११॥ 
और वह कौनसा युद्ध हुआ था जिसमें तूने ट्रौपदीको जीता था? रे पापी! कौनसे न्यायसे 
तूने रजस्वला द्रोपदीको एक वस्न पहनाकर सभामें बुलाया था ॥ ११॥ 


मूलमेषां महत्कृत्तं सारार्थी चन्दनं यथा । 

कमे कारयिथाः श्र तत्र कि विढुरोऽञ्रवीत्‌ ॥१२॥ 
हे शूर ! तुमणोगोंने पाण्डबोका मूल इस प्रकार नष्ट किया है, जैसे कोई लोभी चन्दनके 
वृक्षको काटता दै । तुमको स्मरण होगा कि जुबेके समय विदुरने क्या कहा था ? बिदुरने 
कहा था कि इस जुबेके कारण तुम कोरवॉका समूल नाश होगा ॥ १२॥ 

यथादाक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे । 

अन्येषां चैव सत्त्वानामापि कीटपिपीलिके ॥ १३॥ 
हम मलुष्योंकी शान्ति किसी एक निश्चित मयादा तकही देखते हैं, उसी तरह अन्य कीडे 
चींटी आदि प्राणियोंकी शान्ति भी मर्यादित ही होती है॥ १३ ॥ 

द्रौपद्यास्तं परिक्लेशं न क्षन्तुं पाण्डवोऽहति । 

दुःखाय धातेराष्ट्राणां पादुभूतो धनञ्जयः ॥ १४॥ 
पाण्डव अजेन ट्रौपदीके उस दुःखको क्षमा नहीं करेगा । अजुनने पतराष्ट्रपुत्रोंको दुःख देनेके 
लिये ही अबतार लिया है ॥ १४॥ 

त्वं पुनः पण्डितो भूत्वा वाचं वक्तुमिहेच्छसि। 
_ घैरान्तकरणो जिष्णुनं नः शेषं करिष्याति ॥ १५॥ 
और तू पण्डित बनकर यहां बडघड कर रहा है अपने शत्रुको मार कर ही अपने बैरको 
शान्त करनेवाला अर्जुन हमारा नाश करके ही इस शत्रुताका कहीं अन्त न करे ॥ १५॥ 


अन्धाय ४५ ] बिराटपवे । १८७ 


Send hast Wi Fiiot Wet Mii Eigen 


नैष देवान्न गन्धवान्नासुरान्न च राक्षसान । 

भयादिह न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 
यह कुन्तीपुत्र धनंजय अर्जुन न देवोंके, न गंधवोके, न असुरोंके और न राक्षसोंके भयसे युद्ध 
करे ऐसा नहीं हो सकता अथीत्‌ वह इन सबसे भी युद्ध कर सकता है॥ १६ ॥ 

यं यमेषोऽभिसंक्रुद्धः संग्रामेऽभिपतिष्यति । 

ब्रन गरूडवेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १७॥ 
युद्धमे क्रोध करके जिसकी ओर भी अजुन जायेगा, उसका इस प्रकार नाश करके आगे 
बढ जायेगा कि जैसे गरुड: अपने वेगसे वृक्षका नाश करके चला जाता है ॥ १७॥ 

त्वत्तो विशिष्ट वीर्येण धनुष्यमरराट्समम्‌ । 

वासुदेवसमं युद्धे तं पार्थे को न पूजयेत्‌ ॥ १८॥ 
अर्जुन तुझसे अधिक बलवान्‌ , इन्द्रके समान धनुर्धारी तथा युद्धम कृष्णके समान योद्धा है । 
उसकी पूजा कोन नहीं करेगा ? ॥ १८॥ 

दैवं दैवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌ । 

अस्रेणास्त्रै समाहन्यात्कोऽज्येनेन समः पुमान्‌ ॥ १९॥ 
जो अर्जुन देवताओंके साथ देवोंकी बिधिसे, मनुष्यके साथ मनुष्यकी बिधिसे लडता है, जो 
अस्रोको अख्नसे काटता है, उसके समान कोन मनुष्य होगा ? ॥ १९॥ 

पुत्रादनन्तरः शिष्य इति धमेविदो बिदुः । 

एतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डवः ॥ २० ॥ 
त्रके बाद शिष्य ही अधिक प्रिय होता है, ऐसा धर्मवेत्ता लोग कहते हैं इस कारणसे भी अर्जुन 
्रोणाचार्यको प्रिय है ॥ २० ॥ 

यथा त्वमकरोद्यूतमिन्द्रप्रस्थ यथाहरः । 

यथानैषीः सभां कृष्णां तथा युध्यस्व पाण्डवम्‌ ॥२१॥ 
तुमने जैसे जुवा खेला था, जैसे इन्द्रपस्थको जीता था, जिस बलके भरोसे ट्रौपदीको समामें 
बुलाया था, उसी बलसे अब अजुनके साथ युद्ध करो ॥ २१॥ 

अयं ते मातुलः प्राज्ञः क्षत्रधर्मस्य कोविदः । 

दुर्यृतदेवी गान्धारः शकुनियुध्यतामिह ॥ २२॥ 
हे दुर्योधन ! यह तुम्हारा बुद्धिमान्‌ मामा क्षत्रियके धमेको जाननेवाला छल कपटसे युद्ध 
करनेबाला गांधारदेशीय शकुनि यहां युद्ध करे ॥ २२॥ 


१८८ महाभारते । [ गोग्रदणपर्व 


स ल वल 
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नाक्षान्क्षिपति गाण्डीवं न कृतं द्वापरं न च। 
ज्वलतो निरितान्वाणांस्तीदणान्क्षिपाति गाण्डिवम्‌ ॥ २३॥ 
अजुनका गाण्डीवधनुष कृतयुग, त्रेता, द्वापर और कलियुगके समान फासे नहीं फेंकता। बह 
गाण्डीबधनुष तो जरते हुए तीक्ष्ण और पेने बा्णोको छोडता है॥ २३ ॥ 
न हि गाण्डीवनि्सुक्ता गार्धपच्राः सुतेजनाः । 
अन्तरेष्ववतिष्ठन्ति गिरीणामपि दारणाः ॥ २४॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए शिद्धके पंखोंसे युक्त तेज बाण पहाडोंकी काटकर भी पार चले जाते 
हैं। बीचमे कहीं भी नहीं रुकते ॥ २४॥ 
अन्तकः शमनो सत्युस्तथाग्निवेडवामुखः 
कुयरते कचिच्छेषं न तु कृद्धो धनंजयः ॥ २७ ॥ 
मृत्यु, यम, पवन, और अग्नि ये सब क्रोध करके भी शत्रुओंका कुछ शेप छोड सकते 
परन्तु करुद्ध अजुन तो किसी भी तरह शेष छोड नहीं सकता ॥ २५ ॥ 
युध्यतां काममाचार्यो नाइँ योत्स्ये धनंजयम्‌ । 
मत्स्यो द्यस्माभिरायोध्यो यद्यागच्छेङ्गवां पदम्‌ ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पञ्चचत्वारिशोउध्यायः॥ ४५॥ १२१७ ॥ 
चार्यकी इच्छा हो, तो वह युद्ध करें, में अर्जुनसे नहीं लड्ंगा। क्‍योंकि हम तो बिराटसे 
| करनेके लिए आये हैं । यदि वह गौओंको छीनने आयेगा तो हम उससे लडेंगे ॥२६॥ 


॥ महाभारतके चिरारपर्वमे पेताळीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४५ ॥ १२१७ ॥ 


भीष्म उपाच 
साधु पद्यति वै द्रोणः कृपः साध्वनुपर्याति । 
क्षत्रधर्मेण यथावद्योद्‌घुमिच्छाति ॥ १॥ 

भीष्म बोले- हे राजन्‌ दुयोधन ! द्रोण उचितही कहते हें, और कृपाचायने भी उचित ही 
कहा है, परन्तु कण केवल श्षत्रधमेसे युद्ध करनेकी ही इच्छा करता है ॥ १ ॥ 

आचार्यो नाभिषक्तव्यः पुरुषेण विजानता । 

. _ देशाक्रालौ तु संपेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः ॥२॥ 

ज्ञानी पुरुषको चाहिए कि गुरुको कुछ न कहे और मेरे विचारसे तो युद्ध भी देश और 
काठको देखकर ही करे ॥ २॥ 


ध्याय ४५ | विरादयधे । १८९ 
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यस्य सूयेसमाः पञ्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 

कथमभ्युदये तेषां न प्रमुद्येत पण्डितः ॥ ३॥ 
निस दुर्योधनके देके समान तेजस्वी तथा प्रहार करनेमें कुशल पांच शत्रु हैं, उनके 
अभ्युदयके विषयमें पण्डितको भी भ्रम क्यान होगा ? ॥ ३ ॥ 

स्वार्थ सर्वे विमुद्यन्ति येऽपि धम्नविदो जनाः । 

तस्माद्राजन्त्रवीम्थेष वाक्यं ते यदि रोचते ॥४॥ 
धर्मज्ञ पण्डित भी अपने स्त्ार्थमें अन्य सबको भूल जाते हैं, इसलिये, हे राजन्‌ ! यदि आपको 
पसन्द हो तो में कुछ वचन कई ॥ ४ ॥ 

कर्णो यदभ्यवोचन्नस्तेजःसंजननाय तत्‌ । 

आचार्यपुत्रः क्षमतां महत्कायसुपस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
कणीने जो कुछ हमसे कहा था, वह हम सबका तेज बढानेके लिये ही कहा है। इस कारण 
आचार्यके पुत्र अश्वत्थामा कर्णको क्षमा करें, क्योंकि इस समय हमारे सामने युद्धरूपी एक 
महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया है ॥ ५॥ 

नायं कालो विरोधस्य कौन्तेये समुपस्थिते । 

क्षन्तव्यं भवता सवेमाचायैण कृपेण च ॥ ६॥ 
इस समय अर्जुन युद्ध करनेके लिए उपस्थित हो गया है, अतः यह समय बिरोधका नहीं है। 
तुम, ट्रोणाचायं और कृपाचायं सब क्षमा करो ॥ ३ ॥ 

भवतां हि कृताखत्व यथादित्ये प्रभा तथा । 

यथा चन्द्रमसो लक्ष्म सवथा नापकृष्यते । 

एवं भवत्खु ब्राह्मण्यं ब्रह्मात्र च प्रतिछितम्‌ ॥ ७॥ 
जिसतरह सूर्यम प्रभा है, उसी तरह आप सबमें शस्रबिवामे कुशलता दै । जिस तरह जन्द्रमासे 
शोभाको दूर नहीं किया जा सकता, उसी तरह आप लोगांसे शस्रविद्याको दूर नहीं किया 
जा सकता । आपमें ज्ञान और ब्रह्मान भी प्रतिष्ठित है ॥ ७॥ 

चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्र दृहयते । 

नैतत्समस्तसुभर्थ कस्मिश्विदनु शु श्रुमः ॥८॥ 
चारों बेदोंका ज्ञान एक तरफ और क्षात्रतेज दूसरी तरफ दिखाई देता है। ये दोनों किसौ 
एक ही पुरुषमें प्रतिष्ठित हों, यह हमने कभी नहीं सुना ॥ ८ ॥ 

अन्यत्र आरताचायात्सपुत्रादिति मे मतिः 

न्रह्यास्रे चेव वेदाश्च नेतदन्यत्र हर्यते ॥ ९॥ 
मेरी समझमें द्रोणाचार्य और अश्वत्यामाके अतिरिक्त ब्रह्मा अर्थात्‌ अख्नबिद्या ओर ज्ञान ये 
दोनों विद्यायें एकत्र किसी भी पुरुषमें नहीं मिलती ॥ ९॥ 
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१९० महाभारते । [ गोग्रहणपवे 


आचार्यपुत्रः क्षमतां नायं कालः स्व भेदने । 
सर्व संहत्य युध्यामः पाकशासानेमागतम्‌ ॥ १०॥ 
इसलिये आचायपुत्र अश्वत्थामा हमारे उपर कृपा करें, यह समय पारस्परिक बिरोधका नहीं 
है। इस समय तो सब मिलकर आए हुए इन्द्रपुत्र अर्जुनके साथ युद्ध करें ॥ १० ॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
सुख्यो भेदो हि तेषां वै पापिष्ठो विदुषां मतः ॥ ११॥ 
महात्मा पण्डितनि सेनाके जो दोष कहे हैं, उनमें भेदही मुख्य है । यह फूटही सबसे भयंकर 
है, ऐसा बिद्वानोंका मत है ॥ ११ ॥ 
अश्पत्यामोपाष 
आचार्य एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम्‌ । 
अभिषज्यमाने हि शुरौ तद्वृत्तं रोषकारितम्‌ ॥१२॥ 
अश्वत्थामा बोले- आचायेही क्षमा करें और आप सब इस समय शान्ति रखिये। उन्होंने 
जो कुछ कहा था, क्रोधसे कहा था, हमारे अन्दर फूट डालनेकी इच्छासे नहीं ॥ १२॥ 
वैज्ञम्पागन उषाचे 
ततो दुयोधनो द्रोणं क्षमयामास भारत । 
सह कर्णेन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १३॥ 
बैशम्पायन बोले- हे जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधनने कर्ण, भीष्म, महातमा कृपाचार्यके समेत 
्रोणाचार्यसे क्षमा मांगी ॥ १३॥ 
व्रोण उपाच 
यदेव प्रथमं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ । 
तेनैवाहं प्रसन्नो वै परम विधीयताम्‌ ॥ १४॥ 
रोणाचायं बोले- शान्तनुपुत्र भीष्मने जो पहले बचन कहा था, में उसीसे प्रसन्न हो गया 
था, अब जो भी कत्तव्य है वह कीजिये ॥ १४ ॥ 


यथा दुर्योधनेऽयत्ते नागः स्पृशाति सैनिकान्‌ । 

साहसाद्यदि वा मोहात्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ १५॥ 
आप ऐसी नीतिका निधोरण कीजिए, कि जिससे साहस या मोहसे भी सैनिकोंके मध्यमे 
स्थित इस दुर्योधनको अर्जुनसे युद्धरूप पाप छू न सके, अर्थात्‌ दुयोधनको स्वयं जाकर अर्जुनसे 
युद्ध करना न पडे ॥ १५॥ 


क्रध्याय ४७ | विराटपर्व । १९१ 
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वनवासे झनि्वृत्ते दशंयेन्न धनञ्ज थः । 

धनं वालभमानोऽत्र नाद्य नः क्षन्तुमहति ॥ १६॥ 
अजुन वनवासका समय पूरा होनेके पहले कदापि प्रत्यक्ष नहीं हो सकता । इससे जान पड़ता 
है कि वर्ष पूरा हो गया है । अब अजुन बिना गौओंको लिये हमें क्षमा नहीं करेगा ॥ १६ ॥ 

यथा नायं समायुज्याद्धात्तराष्ट्रान्कथंचन । 

यथा च न पराजय्यात्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा उपाय करना चाहिये, जिससे अजुन धृतरा पुत्रोंसे मुठभेड न करे तथा उन्हें पराजित 
न करे ॥ १७॥ 

उक्तं दुर्योधनेनापि पुरस्ताट्ठाक्यमीहृशम्‌ । 

तदनुस्मृत्य गाङ्गेय यथावद्वक्तुमहेसि ॥ १८॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विरारपर्वीण षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ १२२५॥ 

हे गंगापुत्र भीष्म ! राजा दुर्योधनने पहले जो ऐसे वचन कहे थे, उसको विचारकर जो उचित 
हो, आप यथायोग्य कहिये ॥ १८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम छियांलीखवां अध्याय समाप्त ॥ ४६॥ १२३५॥ 
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भीष्म उपाच 
कलांशास्तात युज्यन्ते मुद्ृत्ताथ दिनानि च। 
अर्धमासाश्च मासाश्च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १॥ 
भीष्म बोले- हे तात ! समयकी गिनतीमें कला, मुहूत, दिन, पक्ष, महीने, नक्षत्र और ग्रह 
गिने जाते हैं ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि । 


एवं कालविभागेन कालच प्रवतेते ॥२॥ 
उसी प्रकार ऋतु और वर्ष भी गिने जाते हैं, इस प्रकार कालके विभागसे जगतूमे कालचक्र 
घूमता है ॥ २ ॥ 

तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 

पञ्चमे पञ्चमे वर्षे द्वौ मासावुपजायतः ॥ ३॥ 


नक्षत्रेके उलट पलट होनेके कारण उनमें समय बढ जानेसे प्रति पांचवें बषमें दो महीने बढ 
जाते हैं ॥ ३॥ 


१९२ महाभारते । [ गोग्रहणप 
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तेषामभ्याविका मासाः पञ्च द्वादश च क्षपाः । 

त्रयोदशानां वर्षाणामिति मे वतेते मतिः ॥ ४ ॥ 
ऐसी गणना करनेसे पाण्डवोंके तेरह वर्षम पाँच महीने ओर बारह दिन अधिक हो गये हें 
यह मेरा बिचार है ॥ ४॥ | 

सवे यथावचरितं यद्यदोभिः परिश्रुतम्‌ । 

एवमेतद्‌ श्वं ज्ञात्वा ततो बीभत्सुरागतः ॥ ७ ॥ 
पाण्डबोंने जो कुछ प्रतिज्ञा की थी, उसका उन्होंने उचित रीतिसे निर्वाह किया है। यह 
सब निश्चय पूर्वक विचार करके ही अर्जुन युद्ध करने आया है ॥ ५ ॥ 

सर्वे चैव महात्मानः सर्वे धर्मार्थकोविदाः । 

येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्मेंऽपराध्नुयुः ॥ ६॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हें, सभी धमे और अथेके ज्ञानमें कुशल हैं। जिन पाण्डवोंके स्वामी 
स्वयं युधिष्टिर हँ, वे भला धमे विषयमें अपराध किस तरह करेंगे ? ॥ ६ ॥ 

अत्लुब्घाञ्चैव कौन्तेयाः कृतवन्तश्च दुष्करम्‌। 

न चापि केवलं राज्यमिच्छेयुस्तेऽनुपायतः ॥ ७॥ 
पाण्डव लोभरहित हैं, इसी कारण उन्होंने इस घोर व्रतका पालन किया । वे लोग कदापि 
कुत्सित उपार्योसे राज्यप्रापिकी इच्छा नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 

तदैव ते हि विक्रान्तुमीघुः कौरवनन्दनाः । 

धर्मपाशनिबद्धास्तु न चेलः क्षत्रियवतात्‌ ॥ ८॥ 
कुरुकुलशेष्ठ पाण्डव उसी समय अपना पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थे थे, पर धर्मपाशमें बंध 
जानेके कारण वे क्षत्रिय ब्रतसे बिचलित नहीं हुए ॥ ८॥ 

यत्वाह्वत इति रुयायेद्यच गच्छेत्पराभवम्‌ । 

बृणुयुमेर्ण पाथों नानतत्वं कर्थचन ॥ ९॥ 
जो यइ कहे कि अजुन झूठा है, अथवा यह कहे कि बह हार जाएगा, यह दोनोंही बातें 
असंभव हैं। क्योंकि पाण्डव मर जाना ज्यादा पसन्द करेंगे, पर झूठ बोलना तो किसी तरह 
भी नहीं॥ ९॥ 

प्रासे तु काले प्राप्तव्यं नोत्सजेयुनेरषेमाः । 

अपि वञ्जभृता गुप्त तथावीयो हि पाण्डवाः ॥ १०॥ 
पुरुषसिंह पाण्डब समयपर अपने प्राप्तव्य स्वत्वको कभी भी नहीं छेडिंगे। चाहे वह इन्द्रसे 
भी सुरक्षित क्यों न हो ? पाण्डव ऐसे ही बलवान हैं ॥ १०॥ 


्षभ्याय ४७ | विराटपर्व । १९३ 
प्रतियुध्याम समरे सवेशस्त्रभृतां वरम्‌ । 
तस्माद्यदत्र कल्याणं लोके सद्धिरलुडितम । 
नत्संविधीयतां क्षिप्र मा नो ह्ाथोऽनिगात्परान ॥११॥ 
इसलिये हम सब लोग मिलकर सभी शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ अजुनसे युद्ध करें और भले पुरुषोंने 
जो कल्याणकारी बातें कही हैं, वे सब आपलोगोको शाघ्र ही कार्थरूपमे परिणत करनी 
चाहिये जिससे हमारा धन शत्रुआके पास न चला जावे ॥ ११ ॥ 
न हि पश्यामि संग्रामे कदाचिदपि कौरव । 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र संप्राप्रश्च धनञ्जय; ॥ १२॥ 
हे कौरब ! हे राजेन्द्र ! अब अजुन युद्ध करनेको आया है, इसलिए इस युद्धमें हमें किसी 
तरह पूरी सिद्धि मिल सके, ऐसा कोई उपाय में नहीं देखता ॥ १२॥ 
संप्रवृत्ते तु संग्रामे भावाभावौ जयाजयौ । 
अवश्यमेक स्पशतो दृष्टमतदर्सशयम्‌ ॥ १३॥ 
युद्धके एक बार शुरु हो जानेपर लाभ-हानि, जय और पराजय इनमेंसे निस्सन्देह एक वस्तु 
अवस्य ही प्राप्त होती है ऐसा देखा गया है ॥ १३ ॥ 
तस्माझुद्धावचरिक कम वा धर्मसंहितम्‌ । 
क्रियतामाश राजेन्द्र संप्राप्तो हि धनञ्जयः ॥ १४॥ 
इसलिये, है राजेनद्र ! युद्धोचित कार्य या धर्म सहित युद्धका काये शीघ्र करना चाहिये, क्योंकि 
अजुन आ पहुँचा है ॥ १४॥ 
दयाघन उपाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धावचारिकं यत्तु तच्छीधं संविधीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
दुर्योधन बोले- हे पितामह ! में पाण्डबोंको राज्य नहीं दूंगा, इसलिये जो कुछ भी युद्धका 
उपचार हो सके, उसका शीघ्र बिधान कीजिये ॥ १५ ॥ 
भीष्म उपाच 
अत्र या मामकी बुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
क्षिप्र बलचतुभोगं गद्य गच्छ पुरं प्रति । 
ततोऽपरञ्चतुभोगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १६॥ 
भीष्म बोरे हे कुरुनन्दन ! इस विषयमें मेरी जो संमति है, उसे तुमसे कहता हूँ, यदि 
तुमको प्रिय लगे तो सुनो । इसी समय सेनाके चार भाग कर देने चाहिये। एक चौथाई 
भागको लेकर इसी समय तुम हस्तिनापुरको चले जाओ । दूसरा चौथाई भाग गोओंको 
लेकर इस्तिनापुरको जाये ॥ १६॥ 
२५ ( मद्दा, भा, विराट, ) 
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१९४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 


वर्य त्वेन सैन्येन प्रतियात्स्या् पाण्डवम्‌ । 
मत्स्यं वा पुनरायातमथ वापि दालकलु ) १७॥ 
a पी 0 


आधी सेना लेकर हम अजुनसे लडेंगे । उसकी सहायताके लिए चारे मत्स्यराज बिराट आवे 
या साक्षात्‌ इन्द्र ही आवे, कोई बात नहीं ॥ १७ ॥ 


आचार्यों मध्यतस्तिष्ठत्वश्वत्थामा तु सब्यत; । 
कृपः शारद्वतो धीमान्पाश्वे रक्षतु दक्षिणम्‌ ॥ १८॥ 
आचार्य सेनाके बौचमे रहें, अश्वत्थामा बाई ओर तथा शरहावके पत्र बुद्धिमान्‌ क्ृपाचाये 
दाहिनी, ओरसे सेनाकी रक्षा करें ॥ १८॥ 
अग्रतः सूतपु्र्त कर्णस्तिष्ठतु दंशितः । 
अहँ सवस्य सैन्यस्य पञ्चास्थास्यामि पालयन ॥ १९ ॥ 
॥ इति भीमहाभारते विराटपर्वाण सप्तचत्वारिशोऽध्याय। ॥ ४७॥ १२५४ ॥ 
खतपुत्र कर्ण सब युद्ध सामग्रीके सहित सन्नद्ध होकर सेनाके अग्रभागमे खडे हों ओर में सेनाके 
पिछले भागम रहकर सबकी रक्षा करूंगा ॥ १९॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमें सतालीखवां अध्याय समाप्त ॥ ४७॥ १२५४॥ 


जल. नल आभया मा७ हमालका. आकरा. नमान 


४८ 


पेशम्पायन उषाच 

तथा व्यूठेष्वनीकेषु कौरवेयैसहारयैः । 

उपायादज्ञुनस्तूणे रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जिस समय महारथी कौरवोंकी सेनाका इस प्रकार 
व्यूह बन चुका, तब अपने रथके शब्दसे दिशाओंको गुंजाते हुए अर्जुन सेनाकी ओर 
आये ॥ १ ॥ 

दहशुस्ते ध्वज्ञाग्रं वै शुश्रुवुश्च रथस्वनम्‌ । 

दोधूयमानस्य भृशं गाण्डीवस्य च निस्वनम्‌ ॥ २॥ 
कौरवोंने अजुनकी ध्वजाका ऊपरका भाग देखा और उसके रथका शब्द तथा बहुत बुरी 
तरह टंकारते हुए उसके गाण्डीब धनुषका घोर शब्द भी सना ॥ २ ॥ 


झंध्यास ४८ ] विराटपचे । १२५ 


ततस्तत्सवेमालोक्य द्रोणो वचनमन्रवीत्‌ । 

महारथमनुपरा दृष्ट्रा गाण्डीबधन्विनम्‌ ॥३॥ 
बह सब चिन्ह देखकर तथा गाण्डीम धनुपथारी महारथी अजुनको आते देखकर द्रोण यह 
बचन बोले ॥ ३ ॥ 

एतद्धवजाग्रे पार्थस्य दूरतः संप्रकाशते । 

एष घोपः सजलदो रोरवीति च वानरः ॥ ४॥ 
यह अजुनकी ध्वजाका अग्रभाग दूरहीसे दीखने लगा है। उसके रथकी मेघके समान गंभीर 
अनि भी सुनाई दे रही है और उसकी ध्वजापर बैठा हुआ वानर भी शब्द कर रहा है ॥४॥ 

एष तिष्ठन्रथश्रछो रथे रथवरप्रणुत्‌ । 

उत्कर्षेति धनुःश्रेष्ठं गाण्डीवमशनिस्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रेष्ठ रथको भी चलानेम कुशल महारथी अर्जुन उत्तम रथमें बैठे हुए वज्जके समान शब्दवाले 
घनुषको खींच रहा है ॥ ५ ॥ 

इमौ हि बाणौ सहितौ पादयोर्म व्यवस्थितौ । 


अपरौ चाप्यतिकान्तो कणौ संस्पृश्य मे दारौ ॥ ६ ॥ 
यह देखो अजुनके दो बाण इकट्ठे भरे पैरोपर आ गिरे हें और दूसरे दो बाण मेरे कानोंको 
छूकर चले गये ॥ ६॥ 

निरुष्य हि वने वासं करत्वा कमोतिमानुषम्‌ । 

अभिवादयते पार्थः श्रोत्रे च परिएच्छति ॥७॥ 


इनका प्रयोजन यह है कि अर्जुन वनवाससे निवृत्त होकर और अमानुष कमे करके मुझे 
प्रणाम करता है, और मुझसे युद्ध करनेकी आज्ञा मांगता है ॥ ७॥ 


भर्जन अषाच 
इषुपाते च सेनाया हयान्संयच्छ सारथे । 
यावत्समीक्षे सैन्पेऽस्मिन्कासौ कुरुकुलाधमः ॥८॥ 
अझुन बोले- है सारथी ! सेना बाणोंकी मारके सामने आ पहुंची है, घोडॉको रोको, जिससे 
कि में देख छै कि इस सेनामें वह कुरुकुलकलङ्क दुर्योधन कहां है ? ॥ ८ ॥ 
सवोनन्याननाइृत्य दृष्ट्रा तमतिमानिनम्‌। 
तस्य सूर्घि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥९॥ 
इन सब कौरवोंकी परवाह न करके में महाअभिमानी दुर्योधनको देखकर उसके ही सिर 
होऊंगा । क्योंकि उसके हारनेसे ये सब स्वयं हार जायेंगे ॥ ९॥ 


१९६ पदाभ ते, । [ गोअहणपष 
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ननि निए कीए. 


एवं व्यवास्थितो द्रोणो द्रौणिश्च तदनन्तरम्‌ । 

मीध्यः कृपञ्च कणञ्च महेष्वासा व्यवस्थिताः ॥ १०॥ 
यह देखो ! गुरु ट्रोणाचार्य खड़े हैं, इधर उनके पुत्र अश्वत्थामा हैं । एक ओर भीष्म खडे 
हैं। दाहिनी ओर कृपाचार्य हैं और आगे कण खडे हैं ॥ १० ॥ 

राजानं नात्र पश्यामि गाः समादाय गच्छति । 

दक्षिणं मार्गमास्थाय दाङ्के जीवपरायणः ॥११॥ 
पर भें राजा दुयोंधनको नहीं देख रहा है । मुझे सन्देह हो रहा है कि अपने जीवनसे अत्य- 
चिक प्रेम करनेवाला बह दुर्योधन दक्षिणका माग पकडकर भागा जा रहा होगा ॥ ११ ॥ 

उत्सज्यैतद्रधानीक॑ गच्छ यत्र सुयोधनः । 

तत्रैव योत्स्ये वैराटे नास्ति युद्धं निरामिषम्‌ । 

तं जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय चै पुनः ॥ १२॥ 
हे बिराटपुत्र ! तुम इस सब सेनाको छोडकर हमारे रथको शाधि दुर्योधनके आगे छे चलो, 
में वहीं चलकर युद्ध करूंगा, क्योंकि निप्प्रयोजन महारथियोंसे युद्ध करनेसे क्या लाभ दै? 
ुर्योधनको जीतकर गोओंको छीनकर ही में अपने नगरको लौट जाऊंगा ॥ १२॥ 

तेशंपायन उपाच 

एवसुक्तः स वैरादिहयान्संयम्थ यत्नतः । 

नियम्थ च ततो रइमीन्यत्र ते कुरुपुंगवाः । 

अचोदयत्ततो वाहान्यतो दुर्योधनस्ततः ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्र उत्तरने अत्यन्त यत्न करके घोडों- 
पर नियंत्रण किया ओर कोरवोंकी सेनासे बचाकर वेगसे घोडोंको उधरकी ओर हांका 
जिधरसे दुर्योधनकी सेना जा रही थी और थोडी दूर जाकर उत्तरने घोडोंको और भी बेगसे 
चलाया ॥ १३॥ 

उत्सुज्य रथव तु प्रयाते श्वेतवाहने । 

अभिप्राय विदित्वास्य द्रोणो वचनमञ्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
अर्जुनको सेना छोडकर जाते हुए देखकर कौरव उनके अभिप्रायको जान गये । तब 
द्रोणाचाये बोले ॥ १४ ॥ 

नैषोऽन्तरेण राजानं बीभत्सुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पार्ष्ण ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १५ ॥ 
यह अजुन राजाके विना खडा होना नहीं चाहता, अतः वह वेगसे राजाकी ओर गया है । 
हम सब उसका पीछा करें ॥ १५॥ 


ध्याय ४८ | विराठपर्वे । १९७ 
न ह्येनमभिसंकुद्धमेको युध्येत संयुगे । 
अन्यो देवात्सहस्राक्षात्कृष्णाद्वा देवकीसुतात्‌ ॥ १६॥ 
क्योंकि युद्धमें कधी अजुनका मुकाबला इन्द्र और देवकीपुत्र कृष्णके अतिरिक्त और कोई 
नहीं कर सकता ॥ १६॥ 


किं नो गावः करिष्यन्ति धनं वा विपुलं तथा । 
दुर्योधनः पार्थेजले पुरा नौरिव मज्जति ॥ १७॥ 
जब दुर्योधन अजुनरूपी जलमें नावके समान डूब जाएगा, अथात्‌ अजुन दुर्योधनको मार 
डालेगा, तब ये गार्ये ओर प्रचुर धन भी हमारा कोनसा प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ १७॥ 


तयैव गत्वा बीमत्सुनोम विश्राव्य चात्मनः । 

रालभैरिव तां सेनां शरे? शीघमवाकिरत्‌ ॥ १८॥ 
( ये लोग इधर संमति कर ही रहे थे और उतनेमें अजेन दुर्योधनके आगे जा पहुंचे । ) बहां 
जाकर अजेनने अपना नाम सुनाकर दुर्योधनकी सेनाको टिङ्डीदलकी भांति बाणोंसे छा 
डाला ॥ १८ ॥ 


कीर्यमाणाः शरौधैस्तु योधास्ते पार्थचोदितै; । 

नापश्यन्नावता भूमिमन्तरिक्षं च पत्रिभिः ॥ १९॥ 
उस समय अर्जुनके द्वारा छोडे गए बाणोंके समूहोंसे वे सब सेनिक पूरी तरह ढक गए । 
सब जगह बाणोंसे ढक आानेके कारण सैनिक भूमि और अन्तरिक्षको भी नहीं देख 
सके ॥ १९॥ 


तेषां नात्मनिनो युद्धे नापयानेऽभवन्मतिः । 

शीघ्रत्वमेव पार्थस्य पूजयन्ति स्म चेतसा ॥ २०॥ 
वे सभी योद्धा स्वाभिमानी थे, इसलिये किसी भी योद्धाने युद्धसे भाग जानेकी इच्छा नहीं 
की । इसके विपरीत वे सब हृदयसे अजुनकी शीघ्रताकी प्रशंसा ही करने रगे ॥ २० ॥ 


ततः दाङ्कं प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहर्षणम्‌ । 

विस्फार्य च धनुःश्रेष्ठं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २१॥ 
तब अर्जुनने घनुषपर टंकार देकर शत्रुओंके रोमको खडा कर देनेवाला शङ्क बजाया और 
रथपर बैठे हुए भूतोंको गजनेकी आज्ञा दी ॥ २१ ॥ 


१९८ महाभारते ।  गोग्रहणपव 
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तस्य शङ्खस्य शाब्देन रथनेमिस्वनेन च । 


अमानुषाणां तेषां च भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ ॥ २२॥ 
ऊध्वे पुच्छान्विधुन्वाना रेभमाणाः समन्ततः । 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २३॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवणि अष्टचत्वारशोऽष्यायः ॥ ४८ ॥ १२७७॥ 
इस शंखके शब्द तथा रथके पहियोंकी घरवराहट; तथा ध्वज पर बैठे हुए उन अमानुष 
प्राणियोंके शब्दोको सुनकर चारों ओरकी गार्ये रंभाती हुई ओर अपनी पूँछोंकी खडाकर 
उन्हं फटकारती हुई दक्षिणकी दिशासे नगरकी ओर भाग गई ॥ २२-२३ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमें अडताळीसवौ अध्याय समाप्त ॥ ४८॥ १२७७ ॥ 


$ ७४५ 

पेशम्पारन उपाप 

स शञ्जसेनां तरसा प्रणुद्य गास्ता विजित्याथ धनुधराग्प्यः । 

दुयोधनायाभिमुखं प्रयातो भूयोञ्जेनः प्रियमाजौ चिकीर्षन्‌ ॥१॥ 
न्दे ~ ha ७ 000 
बेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! धनुर्धारियोमि श्रेष्ठ अजुन जब शीघ्रही जत्रुसेनाको 
नष्टकर गौओंकों जीत चुके, तब फिर युद्धमें अपना प्रियकार्य करनेकी इच्छासे दुर्योधनके आगे 
पहुंचे ॥ १ ॥ 


गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्यान्किरीटिनं कृतकार्यं च मत्वा । 
दुर्योधनायाभिसुखं प्रयान्तं कुरुप्रवीराः सहसाभिपेतुः ॥ २ ॥ 
जब कीरवोने देखा कि गायें बड़े बेगसे मत्स्यनगरकी तरफ भाग गई हैं और अर्जुन भी अपने 


कार्यमें सफल हो गया है और दुर्योधनसे युद्ध करने चला जाता है, तब वे सब लोग 
बेगसे उसकी ओर दोडे ॥ २॥ 


तेषामनीकानि बहूनि गाढं व्यूढानि दृष्ठा बहुलध्वजानि । 

मत्स्यस्य पुत्र द्विषतां निहन्ता वैरादिमामन्तर्य ततोऽभ्युवाच ॥३॥ 
अनेकों ध्वजाओंसे युक्त कोरवोंकी अनेक सेनाको तथा उनकी दृढ व्यूहरचनाको देखकर 
शत्रुनाशक अज़ेनने मत्स्यराज विराटपुत्र उत्तरसे कहा ॥ ३ ॥ 


[य ४९ ] विराटपव । १९९, 
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एतेन तूण प्रतिपादयेमाञ््वेतान्हयान्काश्चनरदिमयोक्तान्‌। 
जवेन सर्वेण कुरु प्रथत्नमासादयैतद्रथसिंहवन्दम्‌ ॥ ४ ॥ 
३५ फे 


} सारथे ! तुम हमारे सोनेकी लगामबाले इन श्वेत घोडाको शीघ्र हांको और पूर्ण वेगसे प्रयत्न 
गरो जिससे कि में कोरवोंकी सेनाको पा सकूँ ॥ ४ ॥ 

गजो गजेनेव मया दुरात्मा यो योद्घुमाकाङ्घति सूतपुत्रः । 

तमेव मां प्रापय राजपुत्र दुयाँधनापाश्रयजातदपंम्‌ ॥ ५ ॥ 
है राजपुत्र ! यह दुरात्मा सूतपुत्र कणी दुर्योधनके आश्रयसे अभिमानमें भर गया है, और 
पुझसे इस प्रकार युद्ध करना चाहता है, जैसे हाथी हाथीसे । इसलिये तुम मेरे रथको इसीके 
आगे ले चलो ॥ ५ ॥ 

स तैहेसैवातजवेबूहड्डिः पुत्रो विराटस्य सुवणकक्ष्यैः । 
विध्वेसयंस्तद्राधथिनामनीक ततोऽवहत्पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
विराटके पुत्र उत्तरने सोनेके आभूषणोंसे सुसज्जित, वायुके समान वेगवान्‌ बड़े बडे घोडसि 
महारथियोंकी उस सेनाको तितर बितर कर दिया और वह पाण्डपुत्र अजुनकों सेनाके बीचमे 

ले गया ॥ ६॥ 
तं चित्रसेनो विरिखैर्विपाठँः संग्रामजिच्छञ्चसहो जयश्च । 
प्त्युद्ययुभीरतमापतन्तं महारथाः कणमभीप्समानाः ॥ ७॥ 
उसी समय अर्जुनको क्रोधसे आते हुए देख कर्णकी रक्षाके निमित्त महारथ चित्रसेन; संग्राम 
जित्‌, शत्रुसह और जय आदि महारथी वीरोंने अर्जुनके ऊपर तीक्षण बाण चलाये ॥ ७ ॥ 


ततः स तेषां पुरुषप्रवीरः शरासनार्चि! दारवेगतापः । 

व्रातात्रथानामदहत्समन्युवेनं यथाग्निः कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥८॥ 
उस पुरुषओेष्ठ अर्जुनरूपी अग्निकी धनुपही ज्वालायें थीं और उसके द्वारा छोडे गए बाणोंका 
वेगही उस अग्निकी उष्णता थी । ऐसे उस अर्जुन रूप अग्निने क्रुद्ध होकर कुरुशेष्ठीकै रथोंके 
समूहको उसी प्रकार दग्ध कर दिया, जिस तरह अग्नि वनको जलाती है॥ ८॥ 


१११ ३० 


तस्मिस्तु युद्धे तुमुले प्रवृत्ते पार्थ विक्कणोऽतिरथं रथेन । 

विपाठवर्षेण कुरुप्रवीरो भीमेन भीमानुजमाससाद ॥ ९॥ 
उसी समय घोर युद्धके शुरु होनेपर महारथी अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रथ पर बैठकर 
विकर्ण आया । महारथी भीमसेनके छोटे भाई अजुन पर तीक्ष्ण बाणोंकी झडी लगाता हुआ 
वह युद्ध करने लगा ॥ ९॥ 


२०० महाभारते । [ पोप्रदणपर्द 
ततो विकर्णस्य धन्तार्विकृष्य जाम्बूनदाग्य्योपचित इढज्यम्‌ । 
अपातयद्ध्वजमस्य प्रमथ्य छिन्नध्वजः सोऽप्यपयाज्ञवेन ॥ १० ॥ 

उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे विकणके सोनेसे चित्रित दृढ रोदेवाले नुपको काटकर 

उसकी ध्वजाको गिरा दिया । ध्वजा और धलुपके बीचसे कट जानेसे विकणे बहुत घबडाया 

और युद्ध छोडकर भाग गया ॥ १०॥ 
ते शात्रवाणां गणवाधितारं कमाँणि कुवाणममानुषाणि । 
शत्रुन्तपः कोपममृष्यमाणः समर्पेयत्कूमनखेन पार्थम्‌ ॥११॥ 

तब शत्रुन्तप नामका राजा इसको सहन न कर सका और उसने शत्रुओंके समूहको नष्ट 

करनेवाले और अमानुष कर्माको करनेवाले अर्जुनकी तरफ कृमेनख नामके बाण छोडे ॥११॥ 
स तेन राज्ञातिरथेन विद्धो विगाहमानो ध्वजिनी कुरूणाम्‌ । 
शाचुन्तपं पश्चभिराशु विद्धवा ततोऽस्य सूतं दशाभिजेघान ॥१२॥ 

कोरवोकी सेनाम प्रवेश करते हुए अजुनने अतिरथी राजा झन्रुन्तपके बाणोसे विद्ध होकर 

तत्काल शन्रुन्तपको पांच बाणोंसे उसके बाद उसके सारथिको दश बार्णोसे बांधकर मार 
डाला ॥ १२ ॥ 

ततः स विद्वो भरतर्षभेण वाणेन गात्रावरणातिगेन । 

गतासुराजौ निपपात भूमौ नगो नगाग्रादिव वातरुण्णः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ अजुनके द्वारा छोडे गए कबचकों भी भेदकर निकल जानेवाले बाणोंसे विद्ध होकर 
निष्प्राण होकर वह इस प्रकार पृथ्वीपर गिर गया, जैसे पवेतसे वायु द्वारा वृक्ष टूटकर 

गिरता है ॥ १३॥ 
रथषभास्ते तु रथर्षभेण वीरा रणे वीरतरेण भग्नाः । 
चकम्पिरे वातवशेन काले प्रकम्पितानीव महावनानि ॥ १४॥ 

जब महावीर कुरुकुलसिंह अजुनने राजा गत्रुन्तपको मारा, तब कौरवसेनाके बीर योद्धा 

इस प्रकार कांपने लगे जैसे अधिक वायु चलनेसे बनके वृक्ष कांपने लगते हैं ॥ १४ ॥ 
हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा भूमौ युवानः सुषुपुः सुवेषाः । 
वसुदा वासवतुल्यवीयाः पराजिता वासवजेन सङ्ख्ये 
सुवणकाषणायसवर्मनद्धा नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । ॥ १५॥ 
इसी तरह अत्यन्त धनवान्‌, इन्द्रफे समान बलशाली, उत्तम बेष धारण किए हुए अनेकों 
नरश्रेष्ठ युवक युद्धम इन्द्रके पुत्र अजुनके द्वारा पराजित होकर एबं मारे जाकर भूमि पर पडे 
हुए थे। उस समय मरे हुए सोने और लोहेके कवच पहने इण वे बीर ऐसे दीखते थे जैसे 
हिमाअलमें उत्पन्न इए बडे बडे हाथी हों ॥ १५ ॥ 


प्याय ४९ ] विराटपर्व । २०१ 
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तथा स काचुन्समरे विनिप्रन्गाण्डीवधन्वा पुरुषप्रवीरः । 

चचार सङ्ख्ये प्रदिशो दिशञ्च दहन्निवान्निरवनमातपान्ते ॥ १६॥ 
गाण्डीवधनुषधारी पृरुषश्रेष्ठ अजुन युद्धम योद्धाआको मारते इए उस युद्धमें सब दिशा 
प्रदिशाआंको जलाते हुए इस प्रकार घूमने लगे जैसे जेठ मासकी अग्नि वनोंको दग्ध करते 
हुए संचार करती है ॥ १६॥ 


प्रकीणेपर्णानि यथा वसन्ते विशातयित्वात्यनिलो नुदन्खे । 

तथा सपत्नान्विकिरन्किरीटी चचार सङ्ख्येऽनिरथो रथेन ॥ १७॥ 
उस समय युद्धम घूमते हुए महारथी अजुनकी ऐसी शोभा बढी जैसे वसन्त ऋतुर्मे पत्ते और 
बादल उडाते हुई वायुकी होती है। वह अतिरथी किरीटधारी अजुन रथमें बैठकर शत्रुको 
तितरबितर करते हुए युद्धक्षेत्रम विचरने रगे ॥ १७॥ 


शोणाश्ववाहस्य हयात्निहत्य वैकतेन्रातुरदीनसत्त्वः । 

एकेन संग्रामजितः दारेण रिरो जहाराथ किरीटमाली ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त बलशाली किरीटधारी अजुनने विकतेन कणके छोटे भाईके रथमें जुड़े हुए 
लाल घोडे मार डाले तथा एक ही बाणसे संग्रामजित्‌ राजाका सिर उडा दिया॥ १८ ॥ 


तस्मिन्हते भ्रातरि सूतपुत्रो बैकतनों वीयेमथाददानः । 

प्रगद्य दन्ताविव नागराजो महर्षेभं व्याघ्र इवाभ्यधावत्‌ ॥ १९॥ 
उस भाईके मारे जानेसे विकर्तन पुत्र कको बडा क्रोध हो गया और जिस प्रकार कोई क्रोधी 
हाथी अपने दोनों दांतोंको सीधा करके आक्रमण करनेके लिए दोडता है, अथवा जिस प्रकार 
कोई व्याघ्र किसी श्रेष्ठ बैलकी तरफ दोडता है, उसी तरह कण भी अजुनकी तरफ दोडा ॥१९॥ 


स पाण्डवं द्वादशभिः एषत्कैवेकतेनः शीघ्रमुपाजघान । 
विव्याध गात्रेषु हयांश्च सबोन्विराटपुत्रं च शारैनिजप्न ॥ २० ॥ 
केने शीघ्र ही अ्जुनके शरीरमें बारह बाण मारे तथा अपने बाणोंसे विराट पुत्रके शरीरको 
तथा अर्जुनफे घोडोंको घायल कर टिया ॥ २० ॥ 
(६ ( महा, भा. चिराद, ) 


TY ना जी Wes ft est ir hot Weert का कन Monogatari oP ht नमिकाका, 


२०२ म्रहाभारते । [ पाग्रहणप्े 


स हस्तिनेवाभिहतो गजेन्द्रः प्रगद्य भलाल्षिशितान्निषङ्गात्‌ । 
आकणपूर्ण च धलुर्विकृष्य विव्याध वाणैरथ सूतपुत्रम ॥ २१॥ 
जिस प्रकार एक हाथी दूसरे हाथीके द्वारा मारे जानेपर बहुत ही क्रोधित हो जाता है 
उसी तरह क्रद्ध होकर अजुनने अपने तीक्ष्ण बाणोंको तृणीरसे निकाळ और कान पयैन्त 
सींचकर सतपुत्र ककी ओर चलाना आग्म्भ किया ॥ २१ ॥ 
अथास्य बाह्वरुशिरोललाट ग्रीवां रथाङ्गानि परावमर्दी । 
स्थितस्य वाणैयुधि निर्विभेद गाण्डीवशुक्तैरणशनिप्रकारीः ॥ २२॥ 
युद्धम॑ उस समय गत्रुनाशी अजुनके गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए तीक्ष्ण और वज्रके समान 
चमकते हुए बाणोंसे कर्णके हाथ, जंघा, शिर, माधा, गला, मुख, और सब अंग कट 
गये ॥ २२॥ 
स पार्थमुक्तैरविशिखैः प्रणुन्नो गजो गजेनब जितस्तरस्वी । 
विहाय सङ्ग्रामाशिरः प्रघातो वैकर्तनः पाण्डवबाणतप्तः ॥ २३ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकोनपञ्चादोऽध्यायः ॥ ४२९ ॥ १३०० ॥ 
इस प्रकार अजुनके द्वारा छोडे गए बा्णोसे पीडित हुआ कर्ण हाथीसे पराजित हुए दूसरे 
हाथीके समान अजुनके बाणोंसे व्याकुल हो गया और रणभूमिसे भाग गया ॥ २३ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपवेमै उनञ्चासवां अध्याय समाप्त ॥ ४९॥ १३०० ॥ 
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पैवाम्पायन उपाच 

अपयाते तु राधेये ढुयोधनपुरोगमाः 

अनीकेन यथास्वेन शनैराछन्त पाण्डवम्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब राधापुत्र कर्ण युद्धको छोडकर भाग गया, तब 
दुर्योधनादि वीर अपनी अपनी सेनामें खडे होकर धीरे धीरे अजुनके ऊपर बाण चलाने 
लगे ॥ १॥ 

बहुधा तस्य सैन्यस्य व्यूढस्यापततः शर; । 

अभियानीयमाज्ञाय वैराटिरिदमन्रचीत्‌ ॥२॥ 


बा्णोसे सम्पन्न उत्तम व्यूहको बनाकर आते हुए उस सैन्यको देखकर और अर्जुनके मनोगत 
विचारोंको जानकर बिराटपत्रने कहा ॥ २॥ 


धायं ५० | चिराठपव । १०३ 
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आस्थाय रुचिर जिष्णो रथं सारथिना मया । 
कतमद्यास्यसेऽनीकसु्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ ३॥ 
हे अर्जुन ! मुझ सारथीको साथमें लेकर आप कौनसी सेनासे युद्ध करना चाहते हैँ? कहिए 
आपके कहनेपर में उधर ही रथको ले चढ ॥ ३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
लोहिताक्षमरिष्टं य॑ वैयाघमनुपद्ष्यस्ति। 
नीलां पताकामाश्रित्य रथे लि्ठन्तसुत्तर ॥४॥ 
अजुन बोले- हे उत्तर ! यह उत्तम व्याघ्रके चको धारण किए, हाल आंखोंवाला जो 
अपराजेय वीर नीली पताकाका आश्रय लेकर रथमें खडा हुआ है ४॥ 
कृपस्यैतद्र्थानीकं प्रापधस्वैतदेव माम्‌ । 
एतस्य दशंयिष्यामि शीघासत्रं दृढधन्विनः ॥ ७ ॥ 
बही कृपाचायेकी रथसेना है । तुम मुके वहीं ले चहो। आज में दृढ धनुर्घारी कृपाचार्यको 
अपनी धनुविद्या दिखाउंगा ॥ ५ ॥ 
कमण्डल्ध्वेजे यस्य शातकुम्ममयः शुभः । 
आचार्य एष हि द्रोणः सर्वेशस्रभूतां वरः ॥ ६॥ 
जिनकी ध्वजापर सोनेका बना सुन्दर कमण्डलु बना हुआ है, येही सब शख्नधारियामे श्रेष्ठ 
हमारे गुरु द्रोणाचार्ये हैं ॥ ६॥ 
सुप्रसन्नमना वीर कुरुष्वैनं प्रदाक्षिणम्‌ । 
अत्रैव चाविरोधेन एष धर्मः सनातनः ॥७॥ 
हे वीर ! प्रसन्न मनसे तथा मनमें किसी भी तरहका वैरभाव न रखकर इन द्रोणाचायेकी 
प्रदक्षिणा करो, यही सनातन धमे है ॥ ७॥ 
यदि मे प्रथमं द्रोणः शारीरे प्रहरिष्यति । 
ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो 'भविष्याति ॥८॥ 
जब पहले द्रोणाचार्य मेरे शरीरपर बाण मारेंगे, तब में भी उनके शरीरपर प्रहार करूंगा । 
ऐसा करनेसे गुरुको क्रोध नहीं होगा ॥ ८ ॥ 
अस्याविदूरे तु घनुध्वजाग्रे यस्य इदयते । 
आचार्यस्यैष पुत्रो वै अश्वत्थामा महारथः ॥९॥ 
इनके समीपही जिनकी ध्वजापर धनुष बना हुआ है, यही आचाथेके पुत्र महारथी अश्वत्थामा 


Ih ७ ॥। 


२०४ मद्दाभारते । | गोप्रदणपबे 


सदा ममैष मान्यश्च सवेशस्भृतामपि | 
एतस्य त्वं रथ प्राप्य निवर्तेथाः पुनः पुनः ॥ १०॥ 
थे हमारे ही नहीं वरन्‌ सब शस्रधारियोंके भी मदा पूज्य हैं। तुम इनके रथके पास जाकर 
बारबार लोटो ॥ १० ॥ 
नीके © 
य एष तु रथानीके सुवणकवचावृतः । 


सेनाग्म्येण तृतीयेन व्यवहार्येण तिष्ठाति ॥ ११॥ 
यस्य नागो ध्वजाग्रे वै हेमकेतनसंश्रितः । 
धृतराद्धात्मज; श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 


यह जो सजी हुई तीसरी रथसेनाफे अग्रभागमें खडा हुआ है, जो उत्तम सुवणे कवच पहने हुए 
है, जिसकी ध्वजापर सोंनेका हाथी बना हुआ है, यही राजा शृतराष्ट्रका पुत्र श्रीमान्‌ महाराज 
दुर्योधन है ॥ ११-१२॥ 

एतस्याभिसुखं वीर रथ पररथारुजः । 

प्रपायस्वैष तेजोभिः प्रमाथी युद्धदुर्मदः ॥१३॥ 
हे वीर ! तुम हमारे रथको, जो शत्रुओंके रथको तोडनेवाला है, शीघ्र इसके रथके आगे ठे 
चलो, क्योंकि यह अपने तेजके कारण महापराक्रमी ओर महायोद्धा है ॥ १३॥ 

एष द्रोणस्य शिष्याणां शीधासत्रः प्रथमो मतः । 

एतस्य दर्शयिष्यामि शीघ्रास्रे विपुलं शरेः ॥ १४॥ 
रोणाचार्यके सब शिष्योंमें इसके समान शीघ्र शस्र चलाने वाला कोई नहीं है। में भी आन 
युद्धम इसको बाणॉको शीघ्रतासे चलानेमें अपनी कुशलता दिखाऊंगा ॥ १४ ॥ 

नागकक्ष्या तु रुचिरा ध्वजाग्र यस्य तिष्ठति । 

एष वैकतेनः कणों विदितः पूर्वेमेच ते ॥ १५ ॥ 
जिसकी ध्वजापर हाथीकी शृंखलाका सुन्दर चिन्ह बना हुआ है, यही बिकर्चनपुत्र कर्ण है 
इसको तुम पहलेसे ही जानते हो ॥ १५ ॥ 

एतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 

यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पधेत्येष मया सदा ॥ १६॥ 
{स दुरात्मा राधापुत्रसे, जब रथोंपर बैठकर युद्ध हो, तब तुम अत्यन्त सावधान रहना, क्योंकि 
पह सदा मुझसे स्पधों करता है ॥ १६ ॥ 

यस्तु नीलानुसारेण पश्चतारेण केतुना । 

हस्तावापी बृहद्धन्वा रथे तिष्ठाति वीयेवान ॥ १७॥ 
जिनकी नीली ध्वजा पर पांच तारे बने हुए हैं, जो महाबली कबच पहनकर और एक 
प.द्दान्‌ घनुषको धारण किए रथर्म बैठे हैं ॥ १७॥ 


न्याय ५० | विराटपव । १०५ 
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यस्य ताराकेचित्रोऽसौ रथे ध्वजवरः स्थितः । 

यस्येतत्पाण्डुरं छत्रं विमलं मूप्नि तिष्ठति ॥ १८ ॥ 
जिनके रथपर खयं और नक्षत्रोके समान सुन्दर श्रेष्ठ ध्वजा लगी हुई है, जिनके शिर पर यह 
निर्मल सफेद छत्र लगा हुआ है ॥ १८॥ 

महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिन; । 

बलाहकाग्रे सूर्या वा य एष प्रमुखे स्थितः ॥ १९॥ 
जो महारथी अनेक रथ ध्वजा और पताकासे युक्त सेनाके अग्रभागमें भेघोंके बीचमें सके 
समान खडे हैं ॥ १९॥ 

हैमं चन्द्राकेसंकाशं कवचं यस्य हृश्यते। 

जातरूपशिरस्त्राणस्त्रासयन्निव मे मनः ॥२०॥ 
जिनका सोनेका कवच चन्द्रमा और सर्यके समान जगमगा रहा है, जिनके सोनेका शिरख्राण 
देखकर मेरा हृदय कांपसा जाता है ॥ २० ॥ 

एष झान्तनवो भीष्मः सर्वषां नः पितामहः । 

राजश्रियावबद्धस्तु दुर्योधनवशानुगः ॥ २१ ॥ 
बही राजकी लक्ष्मीसे बंधे हुए होनेके कारण सम्पन्न दुर्योधनके वशवर्त्ती हम सबके पितामह 
शान्तनुपुत्र भीष्म हैं ॥ २१॥ 

पश्चादेष प्रथातव्यो न मे विघ्नकरो 'भवेत्‌। 

एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ २२॥ 
तुम इनके पास पीछे चलना, क्योकि ये हमारे युद्धम विश्व नहीं करेंगे। परन्तु इनसे युद्ध करते 
समय तुम सावधान होकर घोडे हांकना ॥ २२ ॥ 

ततोऽभ्यवहदव्यग्रो वैराटिः सव्यसाचिनम्‌ । 


यत्रातिष्ठत्कृपो राजन्योत्स्यमानो धनञ्जयम्‌ ॥ २३॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पञ्चाशोऽध्यायः ॥ ५० ॥ १३२२ ॥ 


तदनन्तर, हे राजन्‌ ! बिराटपुत्र उत्तरने भयको छोड जिधर कृपाचाये अजुनके साथ युद्ध 
करनेके लिए तैयार थे उधरकी और अजुनके रथको चलाया ॥ २३॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमै पचाखवां अध्याय समाप्त ॥ ५० ॥ १३२३ ॥ 


१०६ महाभारते । [ गोप्रहणपत् 
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: ०५१ 
पेशाम्पायन उपाच 

तान्यनीकान्यहर्यन्त कुरूणासुग्रधन्विनाम्‌ 

संसपेन्तो यथा मेघा घमान्ते मन्दमारुताः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जयमेजय ! उस समय महाधनुर्धारी कौरवोंकी सेना ऐसी 
दिखाई दे रही थी कि मानों वपोकालमं मन्दवायुसे प्रेरित होकर मेघ बढे चले आ रहे 
हो ॥ १॥ 

अभ्याशे वाजिनस्तस्थुः समारूढाः प्रहारिभिः । 

भीमरूपाञ्च मातङ्ास्तोमराङ्कुराचोदिताः ॥२॥ 
सेनाफे दोनों ओर घोडोपर चढे हुए प्रहारमें कुशल वीर थे। तथा तोमर और अंकुशसे प्रेरित 
होनेबाले मतवाले हाथी खडे हुए थे ॥ २॥ 

ततः शक्रः सुरगणैः समारुह्य सुदशेनम्‌। 

सहोपायात्तदा राजन्विश्वाश्विमरुतां गणैः ॥३॥ 
हे राजन्‌ जनमेजय ! तब इन्द्र समस्त देवगण, अश्विनीकुमार तथा सब मरुतोंके गणोंके साथ 
अपने उत्तम दर्शनीय विमान पर चढ़कर वहां आए ॥ ३॥ 

तदेवयक्षगन्धवेमहोरगसमाकुलम्‌ । 

शुझुमेऽञ्रविनिसुक्तं ग्रहैरिव नभस्तलम्‌ ॥ ४ ॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! देवता, यक्ष, गन्धव और नागोंसे घिरे हुए उन सबसे आकाशकी 
ऐसी शोभा बढी, नेसे नक्षत्रोंके उदय होनेसे मेघरहित आकाशकी शोभा बढती है ॥ ४ ॥ 

अस्राणां च बले तेषां मानुषेषु प्रयुज्यताम । 

तच घोरं महद्युद्धं भीष्माजनसमागमे ॥५॥ 
उस समय भीष्माचाय ओर अजुनका घोर युद्ध होने लगा । बे लोग मानवयुद्धोमि प्रयोग 
किए जानेवाले अस्रोका प्रयोग करने लगे ॥ ५ ॥ 

शातं शतसहस्राणां यत्र स्थूणा हिरण्मयाः । 

मणिरत्नमयाश्रान्याः प्रासादसुपधारयन्‌ ॥ दे ॥ 
इन्द्रके विमानमें एक करोड सोनेके खम्भे लगे हुए थे, और बीचमें एक मणिका खम्भा 
लगा था । उन्हीपर उस विमानका महल खडा हुआ था ॥ ६॥ 


प्याय ५१ ] विराउप्चे । २०७ 
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तत्र कामगमं दिव्यं सवेरत्नवि भूषितम्‌ । 

विमानं देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा ॥ ७॥ 
इह इच्छानुसार चलनेवाला दिव्य मणियोसे भूषित इन्द्रका विमान आकाशम शोभा देने 
रगा ॥ ७ ॥ 

तत्र देवास्त्रयास्जिशात्तिष्ठन्ति सहवासवाः । 


गन्धर्वा राक्षसाः सपाः पितरश्च महषिभिः ॥८॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः । 
अष्टकश्च शिविञ्जैव ययातिनहुषो गयः ॥९॥ 


तीस देवता, इन्द्र, गन्धमै, राक्षस, सपे, पितर, महर्षि, राजा वसुमना, बलाई, सुप्रतदेन 
अष्टक, शिबि, ययाति, नहुष, गय ॥ ८-९ ॥ 
मनुः क्षुपो रघुभानुः कृशाश्वः सगरः शलः । 


विमाने देवराजस्य समइउयन्त सुप्रभाः ॥ १०॥ 
मनु, क्षुप, रघु, भातु, कृशाश्व, सगर और राजा शल ये सभी तेजस्वी राजा उस विमानमें 
दिखाई दिए ॥ १० ॥ 
अभ्नेरीदास्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः । 
तथा धातुर्विधातुश्च कुबेरस्य यमस्य च ॥११॥ 
अलम्बुसोग्रसेनस्य गन्धर्वस्य च तुम्बुरोः | 
यथाभागं यथोद्देशं विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 


इसी प्रकार अग्नि, शिव, चन्द्रमा, वरुण, प्रजापति, धाता, विधाता, कुबेर, यम, अलम्बुस 
उग्रसेन और गन्धै तुम्बुरु आदिके विमान भी यथायोग्य क्रमके अनुसार यथायोग्य स्थान- 
पर आकर सुशोभित होने रगे ॥ ११-१९ ॥ 

सर्वदेवनिकायाञ्च सिद्धाश्च परमर्षयः । 

अज्ुनस्य कुरूणां च द्रष्टं युद्वङपागता! ॥ १३॥ 
ये सब विमान अपने अपने क्रमके अनुसार यथास्थान आकाशमें चमकने लगे, समस्त देवता, 
सिद्ध और मइर्पिजन कौरव और अर्जुनके इस युद्धको देखने आये ॥ १३ ॥ 

दिव्यानां तत्र माल्यानां गन्धः पुण्योऽथ सवेशः | 

प्रससार वसन्ताग्रे वनानामिव पुष्पताम्‌ ॥ १४ ॥ 
है जनमेजय ! उस समय देवताओंकी दिव्य मालाओंकी पवित्र सुगन्ध सब दिशाओंम ऐसी 


पूरित हो गई जैसे वसन्तऋतुके पररंममे खिले हुए फूलोंसे युक्त वर्नोकी होती हे ॥ १४ ॥ 


२०८ महाभारते । [ गोग्रहणपषै 


रक्तारक्तानि देवानां समहृइ्यन्त तिष्ठताम्‌ । 

आतपत्राणि वासांसि स्रजश्च व्यजनानि च ॥ १० ॥ 
उस समय देवताओंके वस्न, छत्रमाला और पंखोके कारण सर्वत्र लाली छा गई ॥ १५॥ 

उपशाम्यद्रजो भौमं सवे व्याप्त मरीचिभिः । 

दिव्यान्गन्धानुपादाय वायुर्योधानसेवत ॥ १६ ॥ 

प्रभासितमिवाकाश चित्ररूपमलङ्कृतम्‌ । 

संपतद्धि) स्थितैञ्चैव नानारत्नाव भासितैः । 

विमानेविविषेश्चित्रैरुपानीतेः सुरोत्तमैः ॥ १७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशटपवाणि एकपंचाशों ऽध्यायः ॥ ४१ ॥ १३४०॥ 

देवों द्वारा उस स्थानपर विविध विमान लाए गए थे । अनेक रत्नोंसे प्रकाशित देवबिमान 
कुछ आ जा रहे थे तो कुछ स्थिर थे । उन विमानोंसे सारा आकाश प्रकाशित हो गया था 
और वह चित्रविचित्र रूपोसि अलंकृत हो गया था और सब जगह किरणोंसे गई और दिव्य 
गन्धको लेकर वायु वीरोंकी सेवा करने लगी ॥ १६-१७ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे इक्यावनवां अध्याय समाप्त ॥ ५१॥ १३४० ॥ 


बेशम्पायन उपाच 
एतस्मिन्नन्तरे तत्र महावीर्यपराकमः । 
आजगाम महासत्त्वः कुपः शास्त्रभूतां वरः । 
अजुनं प्रति संयोद्धुं युद्धार्थी स महारथः ॥ १॥ 
इसी बीच महावीरे, पराक्रमसे युक्त, महाबलशाली, महारथी शस्रधारियों श्रेष्ठ युद्ध करनेकौ 
अभिलाषावाले कृपाचार्य युद्ध करनेफे लिए अर्जुनकी तरफ आए ॥ १॥ 
तौ रथौ सूयेसंकाशौ योत्स्यमानौ महाबलौ । 
शारदाविव जीमूतौ व्यरोचेतां व्यवस्थितौ ॥ २॥ 
यके समान वे दोनों तेजस्वी महाबलशाली वीर परस्पर युद्ध करते समय इस तरह प्रतीब 
हो रहे थे कि मानों शरदतु में दो मेघ आपसमें लड रहे हों ॥ २॥ 
पार्थोऽपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम्‌ । ` 
विकृष्य चिक्षेप बहुन्नाराचान्मम भेदिनः ॥३॥ 
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चलाये. ॥ ३॥ 


ध्याय ५२ ] विराटपर्व । २०९ 


तानप्राप्ताश्ठितबाणैनाराचान्रक्तमोजनान । 

कृपश्िच्छद पार्थस्य शतशोञ्थ सहस्रदाः ॥ 
कृपाचायने उन रक्तभोजी अजुनके सेंकडों और हजारों बार्णोको अपने तीक्ष्ण बाणोंसे मारीहीमे 
काट दिया ॥ ४ ॥ 

ततः पार्थश्च संकुद्धशिच्रान्मागान्प्रदशैयन्‌ । 

दिशः संछादयन्वाणैः प्रदिशश्च महारथः ॥ ५ ॥ 
तब महारथी अजुनने बहुत क्रुद्ध होकर अनेक विचित्र तरीकोंकों दिखलाते हुए अपने बाणोसे 
सब दिशाओं ओर उपदिशाओंकों ढक दिया ॥ ५॥ 


एकच्छायमिवाकाईं प्रकुवेन्सवेतः प्रभु; 

प्रचछादयदमेयात्मा पार्थः शरशतैः कृपम्‌ ॥ ६॥ 
सामर्थ्यशाली अजुनने अपने तराणोसे आकाशको इस तरह ढक दिया कि वह स्पष्ट आकाश 
न दीखकर आकाशकी छाया सा प्रतीत होने गा । उस अमित आत्मशक्तिवाले अजेनने जब 
अपनी इस विचित्र बाणविद्याको प्रकाशित किया कि कुपाचाय उन बाणोंसे ढक गये ॥ ६॥ 

स शरैरापिंतः कुद्धः शितैरग्निशिखोपमैः । 

तृणे शरसहस्रेण पार्थमप्रतिमौजसम्‌। 

अपैयित्वा महात्मानं ननाद समरे कृपः ॥ ७॥ 
तब बाणोसे व्याकुल होनेपर कृपाचार्यको महाक्रोध हो आया और अग्निकी ज्वालाके समान 
सहस्रो बाणॉंसे अर्जुनके बा्णोको काटकर महातेजस्वी अजुनकी ओर एक सहस्न बाण चलाये 
और युद्धमें गजने रुगे ॥ ७ ॥ 

ततः कनकपुङ्काग्रैवीरः सन्नतपर्वभिः । 

त्वरन्गाण्डीवनिमुक्तैरजेनस्तस्य वाजिनः । 

चतुभिञ्चतुरस्तीक्ष्णैरविध्यत्परमेषुभि ॥८॥ 
अर्जुनने तब सोनेके अग्रमागवाले तथा तीक्ष्ण नोकों वाले बाणोंको शीघ्रता करते हुए अपने 
गाण्डीवपर जोडा, तथा उनमें अत्यंत तीक्ष्ण चार श्रेष्ठ बाणोंसे उन कृपाचार्यके चार घोडोंके 
बींघ डाला ॥ ८ ॥ 

ते हया निशितैर्विद्धा ज्वलद्धिरिव पन्नगैः । 

उत्पेतुः सहसा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यवत्‌ ॥ ९॥ 
अत्यन्त तीक्ष्ण होनेके कारण मानों जळते हुए सर्पीके समान बाणोंसे बिद्ध होकर वे सब घोडे 
अचानक उछले, इस कारण कृप भी अपने रथसे नीचे गिर पडे ॥ ९॥ 


२७ ( मद्दा. भा. विराट, ) 


nti tee 0 
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च्युत तु गौतमं स्थानात्समीक्ष्य कुरुनन्दनः । 
नाविध्यत्परवीरप्नो रक्षमाणोऽस्य गौरवम्‌ ॥ १०॥ 
कृपाचायैको अपने रथसे गिरा हुआ देखकर भी शत्रुनाशी कुरुनन्दनने अपना शुरु जान 
उनका गारेव रखते हुए उन्हें छोड दिया ॥ १०॥ 
स तु लब्ध्वा पुनः स्थानं गौतमः सव्यसाचिनम्‌ । 
व्याध दशाभिवोणैस्त्वरितः कङ्कपत्रिभिः ॥ ११॥ 
गोतम गोत्रीय कुप फिर अपने रथपर आकर बैठ गए और उन्होने शीघ्र ही कंकके पंखोंबारे 
दस बाणोंसे सव्यसाची अजुनको मारा ॥ ११ ॥ 
ततः पार्थो धच्चस्तस्य भल्लेन निशितेन च । 
चिच्छेदैकेन भूयश्च हस्ताचापमधाहरत्‌ ॥ १२॥ 
तब अजुनने एक तीक्षण बाणसे कृपाचार्यका धनुष काट दिया फिर एक बाणसे इस्ताच्छादन 
( दस्ताने ) काट दिया ॥ १२॥ 


अथास्य कवचं बाणैनिशितैममे भेदिभिः । 

व्यधमन्न च पार्थाऽस्य शरीरमवपीडयत्‌ ॥ १३॥ 
फिर ममेको भेदजानेवाले तीक्ष्ण बाणोंसे उनका कवच काट दिया । तथापि उनके शरीरको 
उन्होंने पीडा नहीं पहुंचाई ॥ १३ ॥ 

तस्य निसुच्यमानस्य कवचात्काय आबभौ । 

समये सुच्यमानस्थ सपैस्येव तनुर्यथा ॥ १४॥ 
कवच कटकर गिरते समय कृपाचार्यके शरीरकी ऐसी शोभा हुई जैसे कॅचुलीसे निकले इए 
स्के शरीरकी होती है ॥ १४॥ 

छिन्ने धनुषि पार्थेन सोऽन्यदादाय कार्मुकम्‌ । 

चकार गौतमः सज्यं तदद्‌ सुतामिवा भवत्‌ ॥ १५॥ 
अजुनने जब धनुष काट डाला तो कृपाचार्यने दूसरे धनुषको लेकर इतनी जल्दी रोदा चढाया 
कि सबको आशय होने लगा ॥ १५ ॥ 


स तदप्यस्य कौन्तेयश्चिच्छेद नतपर्वणा । 
एवमन्यानि चापानि बहूनि कृतहस्तवत्‌ । 
शारह्वतस्थ चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ १६॥ 
अजुनने अपने तीक्ष्ण बाणसे उस धनुषको भी काट दिया । इस प्रकार कृपाचायने अन्य 
र धनुष लिये और शत्रुनाशन अझुनने अपने हार्थोकी कुशलाता दिखाकर सब काट 
. दिये ॥ १६॥ 


प्राय ५२ ] विराटपवे । २११ 
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स छिन्नधनुरादाय अथ शक्ति प्रतापवान्‌ । 

प्राहिणोत्पाण्डुपु्ाय प्रदीप्तामशनीमिव ॥ १७॥ 
जब प्रतापी कृपाचा्येके पास धनुष न रहे, तब जते हुए वज्के समान भयंकर शक्ति 
हकर अर्जुनकी ओर चलाई ॥ १७॥ 

तामजेनस्तदायान्ती शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 

वियद्गतां महोल्काभां चिच्छेद दशाभिः शरेः । 

सापतदराधा छिन्ना भूमौ पार्थेन धीमता ॥ १८ ॥ 
अर्जुनने उस बिजलीके समान तेजवाली सुवर्णभूषित शक्तिको आकाशमेंसे आते देख दस 
ब्राणोंसे उसे काट डाला और वह शक्ति भी बुद्धिमान्‌ अजुनके द्वारा दस ठुकडोंमें काटी 
जाकर पृथ्वीपर गिर पडी ॥ १८ ॥ 

युगमध्ये तु मछेस्तु ततः सा सधनुः कपः । 

तमाशु निशितैः पार्थे बिभेद दशभिः शरेः ॥ १९॥ 
एकदम कृपाचार्यने अपने दूसरे धनुषपर रोदा चढा लिया और उस धनुषपर एकसाथ 
अनेक बाण चढा लिए ओर शीघ्र ही अर्जुनके शरीरम दस तीक्षण बाण मारे ॥ १९ ॥ 

ततः पार्थो महातेजा विशिखानग्नितेजसः । 

चिक्षेप समरे कुद्धस्त्रयोदश शिलाशितान्‌ ॥ २० ॥ 
तब महातेजस्वी अर्जुनने भी धमे भरकर अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशित तेरह बाण 
कृपाचार्यके शरीरमें मारे ॥ २० ॥ 

अथास्य युगमेकेन चतुमिश्चतुरो हयान्‌ । 

षष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ २१ ॥ 
अर्जुनने एक बाणसे कृपाचायैके रथके पहिये, चारसे चारों घोडे और छठे बाणसे कृपाचायके 
रथके सारथिके घडसे सिर अलग कर दिया ॥ २१॥ 

त्रिभिख्रिवेणु समरे द्वाभ्यामक्षौ महावलः । 

द्वादशेन तु भल्लेन चकरतास्य ध्वजं तथा ॥ २२॥ 
युद्धमें महाबलशाली अर्जुनने त्रिवेणु अर्थात रथके दण्डको काट गिराया । दो बाणसे रथके 
अक्ष॒को तोड डाला और बारहवें बाणसे उनकी ध्वजा काटकर गिरा दी ॥ २२ ॥ 

ततो वञ्रनिकारोन फल्णुनः प्रहसन्निव । 

त्रयोदशेनेन्द्रसमः कृपं वक्षस्यताडयन्‌ ॥ २३॥ 
फिर इन्द्रतुल्य अर्जुने इंसकर वजके समान तेरे बाणको कृपाचार्यके हृदयमें मारा ॥ २३ ॥ 


२१२ भह्दाभारते । [ शोप्रहृणपई 
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स छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः । 

गदापाणिरवप्ळुत्य लूणे चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ २४॥ 
जब कृपाचार्यके रथ, सारथी, थोडे और धनुष सब काट दिये गये, तब वे गदा हाथमे 
लेकर रथसे कूद गए और उन्होंने वह भारी गदा अजुनकी ओर फेंकी ॥ २४॥ 

सा तु मुक्ता गदा शुवी कूपेण सुपरिष्कृता । 

अर्जुनेन शरैनुन्ञा प्रतिमागमथागमत्‌ ॥ २७॥ 
कृपाचार्यके द्वारा छोडी गई वह उत्तम रीतिसे निर्मित भारी गदा अजुनके बाणोंसे टकराकर 
फिर वापस लौट गई ॥ २५ ॥ 

ततो योधाः परीप्सन्तः शारद्वतरममषणम । 

सवतः समरे पार्थे शरवपषैर वाकिरन्‌ ॥ २६ ॥ 
जब इस प्रकार कृपाचार्य और अर्जुनका युक्त होने ठगा। तब अनेक योद्धा क्रोधयुद्ध कृपाचायेकी 
रक्षाके लिये आये और अजुनके ऊपर बाण बरसाने लगे ॥ २६ ॥ 

ततो विराटस्य सुतः सव्यमावृत्य वाजिनः । 

यमकं मण्डलं कृत्वा तान्योधान्प्रत्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
उसी समय विरारपुत्र उत्तरने अपने रथको बायी ओर घुमाकर सब योद्धाओंका माभ रोक 
दिया ॥ २७॥ 

ततः कूपसुपादाय विरथं ते नरर्षभाः । 

अपाजर्‍हुर्महावेगाः कुन्तीपु्ाद्वनजयात्‌ ॥ २८ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वणि द्विपश्चाशोडध्यायः॥ ५२ ॥ १३६८ ॥ 
तब उन सब नरश्रेष्ठ योद्भधाओंने रथरहित कृपाचायको बेगेसे एक रथपर बिठलाकर कुन्तीपुत्र 
अजुनके आगेसे हटा दिया ॥ २८ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वम बावनवाँ अध्याय समाप्त ॥ ५२ ॥ १३६८ ॥ 


अर्जून. उषाच 
यत्रैषा काञ्चनी वेदी प्रदीप्ताग्निशिखोपमा । 
उच्छिता काञ्चने दण्डे पताकाभिरलङ्कृता । 
तच माँ वह भद्रं ते द्रोणानीकाय मारिष ॥ १॥ 
अर्जुन बोरे- हे शत्रुनाशक ! तुम्हारा कल्याण हो । सोनेके दण्डपर बनाई गई पताकाओंसे 
अलंकृत प्रदीप्त ज्वालाओंवाली अग्निके समान तेजस्वी सोनेकी वेदी जहां दिखाई दे रही है। 
कहीं मुझे द्रोणकी सेनाके पास ले चलो ॥ १ ॥ 
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अश्वा शोणाः प्रकाशन्ते वृहन्तश्चारुवाहिनः 

स्निग्धवि द्रमर्सकाशास्ताम्रास्याः प्रियदर्शनाः । 

युक्ता रथवरं यस्थ सवाशक्षाविदारदाः ॥ २॥ 
जिसके रथश्रेष्टमं सभी तरहकी शिक्षाओंमें कुशल, बडे बडे, अच्छीतरहसे ढोनेवाले, चिकने 
मुंगेके समान रंगवाले, ताम्मेके ममान वणे मुखवाले, देखनेमें सुन्दर लाल घोडे जुडे इए 
चमक रहे हैं ॥ २॥ 

दीघेबाहुमेहातेजा बलरूपसमन्वितः । 


सर्वलोकेषु विख्यातो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ३॥ 
बे ही महाबाहु, महातेजस्वी, रुप ओर बलसे युक्त सब लोकोंमे विख्यात प्रतापी द्रोणाचार्य 
हें॥३॥ 

बुद्धया तुल्यो ह्युशनसा बृहस्पतिसमो नये । 

वेदास्तयैव चत्वारो ब्रह्मचथे तयैव च ॥ ३॥ 


यह बुद्धिमें शुक्रके तुल्य, तथा नीतिं बृहस्पतिफे समान हैं, वेदविद्या और ब्रह्मचर्य इनमें 
निवास करते हैं ॥ ४ ॥ 

ससंहाराणि दिव्यानि सर्वाण्यस्त्राणि मारिष । 

धनुर्वेदश्च कात्स्न्येन यस्मिन्नित्यं प्रतिष्ठित ॥ ५ ॥ 
हे शत्रुनाशक ! संहारकी विद्यासे युक्त सभी दिव्य अस्त्र ओर समस्त धतुर्षेद जिनमें पूरी 
तरह स्थित हैं ॥ ५ ॥ 

क्षमा दमश्च सत्यं च आरशस्यमथाजवम्‌ । 

एते चान्ये च बहवो गुणा यस्मिन्ह्रिजोत्तमे ॥ ६ ॥ 
जिन द्विजश्रेषरमे क्षमा, दम ( इन्द्रियोंको वशम करना ) सत्य, आनूशस्य ( सबसे यथा योग्य 
दयापूर्वक व्यवहार करना ) और कोमलता ये तथा अन्य भी बहुतसे गुण रहते हैं ॥ ६॥ 

तेनाहं योद्‌ धुमिच्छामि महाभागेन संयुगे । 

तस्मात्त्वं प्रापयाचाये क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ७॥ 
उन्हीं महामाग द्रोणाचार्यके साथ भें युद्धमें लडना चाहता हूँ, इसालिये, हे उत्तर! मेरे रथको 
शीघ्र उनके आगे ले चलो, मुझे वहाँ पहुंचा दो ॥ ७॥ 

पैशम्पायन उषाच 

अजेनेनैवमुक्तस्त बैराटिहम भाषितान्‌। 

चोदयामास तानश्वानभारद्वाजरथ प्रति ॥ ८॥ 
वैशम्पायन बोले- अर्जुनके ऐसे वचन सुनकर उत्तरने सुवर्णभूषित उन योडोंको द्रोणाचायेके 


रथकी ओर हांका ॥ ८ ॥ 
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तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां वरम्‌ । 

द्रोण; प्रत्युद्ययौ पार्थं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९॥ 
जब द्रोणाचायेने रथियोंम श्रेष्ठ अजेनको अपनी ओर आते देखा, तब बे भी उनकी ओर इस 
प्रकार दोडे जेसे मतवाला हाथी मतवाले हाथीकी ओर जाता है ॥ ९ ॥ 

ततः प्राध्मापयच्छ ङ्गं भेरीशतनिनादितम्‌ । 

प्रचुक्षुभे बलं सवेशुद्धूत इव सागरः ॥ १०॥ 
तब ट्रोणाचायेने अपने सेंकडों नगाडोके समान आवाज करनेवाले अपने शङ्खको बजाया । उस 
शब्दको सुनकर सब सेन्यके लोग समुद्रके समान क्षुब्ध होने लगे ॥ १० ॥ 

अथ शोणान्सदश्वांस्तान्हंसवणैमनोजवैः । 

मिश्रितान्समरे दृष्ठा व्यस्मयन्त रणे जनाः ॥ ११ ॥ 
जब ट्रोणाचायके वे लालरंगके उत्तम घोडे मनके समान वेगवान और हंसके समान सफेद 
रंगके अजुनके घोडाके साथ युद्धमे जा मिले, तब वहां उस युद्धभूमिमें स्थित सभी मनुष्य 
आश्चर्यचकित हो गये ॥ ११॥ 

तौ रथौ वीयेसंपन्नौ दष्ट्रा संग्रामसूधेनि । 


आचार्यशिष्यावजितौ कृतविद्यौ मनस्विनौ ॥ १२॥ 
समाछिष्टौ तदान्योन्यं द्रोणपाथौ महावलः । 
ष्ट्रा प्राकम्पत सुहु भरतानां महहलम ॥१३॥ 


समरभूमिमे रथी, वीयेवान्‌, अजेय, स्तरबिद्यामें कुशल मनस्वी महाबलशाली वे दोनों गुरु- 
शिष्य अथात्‌ ट्रोण-अजुन आपसमें भिड गए। तब उन्हें परस्पर युद्ध करते देखकर भारतोंकी 
बह विशालसेना भी कांप गई ॥ १२-१३ ॥ 

हषेयुक्तस्तथा पार्थः प्रहसन्निव वीर्यवान्‌ । 

रथं रथेन द्रोणस्य समासाद्य महारथः ॥ १४॥ 
तब हषसे युक्त होकर वीर्यवान्‌ महारथी अर्जुन हंसते हुएसे अपने रथसे द्रोणके रथके पास 
जा पहुँचे ॥ १४॥ 

अभिवाद्य महाबाहुः सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 

उवाच छक्ष्णया वाचा कौन्तेयः परवीरहा ॥ १५ ॥ 
तब गत्रुनाशी महाबाहु कुन्तीपुत्र अजेनने उन्हें प्रणाम किया फिर शान्तिपूर्वक स्निग्ध और 
मधुरवाणीसे वे ट्रोणसे बोले ॥ १५ ॥ 
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उषिताः स्म वने वासं प्रतिकर्म चिकीषेवः । 

कोपं नाहेसि नः कतु सदा समरदुर्जय ॥ १६ ॥ 
है युद्धमें कठिनतासे जीते जानेके योग्य आचार्य ! हम लोगोंने बहुत दित तक शत्रुआंसे 
प्रतिशोध ढेनेके लिये वनमें वास किया है, इसलिये हे अबिजेय ! आपको हमारे ऊपर क्रोध 
करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 

अहं तु प्रहृते पूवे प्रहरिष्यामि तेऽनघ । 

इति मे वतते बुद्धिस्तद्धवान्कतुमहेति ॥ १७॥ 
हे निष्पाप ! मेरा यह भी निश्चय है कि जब पहले आप मुझपर प्रहार करेंगे तभी में आप 
पर प्रहार करूंगा । इसलिये आपही मेरे ऊपर पहले बाण छोडिये ॥ १७॥ 

ततोऽस्मै प्राहिणोद्‌द्रोणः शरानधिकर्विशातिम्‌ । 

अप्राप्तांश्चैव तान्पार्थश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १८ ॥ 
अजुनके ऐसे वचन सुनकर द्रोणाचायने अजुनके बीससे आधिक बाण मारे । अजुनने अपनी 
कुशलतासे मार्गहीमें उन्हें काट दिया ॥ १८ ॥ 

ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्य वीर्यवान्‌ । 

अवाकिरत्ततो द्रोणः शीप्रमस्त्रं विदशयन्‌ ॥ १९॥ 
तब वीर्यवान्‌ द्रोणने शीघ्रतापूर्वक अखन छोडनेकी कलामें अपनी कुशलता दिखाते इए एक 
हजार बाणांसे अजुनके रथको ढक दिया ॥ १९॥ 

एवं प्रववृते युद्ध भारद्वाजकिरीटिनोः । 

समं विसुश्चतोः संख्ये विशिखान्दीप्तेजसः ॥ २०॥ 

` जब द्रोणाचार्यं और अर्जुनका युद्ध होने लगा, तब दोनों समान रूपसे तीक्ष्ण बाण युद्धमें 

छोडने लगे ॥ २० ॥ 

तावुभौ ख्यातकमाणाबुभौ वायुसमौ जवे । 

उभौ दिव्यासत्रविदुषाबु भावुत्तमतेजसौ । 

क्षिपन्तौ शरजालानि मोहयामासतुदेपान्‌ ॥ २१॥ 
बे दोनों प्रसिद्ध कर्मवाले, दोनों ही वेगमें वायुके समान, दोनों ही दिव्य अख्नोको जाननेवाले 
थे, दोनोंही उत्तम तेजस्वी थे, वे दोनों वीर अपने बाणोंके जालोंको छोडते हुए राजाओंको 
मोहित करने लगे ॥ २१ ॥ 

डयस्मयन्त ततो योधाः सर्वे तत्र समागताः । 

शरान्विस॒जतोस्तूणे साधु साध्विति एजयन्‌ ॥ २२ ॥ 
वहां आए हुए सभी योद्धा आश्चर्यचकित हो गए। और बार्णोको छोडनेवाले उनको 
४ साधु साधु ” कहकर प्रशंसा करने लगे ॥ २२॥ 
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द्रोणं हि समरे कोऽन्यो हॉति फल्शुनात्‌ । 

रोद्रः क्षत्रियधर्मोऽयं गुरुणा यदयुध्यत । 

इत्यञ्जवञ्ञनास्तत्र संग्रामशिरासि स्थिताः ॥ २३ ॥ 
समरभूमिमें खडे छोग कहने लगे कि अजुनको छोडकर द्रोणाचार्यसे और कौन युद्ध कर 
सकता है? क्षत्रियधम बडा कठिन है कि जिसके कारण शिष्यको भी गुरुसे युद्ध करना 
पडता है ॥ २३ ॥ 

वीरौ तावपि संरब्धौ संनिक्रष्टौ महारथौ । 

छादयेतां शरत्रातैरन्योन्यमपराजितौ ॥ २४ ॥ 
वे दोनोंही वीर बहुत क्रोधी महारथी और अपराजित थे। जब वे दोनों आपसमें भिड़ गए, 
तब उन्होंने बाणोंके समूहसे एक दूसरेको ढक दिया ॥ २४ ॥ 

विस्फाये सुमहच्चापं हेमएष्ठं दुरासदम्‌ । 

संरब्धोऽथ भरद्वाजः फल्गुनं प्रत्ययुध्यत ॥ २५ ॥ 
तब महापराक्रमी द्रोणाचाय क्रोधसे सोनेकी पीठवाले घोर धनुष खींचकर अज्जुनसे लड़ने 
लगे ॥ २५ ॥ 

स सायकमचैजालैरजुनस्य रथं प्रति । 

भानुमट्विः शिलाधौतै भानोः प्रच्छादयत्परभाम्‌ ॥ २६॥ 
द्रोणाचार्यने शिलापर विसे हुए, महातेजस्वी, शीघ्र चलनेवाले, ऐसे बाण चलाये कि जिससे 
यकी प्रभा भी आच्छादित हो गई ॥ २६ ॥ 

पार्थे च स महाबाहुमहावेगैमेहारथः । 

विव्याध निशितिबाणैमेंघो बृष्टयेव पर्वतम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे मेघ बृ्टिसे पर्वतको बाध देता है वैसेही महाबाहु और महारथी उन ट्रोणने महा बेगबाहे 
बाणोंसे अजुनको विद्ध कर दिया ॥ २७ ॥ 

तथैव दिव्यं गाण्डीवं धनुरादाय पाण्डवः । 

शत्रुघ्न वेगवद्धृष्टो भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 

विससज रारांश्रित्रान्सवर्णविकृतान्बहन । 

नाशयञ्शरवषाणि भारद्वाजस्य वीर्यवान । 

तूण चापापिनिर्खुक्तैस्तदद्भुतामिवाभवत्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार असब्नचित्तवाले अजुनने भी शत्रुनाशक, युद्ध करनेके योग्य, दिव्य गाण्डीव 
धनुष लेकर और सुनहरी विचित्र बाण चढाकर छोडे और वीर्यवान्‌ अर्जुनने भरद्वाजपुत्र 
झेणाचायंके सब बाणोंकों काट दिया । अर्जुनको इतनी शीघ्रताके साथ बार्णोको चलाते देख 
सबको आश्रय होने लगा ॥ २८-२९॥ ` 
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स रथेन चरन्पार्थ प्रेक्षणीयो धनंजयः । 

युगपदिक्षु सवाखु सर्वचासतराण्यदच्तायत्‌ ॥ ३०॥। 
उस समय सुन्दर अजुन सब दिशारओमिं एक साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए रथद्वारा घूमने 
फिरने लगे ॥ ३०॥ 

एकच्छायमिवाकारा बाणैश्चक्रे समन्ततः । 

नाइझ्घत तदा द्रोणो नीहारेणेव संचरतः ॥ ३१॥ 
उनके बाण सब आकाशम छा गये और उन्होंने आकाशको एक छायाके समान कर दिया 
उन बाणोंमें द्रोणाचार्य इस प्रकार छिप गये जैसे डुहरेमें सये छिप जाता है ॥ ३१॥ 

तस्थाभवत्तदा रूपं संवृतस्य शरोत्तमैः । 

जाज्वल्यमानस्य यथा पर्वतस्येव सरवतः ॥ ३२॥ 
उस समय श्रेष्ठ बाणोंसे आच्छादित द्रोगाचायेकी ऐसी शोमा बढ़ी, जेसे सब ओरसे जलते इए 
पवेतकी होती है ॥ ३२ ॥ 

ष्ट्रा तु पार्थस्य रणे शरैः स्वरथमावृतम्‌ । 

स विस्फार्य धनुश्चित्रं मेघस्तनितानिस्वनम्‌ ॥ ३३॥ 

आग्नेचक्रोपमं घोरं विकषेन्परमायुधम्‌ । 

व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः समितिशोभनः । 

महानभूत्ततः शब्दो वंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३४॥ 
युद्धमें शोभा देनेवाले द्रोणने युद्धमें अपने रथको अजजुनके बाणोंसे ढका हुआ देखा । तब 
उन्होंने मेघ ओर बिजलीकी सी गर्जवाले अग्निचक्रफे समान भयंकर अत्यन्त श्ेष्ठशख्न अपने 
सुन्दर धनुषको फैलाया और उसे खींचकर अजुनके उन बाणोंको काट डाला । तब उनकी 
जलते हुए बांसोंके समान बहुत बडी आवाज हुईं ॥ ३३-३४ ॥ 

जाम्बूनदमयैः पुङ्ेशित्रचापवरातिगैः । 

प्राचछादयदमेयात्मा दिशः सूर्यस्य च प्रभाम्‌ ॥ ३०॥ 
अमित आत्मशाक्तिघाठे ट्रोणाचार्यने अद्भुत भनुषसे निकलनेवाले सुन्दर पंखबाले बार्णोसे 
सब दिशाएँ और सर्यके तेजको ढक दिया ॥ ३५ ॥ 

ततः कनकपुङ्कानां शराणां नतपवेणास्‌ । 

वियच्चराणां वियति हङ्यन्ते बहुशः प्रजाः ॥ ३६॥ 
उस समय आकाशमें उडनेवाले, सोनेके पंखोंबाठे, तीक्ष्ण नोकवाले बाणोमेसे अनेक अन्य बाण 
निकलते इए आकाशमें दिखाई देने रणे ॥ ३६ ॥ 
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द्रोणस्य पुडखसक्ताश्च प्रभवन्त 
एको दीर्घे इवाइइघदाकारे संहतः शारः ॥ ३७॥ 
द्रोणके धनुषसे अनेक बाण निकल रहे थे और वे एक दुसरेकी पूंछमें लगे हुए थे, अतः 
प्रतीत ऐसा होता था कि मानो आकाशम एक ही जुडा हुआ बडा लम्बा बाण हो ॥ ३७॥ 
1विकूलान्विशुश्चन्ती! सहावारान्‌। 
५20 ! ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार बे दोनों शूरवीर सुवणचित्रित बड़े बडे बाणोंकों छोडने लगे, उनके बार्णोसे 
आकाश इस प्रकार आच्छादित हो गया, जेसे आकाश बिजलियोसे भर गया हो ॥ ३८॥ 
शारास्तयोश्च विषशुः कङ्कबहिणवाससः । 
पङ्क्तथः शरदि खस्थानां हंसानां चरतामिव ॥ ३९॥ 
उन दोनोंके कंक और पक्षियोके पंखोंसे युक्त बिचित्र बाण आकाशम शरत्कालमें आकाशे 
उडते हुए हंसोंकी पंक्तियोंके समान शोभित होने लगे ॥ ३९ ॥ 
युद्धं समभवत्तत्र सुसंरब्धं महात्मनोः । 
द्रोणपाण्डवयोर्घोरं व्ृत्रचासवयोरिव ॥ ४०॥ 
द्रोण और अर्जुन महात्माआंका ऐसा क्रोधपूर्ण घोर युद्ध हुआ, जैसे पहले बृत्रासुर और इन्द्रका 
हुआ था ॥ ४०॥ 
तो गजाविव चासाद्य विषाणायैः परस्परम्‌ । 
शरैः पूणोयतोत्सुष्टैरन्योन्यमाभिजप्रतुः ॥ ४१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दांतोंके अग्रभागसे परस्पर आक्रमण करते हैं, उसीप्रकार पूरी तरह 
धनुष खींचकर छोडे गए बाणोंसे वे दोनों द्रोण अर्जुन एक दूसरेको मारने लगे ॥ ४१॥ 
तो व्यवाहरतां शरौ संरब्धौ रणशोभिनौ । 
उदीरयन्तौ समरे दिव्यान्यसत्राणि भागदाः ॥ ४२॥ 
अत्यन्त क्रोधित हुए और युद्धमें अत्यन्त शोमित होनेवाले वे दोनों वीर समय समय पर 
दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए भी धर्मयुद्ध कर रहे थे ॥ ४२॥ 
अथ त्वाचायेमुख्येन शरान्सष्टाज्शिलाशितान । 
न्यवारयच्छितैबोणैरञ्घेनो जयतां वरः ॥ ४३॥ 
जब श्रेष्ठ ट्रोणाचार्यने तीक्ष्ण किए गए बाणोंको चलाने आरम्भ किये, तब विजय करनेवालोमें 
श्रेष्ठ अजुनने उन सबको तीक्ष्ण बराणोसे काट दिया ॥ ४३ ॥ 
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दरायच्ैन्द्रिरात्मानसुग्र सुत्र पराकमः । 

इषुभिस्तूणेमाकाशं बहुभिश्च ससाडृणोत्‌ ॥ ४४॥ 
महापराक्रमी इन्द्र पुत्र अजुनने अपने पराक्रमको दिखलाकर शीघ्रही आकाशको असंख्य बाणोंसे 
ठक दिया ॥ ४४॥ 

जिघांसन्तं नरव्याघमजेन तिग्मतेजसम 

आचायेसुख्यः समरे द्रोणः शस्रभृतां वर! । 

अजुनेन सहाक्रीडच्छरैः सन्नतपर्वभिः ॥ ४५ ॥ 
नरव्याघ्र उग्रतेजस्वी अर्जुन यद्यपि आचार्यको मारना चाहते थे, तथापि शस्रधारियोमि श्रेष्ठ 
आचायमुख्य द्रोण तीक्ष्ण नोकवाले बार्णोसै अर्जुनसे खेलते ही युद्ध करने लगे ॥ ४५ ॥ 

दिच्यान्यस्त्राणि सुञ्चन्तं भारद्वाजं महारणे । 

अस्रैरस्राणि संवार्य फल्गुनः समयोधयत्‌ ॥ ४६॥ 
उस महारणमें दिव्य अस्त्रोको प्रकट करते हुए भरद्वाजके पुत्र द्रोणके अस्त्रोंका अपने अस्त्रोंसे 
निवारण करते हुए अजुनने युद्ध किया ॥ ४६ ॥ 

तयोरासीत्संप्रहारः कुद्वयोनरसिंहयोः । 

अमषिणोस्तदान्योन्यं देवदानवयोरिव ॥ ४७॥ 
उन दोनों फ्रोधमं भरे हुए नरव्याघोंका ऐसा घोर युद्ध हुआ जैसा कि एक दूसरेको सहन 
न करनेवाले देवता और दानवोंका होता है ॥ ४७॥ 

ऐन्द्रं चायव्यमाग्रेयमसतरमसत्रेण पाण्डवः । 


द्रोणेन मुक्त सुक्त तु ग्रसते स्म पुनः पुनः ॥ ४८ ॥ 
इन्द्र, वायु और अग्निके अख्रभी द्रोणाचायने चलाये, अजुनने उनको भी बार बार काट 
दिया ॥ ४८ ॥ 

एवं शूरौ महेष्वासौ विसजन्तौ शिताञ्शरान्‌ । 

एकच्छायं चक्तुस्तावाकारां शरबृष्टिभि; ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार शूरवीर, महाधनुर्धारी उन दोनोंने तीक्ष्ण बार्णोको छोडते हुए अपनी शरबाश्सि 
आकाशको छायाके समान कर दिया ॥ ४९ ॥ 

ततो5ज़ुनेन मुक्तानाँ पततां च शरीरिषु । 

पर्वतेष्विव वञ्जाणां शराणां श्रूयते स्वनः ॥ ५० ॥ 
अर्जुनके द्वारा छोडे गए बाण जब मनुष्यों पर जाकर शिरते थे, तब उन बाणोंकी आवाज 


पर्वतोंपर मिरनेवाले बजोकी आवाजके समान सुनाई देती थी ॥ ५० ॥ 


५५० महाभारते । [ गोग्रइणपपै 
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ततो नागा रथाश्चैव सादिनश्च विदां पते । 

शोणिताक्ता व्यहर्घन्त पुष्पिता इव किंशुकाः ॥१॥ 
उस समय हाथीसवार, रथसवार और घुडसवार रुधिरसे भीगकर ऐसे दीखने लगे, जैसे 
फूरे हुए रेखन (ढांकके) फूल ॥ ५१ ॥ 

बाह्ुभिञ्च सकेय्रीविचित्रेथ महारथैः । 

सुवर्णचित्रेः कवचैध्वजैश्व विनिपातितैः ॥ ५२॥ 
षाजूबन्दसे भूषित अुजायं, अनेक तरहके बड़े बडे रथ, अनेक सोनेके कवच और ध्वजा 
पृथ्वीपर गिर गई ॥ ५२॥ 

योधैम्च निहतैस्तत्र पाथेबाणप्रपीडितै; । 

बलमासीत्समुद्धान्त द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५३ ॥ 
अजुनके बाणोंसे अनेक योद्धा पीडित होकर पृथ्वीपर गिर गए। द्रोण और अजुनके ऐसे 
युद्धमें सब सानिक भयभीत हो गये ॥ ५३ ॥ 

विधुन्वानौ तु तौ वीरौ धनुषी भारसाधने । 

आच्छादयेतामन्योन्यं तितक्षन्तौ रणेषुभिः ॥ ५४ ॥ 
द्रोणाचायं और अर्जुन दढ धनुषोंपर टंकार देते हुए परस्पर बाण चलाने लगे, और एक 
दूसरेके बाणोंको काटनेकी इच्छासे उन्होंने एक दूसरेको बाणोंसे ढक दिया ॥ ५४ ॥ 

अथान्तरिक्षे नादो5भृद्द्रो्ण तत्र प्रशंसताम । 


दुष्करं कृतवान्द्रोणो यदर्डुनमयोधयत्‌ ॥ ०५ ॥ 
प्रमाथिनं महावीये इढमुष्टि दुरासदम्‌ । 
जेतारं देवदैत्यानां सर्पाणां च महारथम्‌ ॥ ५६ ॥ 


उसी समय बहां ट्रोणकी प्रशंसा करनेवालोंका नाद अन्तरिक्षमें हुआ कि द्रोणने जो शत्रुओंको 
मथनेवाले, महावीयंवान्‌, मजबूत मुद्टीबाले, अजेय, सभी देवों और दैत्योंको जीतनेवाले महारथी 
अजुनसे युद्ध किया, वह उन्होंने बहुत दुष्कर कर्म किया ॥ ५५-५६ ॥ 

अविश्रमं च शिक्षां च लाघवं दूर पातिताम्‌ । 

पार्थस्य समरे दृष्ट्रा द्रोणस्याभूच विस्मयः ॥ ५७ ॥ 
युद्धमें अजुनके उत्साह, तीक्षण, शीघ्र और दूर बाण चलानेकी कुशलताको देखकर द्रोणाचार्य 
आश्रयमें पड गये ॥ ५७॥ 

अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्यं धनुर मषेणः । 

विचकर्ष रणे पार्थो बाहुभ्यां भरतषभ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधी अजुनने, हे भरतशरेष्ठ जनमेजय ! अपने दिव्य गाण्डीव घनुषको 
उठाया, ओर उसे अपने हाथोंसे युद्धसे खींचा ॥ ५८ ॥ 
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तस्थ बाणमयं वपे शलभानामिवायतम्‌ । 

न च वाणान्तरे वायुरस्य शक्नोति सपितुम्‌ ॥५९॥ 
अजुनने इस प्रकार बाण वषाये जसै वृक्षोपर टिडियाँ गिरती हैं। अजनके बाणोंके बीचमें जानेकी 
वायुकी भी शक्ति न हुई ॥ ९९ ॥ ही 

अनिश संदधानस्य शरानुत्सजतस्तदा । 

दहरो नान्तरं किञ्चित्पार्थस्याददतोऽपि च ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके बाणोंको बार बार ठेनेकी, उन्हें बार बार धनुष पर संथान करनेकी ओर उन्हें बार 
बार छोडनेकी क्रियामें कोई भी अन्तर नहीं दिखाई दिया ॥ ६० ॥ 

तथा शीघ्रास्रयुद्धे तु वतमाने सुदारुणे । 

शीधाच्छीघतर पार्थः दारानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार बहुत शीघ्रतासे वह भयंकर युद्ध चल रहा था कि अर्जुनने और अधिक शीध्रतासे 
और बाण छोडे ॥ ६१ ॥ 

ततः शतसहस्राणि शराणां नतपवेणाम्‌ । 

युगपत्प्रापतंस्तचर द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६२॥ 
उसी समय अर्जुनके सैकडों सहं बाण एक ही दम द्रोणाचार्यके रथपर आकर गिरे ॥३२॥ 

अवकीर्यमाणे द्रोणे तु शंरेगोण्डीवधन्वना । 

हाहाकारो महानासीत्सैन्यानां भरतर्षभ ॥ ६३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! जिस समय गाण्डीवधनुघारी अजुनके बारसे द्रोणाचार्य व्याङुल हो गए, तब 
कौरबोंकी सेनाम महान्‌ हाहाकार होने लगा ॥ ६३ ॥ 

पाण्डवस्य तु शीघ्रास्रै मघवान्समपूजयत्‌ । 

गन्धर्वाप्सरसञ्चैव थे च तत्र समागताः ॥ ६४ ॥ 
अखन छोडनेमे अर्जुनकी इस शीघ्रताको देखकर अप्सरा, गन्धव और इन्द्र तथा जो भी वहां 
आए थे, वे सब उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६४ ॥ 

ततो वन्देन महता रथानां रथयूथपः । 

आचार्यपुत्रः सहसा पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ६८ ॥ 
उसी समय रथसमूहोके स्वामी आचार्यपुत्र अश्वत्यामाने बहुत मारो रथके समूहसे बहां 
आकर अर्जुनको रोक दिया ॥ ६५ ॥ 

अश्वत्थामा तु तत्कमे हृदयेन महात्मनः । 

पूजयामास पार्थस्य कोपं चास्याकरोदू शुशम्‌ ॥ ९६ ॥ 
अश्चत्यामाने भी अपने हृदयसे महात्मा अनके बाणोंकी प्रशंसा की, पर उन्हें अजुन पर 
बहुत क्रोध हो आया ॥ ६६ ॥ 


१२२१ भद्दाभारत । [ गोग्रहणप 


स मन्युवशमापन्नः पार्थम भ्यद्रचद्रणे । 
किरञ्दारसहस्राणि पजन्ध इव दामान ॥ ३७ ॥ 
वे अश्वत्थामा महाक्रोध करके अजुनक्की ओर दांडे और वे इस प्रकार वाण वपीने लगे जैसे 
मेध जल बरसाता है ॥ ६७॥ 
आवृत्य तु महाबाहुयतो द्रौणिस्ततो इ थान । 
न्तरं प्रददौ पार्थो द्रोणस्य व्यपसर्पितुम्‌ ॥ ६८ ॥ 
उसी समय महाबाहु अजुनने धूमकर द्रोशाचार्यकी जानेका समय देकर अपने रथको 
अश्वत्थामाकी ओर चलाया ॥ ६८॥ 
स तु लब्ध्वान्तरं तृणमपायाजवनेइ यैः । 
छिन्नवमेध्वजः शारो निकृत्तः परमेषुभिः ॥ ६९॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि जिपञ्चr्दो ऽध्यायः ॥ ५३॥ १४३७ ॥ 
तब द्रोणाचाये अवसर पाकर तेज घोड़ों द्वारा युद्धसे हट गये, परन्तु उनकी ध्वजा और 
कवच कट गये थे, तथा शरीरमं भी बहुत घाव लग गए थे ॥ ६९ ॥ 
॥ महामारतके विराउपर्वमे तिरेपनवां अध्याय समाप्त ॥ ५३॥ १४३७॥ 


५४ १ 
पाम्पायन उपाच 

तं पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ । 

शरजालेन महता वषेमाणमिवाम्बुदम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! अजुनने भी उनसे युद्ध करना ठान लिया । अर्जुने 
अपनी बाण वर्षासे उद्धत हुए अश्वत्थामाको इस प्रकार रोका जैसे वर्षते हुए मेघको वायु 
रोक लेती है॥ १॥ 

तयोर्देवासुरसमः संनिपातो महानभूत्‌ । 

किरतोः दारजालानि वृत्रवासवयोरिव ॥ २॥ 
इन दोनोंका देवता और राक्षसोंके समान महान्‌ युद्ध हुआ । इस युद्धमें ऐसे बाण चले, 
जैसे इन्द्र और वृत्रासुरके युद्धमें चले थे ॥ २॥ 

न स्म सूयेस्तदा भाति न च वाति समीरणः । 

शरगाढे कूते व्योल्नि छायाभूते समन्ततः ॥ ३॥ 
उस समय न झ्य प्रकाशित हुआ और न वायु ही चल सकी, सब आकाश बाणोंसे पूरित हो 
गया ओर सवत्र छाया जैसी फैल गई ॥ ३॥ 


प्याय ५४ | विरारपर्व । २२ 
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महांश्चटचटाकाव्दो योधयोहेन्यमानयोः । 
दद्यतामिव वेणूनामासीत्परपुरंज य ॥ ४॥ 
है शत्रुओंके नगरोंको जीतनेवाले जनभेजय ! युद्ध करते हुए उन दोनोंके बाणोंके परस्पर 
भिडनेसे ऐसा चट चट शब्द होने लगा जेसे जरते हुए बॉँसोंका होता है ॥ ४ ॥ 
हयानस्याजुन; सवोन्कतवानलपजीवितान्‌। 
स राजन्न प्रजानाति दिशां कांचन मोहितः ॥ ५ ॥ 
अजुनने अपने बाणोंगे अश्वत्थामाके धोडोको नष्ट सा कर दिया, और मोहित हुए उनको 
कोई दिशा तक न दीखती थी ॥ ५ ॥ 


ततो द्रौणिमहाबीयः पार्थस्य विचरिष्यतः । 

विवरं सूश्ममालोक्य जयां चिच्छेद क्रुरेण ह । 

तदस्यापूजघन्देवाः कर्म दृष्ट्वातिमानुषम, ॥ ६॥ 
तब महापराक्रमी अश्वत्थामाने अजुनके घूमते समय थोडासा प्रमाद पाकर अपने बाणोंसे 
उनकी घनुपका रोदा काट दिया । अश्वत्थामाफे इस अमानुष कर्मको देखकर सब देवता 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६ ॥ 

ततो द्रौणिर्धनूष्यष्टौ व्यपक्रस्थ नरषेभम्‌ । 

पुनरभ्याहनत्पार्थ हृदये कङ्कपत्रिभिः ॥ ७॥ 
उस समय अश्वत्थामाने अपने घनुषको खींचकर नरश्रेष्ठ अजुनके हृदयमें आठ बाण मारे ॥७॥ 

ततः पार्थो महाबाहुः प्रहस्य स्वनवत्तदा । 

योजयामास नवया मौर्या गाण्डीवमोजसा ॥ ८ ॥ 
तब मद्दाबाहु अर्जुनने खिल खिलाकर हसकर अपने गाण्डीव धनुषपर कडाकेके साथ शीघ्र 
दूसरा रोदा चढाया ॥ ८ ॥ 

ततोऽधचन्द्रमावृत्य तेन पार्थः समागमत्‌ । 

वारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥९॥ 
तब अर्जुन अर्धचन्द्राकृति मोड खाकर अञ्वत्थामासे ऐसे भिड गए, जैसे मतवाला हाथी 
मतवाले हाथीसे भिउता है ॥ ९ ॥ 

ततः प्रबब्रृते युद्धं एथिव्यामेकवीरयोः । 

रणमध्ये द्वयोरेव सुमहललोमहषणम्‌ ॥ १० ॥ 
इन दोनों जगत्विख्यात महावीरोंका रणभूमिमें ऐसा घोर युद्ध हुआ, कि उसको देखनेसे 
वीरोंके भी रोंबे खड़े होने लगे ॥ १० ॥ 


२२४ महाभारते । [ गोग्रदणपै 

तौ वीरौ कुरवः सर्वे दहशुरविस्मयान्विताः । 

युध्यमानौ महात्मानौ यूथपाविव सङ्गतौ ॥ ११॥ 
हाथियोंके समान युद्ध करते हुए इन दोनों महात्माओंकों देखकर कोख आश्चये करने 
लगे ॥ ११॥ 

तौ समाजप्नतुर्वीरावन्योन्य पुरुषषभौ । 

शरैराशीविषाकारैज्वलाद्विरिव पन्नगैः ॥ १२॥ 
ये दोनों वीर परस्पर जलती हुईं अग्नि और विषेले सपेके समान एक दूसरेकी ओर बाण 
चलाने लगे ॥ १२॥ 

अक्षय्याविषुधी दिव्यौ पाण्डवस्य महात्मनः । 

तेन पार्थो रणे शारस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥१३॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अ्ुनके दोनों तूणीर अक्षय थे, अथात्‌ उनके बाण कभी नहीं घटते थे, 
इसीकारण वीर अजुन रणमें पवतके समान अचल खडे रहे ॥ १३ ॥ 

अश्वत्थाम्न; पुनर्बीणाः क्षिपमभ्यस्यतो रणे । 

जग्सुः परिक्षयं शीघ्रमभत्तेनाधिको5ज़ञेनः ॥ १४॥ 
और युद्धमें शीघ्र चलानेके कारण अस्वत्थामाके सब बाण समाप्त होगये, इसी कारण अजुन 
युद्धम उनसे आधिक ही रहे ॥ १४॥ 

ततः कर्णो महच्चापं विकृष्याभ्यधिकं रुषा । 

अवाक्षिपत्ततः शब्दों हाहाकारो महानभूत्‌ ॥ १० ॥ 
उसी समय क्रोधित कर्ण 'उस महान्‌ धनुषको जोरसे खींचकर अजुनके आगे युद्ध करनेको 
आये । तब कोरवोंकी सेनामें हाहाकपरका शब्द होने लगा ॥ १० ॥ 

तत्र चक्षदधे पाथो यत्र विस्फार्सते धनुः । 

ददशो तत्र राधेयं तस्य कोपोऽत्यवीव्रृधत्‌ ॥ १६ ॥ 
जब अजुनने उस दिशाकी तरफ देखा कि जिसतरफसे धनुषकी टंकार आ रही थी तो वहां 
अजुनने कर्णको देखा। कर्णको देखकर अर्जुनका क्रोध बहुत बढ गया ॥ १६॥ 

स रोषवदामापन्नः कर्णमेव जिघांसया । 

अवैक्षत विवृत्ताभ्यां नेत्राभ्याँ कुरुपुङ्गवः ॥ १७॥ 
क्रोधके वशमें होकर कर्णको मारनेकी इच्छासे कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने फटी हुईं आंखोंसे देखा ॥ १७॥ 

तथा तु विमुखे पार्थे द्रोणपु्स्थ सायकान्‌ । 

_ त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजऱ्हुः सहस्रशाः ॥ १८ ॥ 

जब अजुन युद्धसे विमुख हुए अथोत्‌ अश्वत्थामाको छोड कर्णसे युद्ध करने चले, तब, दे 
राजन्‌ ! अनेकों पुरुष अच्वत्थामाके लिए फिरसे हजारौं बाण ले आए ॥ १८ ॥ 


क्षष्याय ५४ ] विरार पर्व । २२५ 


उत्सज्य च महाबाहुद्रोणपुत्रे धनंजयः । 
अभिदुद्राव सहसा कर्णमेव सपत्नजित्‌ ॥ १९ ॥ 
शत्रुनाशक महाबाहु अजेन द्रोणपुत्र अश्रत्थामाको छोड कर्णकी ओर वेगसे दौडे ॥ १९ ॥ 
तमभिद्रत्य कौन्तेयः कोधसंरक्तलोचनः । 
कामयन्द्रेरथे युद्धमिर्द वचनमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि चतुःपञ्चाशोऽष्यायः॥ ५४ ॥ १४५७ ॥ 
उस समय क्रोधके मारे अजुनके नेत्र लाल हो गये थे । तब अर्जुनने कर्णसे हैरथ युद्ध करनेकी 
इच्छासे उनके पास जाकर यह वचन कहा ॥ २० ॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेम चोवनवां अध्याय समाप्त ॥ ५४ ॥ १४७७ ॥ 


: ७९ ¦ 
अजुन उपाच 

कर्ण यत्ते सभामध्ये बहु वाचा विकत्थितम्‌ । 

न मे युधि समोऽस्तीति तदिदं प्रत्युपास्थितम्‌ ॥ १॥ 
अर्जुन बोले- हे कर्ण ! तुमने जो सभामें अपनी बढ बढ कर प्रशंसा की थी कि युद्धमें मेरे 
समान कोई नहीं है, लो वह दिन आज आ गया है॥ १॥ 

अवोचः परुषा वाचो धमेमुत्सज्य केवलम्‌ । 

इदं तु दुष्करं मन्ये यदिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ २॥ 
तुमने धर्मका त्याग करके कठोर वचन कहे थे। अब जो कमे तुम करना चाहते हो, वह 
तुम्हारे लिए बहुत दुष्कर है ऐसा में मानता हूँ ॥ २॥ 

यत्त्वया कथितं पूवे मामनासाद्य किचन । 

तदद्य कुरु राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ३ ॥ 
हे राधापुत्र ! तुमने पहले मुझसे मुकाबला न करके जो कुछ कहा था, वह कमे आज 
कौरवोंके बीचमें मेरे साथ करके दिखाओ ॥ ३ ॥ 

यत्सभायां स्म पाञ्चालीं करिइ्यमानां दुरात्मभिः । 

हष्टवानासे तस्याद्य फलमाप्नुहि केवलम्‌ ॥४॥ 
सभामें दुष्ट छोगोंने द्रोपदीको जो दुःख दिया था और तुम देखते रहे, आज उसका फर 


तुमको प्राप्त होगा ॥ ४॥ 
२९ ( महा, मा. विराट. ) 


२२६ महाभारते । [ पोग्रहणपई 
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धर्मपाशनिबद्धेन यन्मया मर्षितं पुरा । 

तस्य राधेय कोपस्य विजयं पहय मे स्थे ॥ ५ ॥ 
भने जो धर्मके बशमें होकर पहले तुम्हें क्षमा कर दिया था, उस क्रोधका फल तुम युद्धम 
देखो । आज युद्धम प्रगट करूंगा ॥ ५ ॥ 

एहि कणे मया साधे प्रतिपद्यस्व सङ्गरम्‌ | 

प्रेक्षकाः कुरवः सर्वे भवन्तु सहसैनिकाः ॥ ३॥ 
हे कणी ! आओ, आज तुम मेरे साथ युद्ध करो और सब सैनिकोंके साथ ये सब कोरब 
लोग हमारे युद्धे दशक बनें ॥ ६ ॥ 


कर्ण उषाच 
ब्रवीषि वाचा यत्पार्थं कर्मणा तत्समाचर । 
अतिशेते हि वै वाचं कर्मेति प्रथित सुवि ॥ ७॥। 
कर्ण बोले- हे कुन्तीपुत्र। तुम जो कुछ वचनसे कहते हो उसे कमसे दिखाओ । संसारमै यह 
प्रसिद्ध है कि कमै हमेशा वाणीसे बढकर होता है ॥ ७॥ 
यत्त्वया मर्षितं पूवे तदशक्तेन मर्षितम्‌ । 
इति गृह्णामि तत्पार्थ तव दृष्ट्रा पराक्रमम्‌ ॥८॥ 
तुमने जो पहले क्षमाकी थी, वह भी असमथ होकर ही की थी। आज में तुम्हारे पराक्रमको 
देखकर तुम्हारी बातको स्वीकार कर लूंगा ॥ ८ ॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यदि ते मर्षितं पुरा । 
तयैव बद्धमात्मानमबद्धमिव मन्यसे ॥९॥ 
तुमने जैसे पहले धर्मके बन्धनसे बंधे इए होनेके कारण सब कुछ सद्दा था, वेसेही अब भी 
बधे हुए हो तो भी तुम अपनेको मुक्त हुआ मानते हो ॥ ९ ॥ 
यदि तावद्ूने वासो यथोक्तश्चरितस्त्वया । 
तत्त्व धमर्थवित्क्िष्टः समयं भेत्तामिच्छास ॥ १० ॥ 
यदि तुमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास धारण किया है तो तुम निश्चयसे धर्म और 
अथेके जाननेवाले हो; तथा उसी क्लेशको स्मरण करके मुझसे युद्ध करना चाहते हो ॥१०॥ 
यदि शक्रः स्वयं पार्थ युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याह्िकामिष्यतः ॥ ११ ॥ 
हे अर्जुन ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र भी तुम्हारी ओर होकर मुझसे युद्ध करे तो भी पराक्रम 
करनेवाले मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ ११ ॥ 


झँध्याय ५५ | विराटपवे । ३५७ 
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अयं कौन्तेय कामस्ने नचिरात्समुपास्थितः । 

योत्स्यसे त्वं मया साधेमद द्रक्ष्यसि मे बलम्‌ ॥१२॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! मुझसे लडनेकी तुम्हारी इच्छा बहुतही जल्दी आकर उपास्थित हो गई है। 
आज तुम मेरे साथ लडोंगे ओर मेरा बल देखोंगे ॥ १२॥ 


अर्जुन उवाच 
इदानीमेव तावत्त्वमपयातो रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥ १३॥ 
अर्जुन बोले- दे राधापृत्र ! तुम अभी मेरे आगेसे युद्ध छोडकर भाग गये थे, इसीसे अभी 
तक जीते बचे हो । तुम्हारे भाईको तो मेने युद्धम मार डाला ॥ १३ ॥ 
ख्रातरं घातयित्वा च त्यक्त्वा रणशिरश्च कः । 
त्वदन्यः पुरुषः सत्सु त्रृयादेवं वयवस्थितः ॥ १४॥ 
जगते अपने निमित्त भाइका नाश कराकर और युद्धभूमिको छोडकर, तुम्हारे सिवा और 
कौन इस प्रकार सञजनोमे खडा होकर कह सकता है ?॥ १४॥ 


वैवाम्पायन उवाच 

हति कणे ब्रुवन्नेव बीभत्सुर पराजितः । 

अभ्ययाद्विसजन्बाणान्कायावरण भेदिनः ॥ १५॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! अपराजित अर्जुनने कणसे ऐसा कहकर अपने 
धतुषपर शरीर और कवचको भेदनेवाले बाण चढाकर कर्णके शरीरमें मारने आरम्भ 
किये ॥ १५ ॥ 

प्रतिजग्राह तान्कर्णः शरानग्रिशिखोपमान्‌ । 

कारवर्षण महता वर्षमाण इवाम्बुदः ॥ १६॥ 
महारथी कर्ण भी अग्पमिकी ज्वालाओंके समान जरते हुए बाणोंको ग्रहण करने लगे, ओर 
अर्जुनके ऊपर इस प्रकार बाण बरसाने लगे जैसे महामेध जल बरसाता है॥ १६॥ 


उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सर्वाः । 
अविध्यदश्वान्बाह्ोश्च हस्तावापं श्थक्श्थक्‌ ॥ १७॥ 
कणे घोररूपवारे बाणोंके जाल सब ओर छा गये। कर्णने अलग अलग रूपसे अजुनके 


घोडों, बाहुओं और हाथके कवचोंको बाध डाला ॥ १७॥ 
x 


१२८ प्रहाभारते । [ गोग्रहणपव 


सोऽसृष्यमाणः करणस्य निषङ्गस्यालम्यनस्‌ । 
चिच्छेद निशिताग्रेण दारेण नतपवणा ॥ १८ ॥ 
तब अर्जुनने क्रोधमें भरकर कर्णके तणीरकी डोरीको तीक्ष्ण बाणसे काट दिया ॥ १८ ॥ 


उपासङ्घादुपादाय कर्णो बाणानथापरान्‌ । 

विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य सुष्टिरशीयेत ॥ १९॥ 
तब कर्णने तृणीरसे दूसरे बाणोंको निकालकर अजुनके हाथमें मारा । उन बाणोंके लगनेसे 
अर्जुनकी मुट्ठी शिथिल हो गई ॥ १९ ॥ 

ततः पार्थो महावाहुः कणस्य धनुरच्छिनत्‌ । 

स शक्ति प्राहिणोत्तस्मै तां पार्थो व्यधमच्छरैः ॥२०॥ 
अनन्तर महाबाइ अजुनने कर्णके घनुषको काट दिया । तब करणने अजुनको मारनेके लिए 
शक्ति चलाई । अजुनने उसको भी बाणासे काट डाला ॥ २० ॥ 


ततोऽभिपेतुषेहवो राधेयस्य पदानुगाः । 

तांश्च गाण्डीवनिसुत्तैः प्राहिणोद्यमसादनम्‌ ॥२१॥ 
तब कर्णके बहुतसे साथी अर्जुनपर टूट पडे, उन सबको अजुनने गाण्डीवसे बाण वरसाकर 
यमके घर भेज दिया ॥ २१ ॥ 


ततोऽस्याश्वाञ्ञारैस्तीक्षवी भत्सु भोरसाधनैः । 

आकणसुक्तैरभ्यन्नेस्ते हताः प्रापतन्सुवि ॥ २२॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने तीक्षण और दृढ़ बागोंको कान तक खचकर छोडा और उनसे 
कणेफे घोडे मरकर पृथ्वीपर गिर पडे ॥ २२ ॥ 


अथापरेण बाणेन ज्वलितेन महाभुजः । 

विव्याध कर्ण कौन्तेयस्तीक्ष्णेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥२३॥ 
बीयेवात्‌ मह्दाबाहु ङुन्तीपृत्रने एक दूसरा जलता हुआ तीक्ष्ण बाण कर्णकी छातीमे 
मारा॥ २३॥ 

तस्य भित्त्वा तनुत्राणं कायमभ्यपतच्छरः। 

ततः स तमसाविष्टो न स्म किंचित्पजज्ञिवान्‌ ॥२४॥ 
वह बाण कैणके कबचको काटकर उनके हृदयम जा लगा। उसके लगनेसे कर्णको ऐसी 
मूच्छो हो आई कि उन्हें कुछ भी ज्ञान न रहा ॥ २४॥ 
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अध्याय ५६ ] विराटपचे । १३२ 


स गाढवेदनो हित्वा रणं प्रायाढुदङमुखः । 
ततोञ्जेन उपाक्रोदादुत्तरश्च महारथः ॥ २५॥ 
। हांत श्रीमहाभारते विराटप्वेणि कवपञ्चाशोऽष्यायः ॥ ५५॥ १४८२ ॥ 
बह ( कण ) रणस्थल छोडकर बेदना हल होनेसे उत्तर दिशाको ओर चले गये, तब 
तब अर्जुन और महारथी उत्तर गजने लगे ॥ २५ ॥ 
॥ महाभ। रतके विराटपर्वेम पचपनवां अध्याय समाप्त ॥ ५५॥ १४८२५ ॥ 


श्र ये 


५६ 


वेशम्पायन उपाच 

ततो वैकतेन जित्वा पार्थों वैराटिमत्रवीत्‌ । 

एतन्मां प्रापयानीक यत्र तालो हिरण्मयः ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जत्र अजुनने विकतनपुत्र केको जीत लिया, तब वे 
उत्तरसे बोले- हे उत्तर ! तुम मेरे रथको उस सेनाके आगे ले चलो जिसमें सोनेका ताउ 
दीखता है ॥ १॥ 

अत्र शान्तनवो भीष्मो रथेऽस्माकं पितामहः । 

काङ्खमाणो मया युद्धं तिष्ठत्यमरदरानः । 

आदास्याम्यहमेतस्य धनुञ्यामपि चाहवे ॥२॥ 
वहाँ हमारे पितामह मृत्युंजयी शन्ततुपुत्र भीष्म मेरे साथ युद्ध करनेकी इच्छा करते हुए 
रथमें बैंठे इए हैं । में युद्धमें उनके धनुष और डोरीको काट दूंगा ॥ २॥ 

अस्यन्तं दिव्यमन्त्रं मां चित्रमद्य निशामय । 


दातहदामिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥ ३॥ 
सुवर्णपृष्ठं गाण्डीवं द्रक्ष्यन्ति कुरवो मम । 

दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण स्विदस्यति । 

इति मां सङ्गताः सर्वे तर्कयिष्यन्ति शत्रवः ॥ ४ ॥ 


आज मैं दिव्य अख्चांका प्रयोग कैसा करता हूँ, उस चमत्कारको देखो । अन्तरिक्षके मेधसे 
निकलनेवाली बिजलीके समान सोनेकी पीठवाले मेरे गाण्डविपर सब कोरवोंकी नजर पढेगी । 
वहां इकट्ठे हुए सभी शत्रु मेरे बारेमे सोचेंगे, कि यह दायें हाथसे, या बायें हाथसे अथवा 
किस हाथसे बाण मारता है ॥ ३-४ ॥ 


२३२ महाभारते । [ गोभ्रषणपर्व 
दुःशासनस्तु भल्लेन विध्वा वैराटिमुत्तरम्‌। 
द्वितीयनाजन वीरः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे ॥ २० ॥ 

दुःशासनने विराट पुत्र उत्तरके शरीरमें एक बाण मारा और दूसरा बाण अजुनके दोनों 

स्तनोंके बीचके भागमें मारा ॥ २० ॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य एथुधारेण कार्मुकम्‌ । 
चकर्त गाश्रपत्रेण जातरूपपरिष्कूतम्‌ । ॥ २१॥ 

तब अर्जुने भी मुडकर तीव्रतासे चौडी धारवाले गीधके पंखसे युक्त बाणसे दुःशासनका 

सोनेसे भूषित धनुष काट दिया ॥ २१ ॥ 
अथैनं पञ्चभिः पश्चात्प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे । 
सोऽपयातो रणं हित्वा पार्थवाणप्रपीडितः ॥ २२॥ 

फिर पांच बाण दुःशासनके स्तनोंके बीचके भागमें मारे । तत्र दुःशासन अजुनके बार्णेसे 

पीडित हो युद्ध छोडकर भाग गया ॥ २२ ॥ 
ते विकरणः शरैस्तीक्षणैगीधपत्रैर जिह्मगैः । 
विव्याध परवीरप्रमजुनं धृतराष्ट्रजः ॥ २३॥ 

तब धृतराष्ट्रपुत्र विकणने सीधे जानेवाले, गीधके पंखांसे युक्त तीक्ष्ण बाणॉसे शत्रुनाश 

अर्जुनको बाँधा ॥ २३॥ 


ततस्तमपि कौन्तेयः शरेणानतपवेणा 

ललाटेऽभ्यहनत्तणे स विद्वः प्रापतद्रथात्‌ ॥ २४॥ 
तब कुन्तीपुत्र अर्जनने भी अपना एकत्राण बिकर्णके ललाटपर मारा । विकणे उस बाणके 
लगते ही घायल होकर रथसे पर गिर पडा ॥ २४ ॥ 


ततः पार्थमभिद्र्त्य दुःसहः सविविशातिः । 

अवाकिरच्छरैस्तीद्णैः परीप्सन्‌ आतरं रणे ॥ २५ ॥ 
उसी समय दुःसह और विविंशति अजेनकी ओर दौडे । युद्धमें अपने भाइका बदला लेनेकी 
इच्छासे वे दोनों अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण बरसाने लगे ॥ २५ ॥ 

तावुभौ गाधेपन्नाभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 

विदृध्वा युगपदव्यग्रस्त योर्वाहानसूदयत्‌ ॥ २६॥ 
उसी समय निर्भीक अजुनने एक ही बारमें दो तीक्ष्ण और पंखबाले बाणोंसे दोर्नोको 
व्याकुल कर दिया और उनके घोडाको मार डाला ॥ २६ ॥ 
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तौ इताश्वौ विविद्वांगौ धृतराष्ट्रात्मजावुभौ । 

अभिपत्य रथैरन्यैरपनीतौ पदानुगैः ॥ २७॥ 
जब उन दोनों शृतराष्टरपत्रोके घोडे मार डाले गए ओर उनके शरीर बिद्ध हो गए, तब 
उनके सेवक उन्हें दूसरे रथों पर चढाकर भगा ले गए ॥ २७॥ 

सवा दिशञ्चाभ्यपतडी भत्सुरपराजितः । 

किरीटमाली कौन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ २८ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटप्वाणि षद्‌ पंचाशोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ १५१० ॥ 

फिर वह मुकुट और माला धारण करनेवाले, महाबलशाली, अपराजित, लक्ष्य न चूकनेबाले 
कुन्तीका पुत्र अर्जुन चारों ओर से कौरवसेना पर टूट पडे ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम छप्पनवां अध्याय समाप्त ॥ ५६॥ १५१० ॥ 


“42 पनमपोआअमानतरण«कलंककिलेतकाओिप पक; किवनमनक। 


पैक्षम्पायन उवाच 

अथ संगम्य सर्वे ते कौरवाणां महारथाः । 

अर्जुनं सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १॥ 
वैश्म्पायन बोछे- हे भारत जनमेजय ! तदनन्तर कुरुसेनाके सब महारथी इक होकर 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ 

स सायकमधैर्जालिः सवैतस्तान्महारथान्‌ । 

प्राचछादयदमेयात्मा नीहार इव पवेतान्‌ ॥२॥ 
तब अपरिमित आत्मशक्तिवाले अर्जुनने अपने बाणोंकें जालसे सब वीरको इस प्रकार इस 
ढक दिया जैसे कुहरेसे पवेत ढक जाते हैं ॥ २॥ 

नदद्धिश्व महानागैहेषमाणैश्च वाजिभिः । 

भेरीशइखनिनादैश्व स शब्दस्तुमुलो५भवत्‌ ॥ ३॥ 
चिघाउते हुए हाथियों, हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा बजते हुए,भेरी और शंखोंके कारण 


वहां महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २॥ 
३० ( मद्दा. मा. विराट, ) 


२३४ महाभारते । [ गोप्रहणपर्च 


नराश्वकायान्निभिद्य लौहानि कवचानि च | 

पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्रशः ॥ ४ ॥ 
अजुनके हजारों बाणोंके जाल मनुप्य और घोडोंके शर्गरोंको काट काट कर तथा लोहके 
कवचोंको काटकाट कर गिराने लगे ॥ ४ 

त्वरमाणः शरानस्थन्पाण्डवः स बभौ रण । 

मध्यन्दिनगतोऽचिष्माञ्शारदीव दिवाकरः ॥ ०. ॥ 
उस समय तीक्ष्ण बाण चलाते हुए अजुनकी ऐसी शोभा बढी जेमे शरद्क्रतुर्म दोपहरके 
सूयेकी बढ़ती है ॥ ५ ॥ 

उपप्ठवन्त वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा । 

सादिनखाश्वपृष्टेभ्यो भूमौ चापि पदातयः ॥ 5 ॥ 
अजुनके बार्णोसि व्याकुल होकर रथी रथ परमे गिर गए, घुडसवार घोडोंकी पीठ परसे 
नीचे आ पडे ओर पेदल खडे खडे ही जमीन पर गिर पड़े ॥ ६॥ 

दारै! संताडथमानानां कवचानां महात्मनाम्‌ । 

ताम्रराजतलोहानां प्रादुरासीन्महास्वनः ॥ ७॥ 
उस युद्धमें अजुनके बाणों द्वारा कटते हुवे वीरोंके चांदी, सोने, तथा लोहेके कत्रचोंके घोर 
शब्द होने लगे ॥ ७ ॥ 

छन्नमायोधनं सवै शरीरैगतचेतसाम्‌ । 

गजाश्वसादिभिस्तत्र शितबाणात्तजीवितैः ॥ ८ ॥ 
समस्त युद्धभूमि, मरे हुए हाथी और घृडसवार और तीह्ष्णबाणोंके कारण मरे हुए पुरुषोसे 
भर गई ॥ ८॥ 

रथोपस्थाभिपतितेरास्तृता मानवैमेही । 

प्रनृत्यदिव सङ्ग्रामे चापहस्तो धनंजयः ॥ १. ॥ 
रथों पर जो पुरुष बैठे थे उनके मरकर गिरनेसे पृथ्वी भर गई। उस समय घनुधारी 
अजुन संग्राममे मानों नाच रहे थे ॥ ९ ॥ 

श्रत्वा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फुजितमिवाशनेः । 

त्रस्तानि सर्वेभूतानि व्यगच्छन्त महाहवात्‌ ॥ १०॥ 
साक्षात्‌ वज्रके समान अजुनके गाण्डीव धनुषका शब्द सुनकर सब प्राणी व्याकुल हो गए 
ओर सब सेना युद्धस्थलसे इधर उधर भागने लगी ॥ १० ॥ 
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कुण्डलाष्णीषधारीणि जातरूपख्रजानि च । 

पतितानि स्म इञ्यन्ते शिरांसि रणमूधीनि ॥ ११॥ 
युद्धभूमिमे कुण्डल, पगडी और सुवणमाला धारी सिर पडे हुए दिखाई देते थे ॥ ११ ॥। 

विशिखोन्मथितैगोत्रैवाहुभिश्च सकार्मुकः । 

सहस्ताभरणेश्चान्यैः प्रच्छन्ना भाति मेदिनी ॥ १२॥ 
बार्णोसे कटे हुए अंगों, धनुषांसे युक्त हाथां तथा अन्य आशभूषणोंसि सजे इए हाथोंसे वह 
भूमि पटी हुई दिखाई देती थी ॥ १२॥ 


शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितैः शरेः । 

अइमवष्टिरिवाकाशाद भवद्धरतषेभ ॥१३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! तीक्ष्णबाणोंके कारण क्षण क्षणम कटकर गिरनेवाले सिर ऐसे प्रतीत हो रहे थे 
कि मानों ओलोंकी बरसात हो रही हो ॥ १३॥ 


दशयित्वा तथात्मानं रेद्रं रुद्रपराक्रमः । 

अवरुद्धश्वरन्पार्थों दश वषाणि त्रीणि च। 

ऋषधा भिमुत्सजद्धारं धातराष्ट्रयु पाण्डवः ॥ १४॥ 
महापराक्रमी अर्जुनने जो बारह वर्षतक वनम रहकर क्रोधको रोका था, बही क्रोध इस युद्धमें 
कोरवोंपर प्रकट किया ॥ १४॥ 

तस्य तहतः सैन्यं दष्ट्वा चैव पराक्रमम्‌ । 

सर्वे शान्तिपरा योधा धातराष्ट्रस्य पयतः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार अपनी सेनाको जलते हुए और अजुनके पराक्रमकों देखकर सब योद्धा दुर्योधनके 
देखते देखते शान्त हो गये ॥ १५ ॥ 


वित्रासयित्वा तत्सैन्यं द्रावयित्वा महारथान्‌ । 

अनो जयतां श्रेष्ठः पर्थवतेत भारत ॥ १६॥ 
हे भारत जनमेजय ! उस सेनाको भयभीत कर ओर महाराथियाको भगाकर महापराक्रमी 
अर्जुन वापिस लौटे ॥ १६॥ 

प्रावतैयन्नर्दी घोरां शोणितौघतराङ्गिणीम्‌ । 

अस्थिरैवलसंबाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
अर्जुनने उस समय सुधिरकी महानदी बहा दी । उसमें हड्डी सिवारके स्थानम थी। यह 
नदी इस प्रकारसे बही, जैसे यमके द्वारा बहाई जाकर प्रझयकारमं बहती है ॥ १७॥ 
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1! 


३ महाभारते । [ गोग्रदणपनै 


adurdnteten ti nctetinntnaiintinnniinuate nite unten ante na nis Nie RL WN ans Semen 


शरचापछुवां घोरां मांसशोणितकर्दमाम्‌ । 

महारथमहाद्वीपां शङ्घदुन्दुभिनिस्वनाम्‌ । 

चकार महतीं पार्थो नदीमुत्तरशोणिताम्‌ ॥ १८॥ 
उसमें बाण धनुष जळजन्तु हो गये; उसमें मांस और खूनकी कीचड थी । बड़े बडे रथ हीपके 
समान दाखने लगे, अनेक नगाडे बडे घोर शब्द करते हुए बजने लगे। उस खूनकी नदीको 
अजुनने बहा दिया ॥ १८ ॥ 

आददानस्य हि शरान्संघाय च विम्नश्वतः । 

विकषेतश्च गाण्डीवं न किंचिदूहृद्यतेऽन्तरम्‌ ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि सप्तपञ्चाशो 5ध्यायः ॥ ५७ ॥ १५२९ | 


उस समय कोई नहीं जान सका कि अर्जुन कब बाण चढाते हैं, कब निकालते हैं, और कब 
छोड देते हैं ॥ १९॥ 


५ महाभारतक विराटपवंमें सस्तावनयां अध्याय समाप्त ॥ ५७॥ १५२९ ॥ 


वैज्ञम्पागन उपाच 
अथ दुर्योधनः कर्णो दुःशासनविविंशती । 


द्रोणश्च सह पुत्रेण क्रपश्चातिरथो रणे ॥ १॥ 
पुनरीयुः सुसंरब्धा धनञ्जयजिघांसया । 
विस्फारयन्तश्चापानि बलवन्ति इढानि च ॥ २ ॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! ( जब अर्जुनने अपने पराक्रमसे सब सेनाको जीत 
लिया ) तब राजा दुर्योधनको आगेकर कणे, दुःशासन, विविंशति, महारथी कृपाचार्य 
द्रोणाचार्य और अश्वत्थामा मिलकर अर्जुनको मारने आये । थे सब लोग अपने अपने दृढ 
धनुषापर टंकार देने लगे ॥ १-२॥ 

तान्प्रकीणपताकेन रथेनादित्यवर्चसा। 

प्रत्युद्ययौ महाराज समस्तान्वानरश्वज; ॥ ३ ॥ 


तब, हैं महाराज! वानरकी ध्वजावाले ऊँची पताकावाले, सूर्यके समान तेजस्वी अर्जुन अपने 
रथपर बैठकर उन सबसे युद्ध करने चले ॥ ३ ॥ 


अध्याय ५८ ] विराटपचे ! २३७ 
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नतः कूपश्च कर्णश्च द्रोणञ्च रथिनां वरः । 


ते मदास्त्रैमेहावीर्य परिवार्य धनंजयम्‌ ॥ ४॥ 
शरौघान्सम्यगस्यन्तो जीमूता इव वार्षिकाः । 
ववुः शरवर्षाणि प्रपतन्तं किरीटिनम्‌ ॥ ५॥ 


तब कृप, कणे और रथौश्रेष्ठ द्रोण उस महावीर्यशाली थनजंयको महात्‌ अस्त्रेसि पेरकर उस 
पर बाणोंके समूह बरसाने रगे । जिस प्रकार वषोकालके मेघ जल बरसाते हैं, उसी तरह 
आते हुए अजुनपर वे बाण बरसाने लगे ॥ ४-५ ॥ 

इघुभिबेहुभिस्तृणे समरे लोमवाहिभिः । 

अदूरात्पयेचस्थाय पूरयामाखुराइताः ॥ ६॥ 
समरमें पंखोंके सहारे उडनेवाले बहुतसे बाणॉसे उन वीरोंने पास ही स्थिर होकर अर्जुनको 
ढक दिया ॥ दै ॥ 

तथावकीर्णस्य हि तैर्दिब्थेरखरैः समन्ततः । 

न तस्य झाङ्गुलमपि विव्ृर्त समहङ्यत ॥७॥ 
उन वीरोंने अजुन पर दिव्य अस्त्रोंकी ऐसी बरसात की कि अजुनके चारों ओर दो अंगुलकी 
जगह भी खाली नहीँ रही ॥ ७॥ 

ततः प्रहस्य बीभत्खुदिव्यमेन्द्रं महारथः । 

अस्त्रमादित्यसंकारां गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तब महारथी अजुनने हसकर सूर्यके समान प्रकाशित दिव्य इन्द्रबाणको गाण्डीब धनुषपर 
चढाया ॥ ८ ॥ 

स रदिमामिरिवादित्यः प्रतपन्ससरे बली । 

किरीटमाली कौन्तेयः सर्वान्प्राच्छादयत्कुरून्‌ ॥ ९॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र किरीटधारी अर्जुनका तेज ऐसा बढ़ा जैसे महातेज दर्यका होता दै। 
अर्जुनने अपने बाणोंसे सब कौरवोंको आच्छादित कर दिया ॥ ९॥ 

यथा बलाहके विद्युत्पावको वा शिलोचये । 

तथा गाण्डीवम भवदिन्द्रायुधमिवाततम्‌ ॥ १०॥ 
इन्द्रधनुषके समान झुका हुआ वह गांडीव धनुष मेघमें बिजलीके समान अथवा पत्थरमें 
अग्निके समान चमकीला हो गया ॥ १० ॥ 

यथा वर्षति पजेन्ये विद्युद्विञ्राजते दिवि । 

तथा दश दिशः सवाः पतद्वाण्डीवमावृणोत्‌ ॥११॥ 
जैसे बरसाते हुए मेघमें बिजली आकाशमें शोमा देती है उसी तरह बाण बरसाते हुए गांडीबने 
अपने प्रकाशसे दसों दिशाआको ढक दिया ॥ ११॥ 
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सर्वे शान्तिपरा भूत्वा स्वचित्तानि न लोभिरे । 

संग्रामविधुखाः सर्व योधास्ने हतचलसः ॥ १२॥ 
अजुनका तेज देखकर सभी सैनिक शान्त हो गए वे सब मोहित हो गए। निरुत्साहित 
होकर वे सब योद्धा संग्रामसे विमुख हो गए ॥ १२ ॥ 

एवं सर्वाणि सैन्यानि भग्नानि भरतर्षभ । 

प्राद्रवन्त दिशः सवो निराशानि स्वजीविते ॥ १३॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपबोणि अएपञ्चादोऽध्यायः ॥ २८॥ १५४२ ॥ 

हे भरतश्रेष्ठ ! इसप्रकार सभी सैनिक तितर बितर हो गए तथा अपने जीवनसे निराश होकर 
वे सभी दिशाओम भाग गए ॥ १३॥ 

॥ महाभारतके विराउपर्वमे अट्टावचचां अध्याय समाप्त ॥ ५८॥ १५४२ ॥ 
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पेर्शपागत उपाच 
ततः शांतनवो भीष्मो दुराधर्षः प्रतापवान्‌। 


वध्यमानेषु योधेषु धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १॥ 
प्रगृह्य कार्मुकश्रेष्ठ जातरूपपरिष्कृतम । 
शारानादाय तीदक्षणाग्रान्मम मे दप्रमाथिनः ॥२॥ 


बेशम्पायन बोले- जब्र इसप्रकार अर्जुन योधाओंको मार रहे थे. तब प्रतापश्ञाली, अपराजेय 
शान्तनुपुत्र भीप्म सोनेसे बिभूषित श्रेष्ठ घनुष ओर ममको भेदनेवाले, शत्रुओंकों मथने वाले 


क बनन २000 


तथा तेज नोकवाले बार्णोको लेकर धर्नजयकी ओर चले ॥ १-२॥ 

पाण्ड्रेणातपत्रेण श्रियमाणेन सूर्घनि । 

शुशुभ स नरव्याप्रो गिरिः सूयाँदये यथा ॥ ३॥ 
अपने सिर पर सफेद इत्रको धारण करके भीष्म ऐसे शोभित इए, जैसे सर्थके उदय होनेसे 
पवत शोमित होता है ॥ ३॥ 

प्रध्माय शङ्कं गांगेयो धातराष्ट्रान्प्रहषयन्‌ । 

प्रदक्षिणसुपाव्ृत्य बी भत्रुं समवारयत्‌ ॥ ४॥ 
गन्नापुत्र भीष्मने परतराष्ट्रपुत्रोंको प्रसन्न करनेके लिये अपना शङ्क बजाया और अर्जुनको 
दाहिनी ओरसे धेर लिया ॥ ४॥ 
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तमुद्वीक्ष्य तथायान्तं कौन्तेयः परवीरहा । 
पत्पणह्णात्पहृष्टात्मा घाराधरामिवाचलः ॥ ५ ॥ 
जब शत्रुनाशक अजुनने देखा कि भीष्म मृझसे युद्ध करने आये हैं तब उनके बाणोंको 
अजुनने ऐसे ग्रहण किया जैसे मेघकी वषीको पर्वत ग्रहण करता है ॥ ५॥ 
ततो भीष्मः शरानष्टो ध्वजे पार्थस्य वीयवान । 
समरपेयन्महावेगाऽश्वसमानानिवोरगान्‌ ॥ ६॥ 
वीयेवान्‌ भीप्मने आठ बाण अजुनकी ध्वजामें मारे; बे महावेग युक्त बलवान्‌ बाण इस प्रकार 
चले, जैसे सांस लेते हुए सपे उड रहे हों ॥ ६ ॥ 


ते ध्वज पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतत्रिणः । 


ज्वलन्तः कपिमाजघ्वुध्वजाग्रनिलयांश्च तान्‌ ॥ ७॥ 
वे बाण अजुनकी ध्वजञामें लगकर ध्वजामे स्थित हनुमानको और सब ध्वजावासी भूतोंको दुःख 
देने लगे ॥ ७॥ 

ततो भल्लेन महता एथुधारेण पाण्डवः । 

छत्रं चिच्छेद भीष्मस्य तूणे तदपतद्भुवि ॥८॥ 


तब अर्जुनने अपने एक विशाल धारवाले वाणसे भीष्मके छत्रको काट दिया और वह छत्र भी 
शीप्रही पृथ्वीपर आ गिरा ॥ ८ ॥ 

ध्वजं चैवास्य कौन्तेयः शारेरभ्यहनद्‌ हढम्‌। 

शीघकृद्रथवाहांश्च तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ ९ ॥ 
शीघ्रतासे अख्न चलानेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुने भीष्मकी दढ ध्वजा, रथके घोडों तथा दोनों 
पाश्चेरक्षकांको बाणोंसे विद्ध किया ॥ ९॥ 

तयोस्तदभवचद्युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 

भीष्मस्य सह पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥ १०॥ 
भीष्मका अर्जुनके साथ भयंकर और रोंगटोंको खडा कर देनेवाला युद्ध बलि और इन्द्रके 
बीचमें हुए युद्धके समान हुआ ॥ १०॥ 

भह्लैर्भछाः समागम्य भीष्मपाण्डवयोयुंधि । 

अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि ॥ ११॥ 
द्धम भीष्म और अर्जुनके बाण बाणोसे टकराकर अन्तरिक्षमें इस प्रकार चमकते थे, जेसे 
वर्षाकालमें जुगु चमकते हैं ॥ ११॥ 
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अग्निचक्रामिवाविङ सव्घदक्षि गसस्यत; । 
गाण्डीवसअवद्राजन्पा्थस्य सजतः झारा ॥ १२ ॥ 
उस समय दाहिनी और बाँइ ओर बाण छोडनेसे अजुनका गाण्डीव धनुष अग्निचक्रके समान 
दीखने लगा ॥ १२॥ 
स ते? सञ्छादयामास भीष्मं चारशातैः शितेः । 
पर्वत वारिधाराभिइछादयन्षिव तोयदः ॥ १३॥ 
फिर अर्जुनने अपने सहस्रं तीक्ष्ण वाणोसे भीष्मको इस प्रकार ढक दिया जैसे मेघ अपने 
जलकी धाराओंसे पर्वतको ढक लेता है ॥ १३॥ 
ताँ स वेलामिवोद्धूतां शरबृष्टि समुत्थिताम्‌ । 
व्यघमत्सायकैभीष्मो अजुनं संनिवारथत्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु अपने किनाराका भी अतिक्रमण कर जानेवाले समुद्रके ज्वारके समान अचानकही 
शुरु हुए हुए उस बाणोंकी वृष्टिको भीप्मने अपने बाणोंसे नष्ट करके अजुनको रोका॥१४। 
ततस्तानि निकृत्तानि शरजालानि भागराः । 
समरेऽभिञ्यशीसेन्त फल्गुनस्य रथं प्रति ॥ १५॥ 
तब युद्धम भीष्मके द्वारा तोडे गए वे बाणोंके समूह वापस अर्जुने रथ पर आ गिरे॥१५॥ 
ततः कनकपुङ्कानां शरवृष्ट्रि समृत्थिताम्‌ । 
पाण्डवस्य रथात्तृणे शाल भानामिवायतिम्‌। 
व्यधमत्तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतैः शितैः ॥ १६॥ 
उसके बाद ही अजुनके रथ परसे टिड्डी दलफे समान उडकर आनेवाले सोनेके पंखवाले 
बाणोंकी बृष्टि भीष्मने फिर अपने तीक्ष्ण बाणेसे नष्ट कर डाली ॥ १६॥ 
ततस्ते कुरवः सर्वे साधु साध्विति चाद्रवन्‌। 
दुष्करं कूतवान्भीष्मो यदज्ञनमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
तब सब कोख “ शाबाश शाबाश” कहकर भीष्मकी प्रशंसा करके कहने लगे कि भीष्मने 
जो अजुनसे युद्ध किया वह एक बडा दुष्कर कार्य भीष्मने किया है ॥ १७॥ 
बल्वांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी पाण्डवः । 


कोऽन्यः समर्थः पार्थस्य वेगं धारधितुं रणे ॥ १८ ॥ 
ऋते दांतनवाड्वीष्मात्कृष्णाद्वा देवकीसुतात्‌ । 
आचार्यप्रवराद्वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ १९॥ 


अर्जुन बलवान्‌ , तरुण, फुर्तीला और बाण-विद्याको जाननेबाला है । युद्धम अर्जुनके बेगको 


शन्तनुपुत्र भीष्म, देवकीपुत्र कृष्ण, भरद्वाज पुत्र महाबली और आचार्यश्रेष्ठ द्रोणको छोडकर 
और कौन सहद सकता है ? ॥ १८-१९॥ 
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अस्रैरसत्राणि संवार्य कीडतः पुरुषषेभौ । 

चक्षूषि सवभूतानां मोहयन्तौ महाबलौ ॥ २०॥ 
दोनों महाबलवान्‌ नरसिंह भीष्म और अजेन शस्र और अख्नोसे युद्ध करते हुए सब वीरोंको 
मोहित करने लगे ॥ २० ॥ 

घाजापत्यं तथैवैन्द्रमाग्नेयं च सुदारुणम्‌ । 

कौबेरं वारुणं चैव याम्यं वायव्यमेव च । 

प्रयुञ्जानौ महात्मानौ समरे तौ विचेरतुः ॥ २१॥ 
बे दोनों महात्मा कभी प्रजापति, कभी इन्द्र, कभी अग्नि, कभी वरुण, कभी कुबेर, कमी 
वायु ओर कभी यमके बाण चलाते हुए समरमें घूमने लगे ॥ २१ ॥ 


विस्मितान्यथ तानि तौ दष्ट्वा संयुगे तदा । 

साधु पार्थ महावाहो साधु भीष्मेति चात्रुवन्‌ ॥ २२॥ 
तब उन दोनोंको युद्धे देखकर सभी प्राणी विस्मित हो गए और वे “ महाबाहो अर्जुन ! 
शाबाश, भीष्म ! शाबाश ”” इस प्रकार कहने लगे ॥ २२ ॥ 

नेदं युक्तं मनुष्येषु योऽयं संदृशयते महान्‌ । 

महास्त्राणां संप्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २३॥ 
वे यह भी कहते थे कि इस युद्धमें भीष्म और अर्जुनके बीच महास्रोका यह जो प्रयोग दिखाई 
दे रहा है, वह साधारण मनुष्योंके युद्धमें कभी दिखाई नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 


एवं सर्वा्रविदुषोर ्रयुद्वमवतेत । 
अथ जिष्णुरुपावृत्य एथुधारेण कासेकम्‌। 
चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २४॥ 
हे राजन जनमेजय ! इस प्रकार सब शस्रविद्याके जाननेवाले भीष्म और अजुनका वह अख 


युद्ध शुरु हुआ, उसी समय अर्जुनने घूमकर एक तीक्षण बाणसे भीष्मका सुबर्णचित्रित धनुष 
काट दिया ॥ २४॥ 

निमेषान्तरमात्रेण भीष्मोऽन्यत्कासुकं रणे । 

समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महाबलः । 


शरांश्च सुबह्रन्कुद्धो सुमोचाशु धनञ्जये ॥ २७ ॥ 
उसी क्षण महाबाहु महाबली भीष्मने युद्धमे शीघ्रतासे एक दूसरा धनुष लेकर उस पर डोरी 


चढा ली और क्रोधसे अजुनके उपर बाण चलाने प्रारम्भ कर दिये ॥ २९ ॥ 
३१ (महा. मा विराट ) 
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अजुनो5पि शरांश्चि्रान्भीष्माथ निशितान्बहन । 

चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्मश्च पाण्डवे ॥ २६ ॥ 
उसी प्रकार महातेजस्वी अजुन भी भीप्मकी ओर अनेक बिचित्र और तीक्ष्ण बाण छोड़ने 
लगे ओर भीष्म भी अजुनके उपर तीक्ष्ण बाण चलाने लगे ॥ २६ ॥ 


तयोदिंव्यासत्रविदुषोरस्यतोरानिरां शारान्‌ । 

न विशेषस्तदा राजलुँक्ष्यते स्म महात्मनोः ॥ २७ ॥ 
है राजन्‌ ! दिव्यास्रोंको जाननेवाले, तीक्ष्ण बार्णोको छोडनेवाले उन दोनों महात्माओंमें कोई 
विशेषता नहीं दिखाई दी ॥ २७ ॥ 


अथावृणोइशा दिशाः शरैरतिरथस्तदा । 

किरीटमाली कौन्तेयः झार? शांतनवस्तथा ॥ २८ ॥ 
तब महारथी अजुनने और महाबलवान्‌ शन्तनुपुत्र भीप्मने अपने बाणोंसे दसों दिशाओंको 
भर दिया ॥ २८ ॥ 


अतीव पाण्डवो भीष्मं भीष्मञ्चातीव पाण्डवम्‌ । 
बभूव तस्मिन्संग्रामे राजल्लोके तदद्‌ सुतम्‌ ॥ २० ॥ 
है राजन्‌ ! उस संग्राममे कभी अर्जुन भीष्मसे अधिक हो जाते थे, तो कभी भीष्म अर्जुनसै 


अधिक हो जाते थे, यह लोकमें बडा विस्मयजनक था ॥ २९ ॥ 


पाण्डवेन हताः शूरा भीष्मस्य रथरक्षिणः । 

ररते स्म तदा राजन्कौन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३०॥ 
है राजन्‌ ! उसी समय अर्जुनने अपने बाणोंसे भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले वीरोंको मार 
डाला । वे मरकर अजुनके रथके चारों ओर गिर गये ॥ ३० ॥ 


ततो गाण्डीवनिर्सुक्ता निरमित्रं चिकीर्षवः । 

आगच्छन्पुङ्कसंशिष्टाः श्वेतवाहनपत्रिणः ॥ २१ ॥ 
उसी समय अजुनके धनुषसे छूटकर अनेक बाण शत्रुओंका नाश करनेके निमित्त युद 
घूमने लगे ॥ ३१ ॥ 


निष्पतन्तो रथात्तस्य धौता हैरण्यवाससः । 

आकारे समहृदयन्त हंसानामिव पङ्क्तयः ॥ ३२॥ 
वे सोनेके पंखवाले सफेद बाण अर्जुनके रथसे उडते हुए आकाशे इंसकी पंक्तियोके समान 
दिखाई देने लगे ॥ ३२॥ 


अध्याय ५९, | बिराटपवे । २४३ 
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तस्य तहिच्यसस्त्र हि प्रगाढ चित्रमस्यतः । 

प्रेक्षन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्वे देवाः सवासवाः ॥ ३३॥ 
अदूश्ुत रीतिसे फेंके जाते हुए अजुनके दिव्य अस्रोंको आकाशमें खडे इए इन्द्रादिक सब 
देवता देखने लगे ॥ ३३ ॥ 


तदृहष्ट्रा परमप्रीतो गन्धवश्चित्रमद्‌ सुतम्‌ । 


शाझांस देवराजाथ चित्रसेनः प्रतापवान ॥ ३४॥ 
अजुनके इस अद्भुत कार्यको देखकर गन्धवेराज प्रतापी चित्रसेन बहुत प्रसन्न होकर इन्द्रसे 
कहने लगे ॥ ३४ ॥ 

पद्येमानरिनिर्दारान्संसक्तानिव गच्छतः । 

चित्ररूपमिदं जिष्णोर्दिव्यमस्त्रसुदीयतः ॥ ३५॥ 


दिव्य अख्रोंकों प्रकट करते हुए अजुनके इस बिचित्र कामको देखो । और गत्रुओको नष्ट 
करनेवाले इन बाणोंको देखो, मानों ये एक दूसरेमें जुडते हुए उडे जा रहे हैं ॥ ३५ ॥ 
नेदं मनुष्याः श्रदध्युने हीं तेषु विद्यते । 
पौराणानां महास्त्राणां विचित्रोऽयं समागमः ॥ ३६॥ 
जैसे अर्जुन बाण चलाते हैं; वैसे कोई मनुष्य नहीं चला सकता है ओर इस बाणविद्याको भी 
कोई मनुष्य नहीं जानता । पुराने महाख्रोका यह विचित्र समागम है ॥ ३६ ॥ 


मध्यन्दिनगतं सूये ्तपन्तमिवाम्बरे । 

न शक्नवान्ति सैन्यानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥३७॥ 
आकाइामें तपते हुए दोपहरके सर्यके समान अर्जुनकी ओर कोई भी वीर नहीं देख 
सकता ॥ ३७ ॥ 

उभौ विश्तकर्माणाबुभौ युद्धाविशारदी । 

उभौ सहृराकर्माणावुभौ युधि दुरासदौ ॥ ३८॥ 
भीष्म और अर्जुन दोनों ही विख्यात कमवाले हैं । दोनों युद्धमें कुशल हैं । दोनोंके कम 
एक समान हैं और दोनों ही युद्धम अजेय हें ॥ ३८ ॥ 

इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌ | 

पूजयामास दिव्येन पुष्पवर्षण भारत ॥ ३९॥ 
हे भारत जनमेजय ! भीष्माजुन युद्धके बारेमें चित्रसेनके ऐसे बचन सुनकर देवराज इन्द्र 
अत्यन्त प्रसन्न होकर भीष्म और अर्जुनके ऊपर दिव्य फूल बषोने लगे ॥ ३९ ॥ 


K 


२४४ महाभारते । | शोभ्रहणपव 
ततो भीष्मः शान्तनवो वामे पाश्वे समपयत्‌ । 
अस्यतः प्रतिसंधाय विवृतं सव्यसाचिनः ॥ ४० ॥ 
उसी समय शान्तनुपुत्र भाप्मने सब वीरोंके बीचमें बाण चलाते हुए अजुनकी बाई ओर 
एक बाण मारा ॥ ४० ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुः एथुधारेण कार्मेकम्‌ । 
न्यकुन्तद्वाश्रेपत्रण भीष्मस्थामिततेजसः ॥ ४१ ॥ 
तब अजुनने हंसकर गौधके पंखवाले एक तेज बाणसे अत्यन्त तेजस्वी भीप्मका धनुष काट 
दिया ॥ ४१ ॥ 
अथैनं दशभियांणैः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे । 
यतमानं पराक्रान्तं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४२॥ 
बहुत शीघ्रतासे वीरता दिखळाते हुए कुन्तीपुत्र अजुनने पराक्रम प्रकट करते हुए तथा 
प्रयत्न करते हुए भीष्मकी छातीमें दस बाण मारे ॥ ४२ ॥ 
स पीडितो महाबाहुगंहीत्वा रथकूबरम्‌ । 
गाङ्गेयो युधि दुर्धेषेस्तस्थौ दीधिमिवातुरः ॥ ४३॥ 
तब युद्धे दुर्जेय महाबाहु मह्दातेजस्वी भीष्म पीडित होकर रथका डण्डा पकड कर इस 
तरह बैठ गए कि मानों वे बहुत लम्बे समयसे बीमार हों ॥ ४३ ॥ 
ते विसंज्ञमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌ । 
उपदेरामनुस्मृत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४४॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवाणि एकोनषद्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ १५८६ ॥ 
भीष्मको मूर्च्छित देख भीष्मके सारथीने अपने धर्मका स्मरण करके भीप्मकी रक्षाफे निमित्त 
रथको युद्धसे हटा दिया ॥ ४४ ॥ 


॥ महाभारतके विरारपर्वमे उनसठवाँ अध्याय समाप्त ॥ ५९, ॥ १५८६ ॥ 
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भीष्मे तु संग्रामाशिरो विहाय पलायमाने धृतराष्ट्रपुत्रः । 
उच्छित्य केतुं विनदन्महात्मा स्वयं विगद्याजेनमाससाद ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब भीष्म युद्धस्थल छोडकर भाग गये , तब महात्मा 
इतराष्ट्रुत्र दुर्योधन अपने रथकी ध्वजा उड़ाते हुए और गजेते हुए स्वयं धनुष धारण करके 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ 


अध्याय ६० | विराटपवे । २४५ 
स भीमधन्वानमुदग्रचीये धनंजयं शाञ्जगणे चरन्तम्‌ । 
आकर्णपूणायतचोदितेन मछेन विव्याध ललाटमध्ये ॥ २॥ 

दुर्योधनने भयंकर धनुपवाले और अत्यन्त बी्थवान्‌ अर्जुनको शत्रुसेनामें घूमते हुए देखकर 

कानतक खचकर अजुनके मस्तकमें बाण मारा ॥ २॥ 

स तेन बाणेन समर्पितेन जाम्बूनदाभेन सुसंशितेन । 

रराज राजन्महनीयकमा यथैकपर्वा रुचिरैकश्ङः ॥ ३॥ 
हे राजन्‌ ! वह सुवर्णके अग्रभागवाला अत्यन्त तीक्षण बाण उसके मस्तकर्मे जाकर थंस गया 
तब वह प्रशंसनीय कर्मवाले अर्जुन एक ही पर्ववाले तथा एक ही चोटीवाले सुन्दर पवतके 
समान शोभित हुए ॥ ३ ॥ 

अथास्य बाणेन विदारितस्य प्राढुवभूवास॒गजस्रमृष्णम्‌ । 

सा तस्थ जाम्बूनदपुष्पचित्रा मालेव चिचाभिविराजते स्म ॥ ४ ॥ 
उस बाणके लगनेके कारण माथा फट जानेसै अजेनके माथेसे लगातार गरम रुधिर निकलने 

लगा और वह खून सोनेके फूलोसे चित्रविचित्र मालाके समान शोभा देने लगा ॥ ४॥ 

स तेन बाणाभिहतस्तरस्वी दुर्योधनेनोद्धतमन्युवेगः । 

शारानुपादाय विषाग्निकल्पान्विव्याध राजानमदीनसत्त्वः ॥ ० ॥ 
जब दुर्योधनके द्वारा छोडा गया वह बाण बलशाली अर्जुनके जाकर लगा, तब अजेनका 
क्रोध बहुत बढ गया और अत्यन्त बलशाली अजुनने विष और अग्निके समान भयंकर 
बाणोंकी लेकर उनसे राजा दुर्योधनको बींध डाला ॥ ५ ॥ 

दुर्योधनश्चापि तमुग्रतेजाः पार्थश्च दुर्योधनमेकवीरः । 

अन्योन्यमाजौ पुरुषप्रवीरौ समं समाजन्नतुराजमीढी ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उग्रतेजस्वी दुर्योधन अर्जुनसे और पूरे विश्वमै अद्वितीयवीर अजुन दुर्योधनसे ये 

दोनों अजमीढ कुलमें उत्पन्न पुरुषश्रेष्ठ युद्धमें एक दूसरेसे भिड गए ॥ ६॥ 
ततः प्रभिन्नेन महागजेन मद्दीधराभेन पुनर्विकण: । 
रयै्चतुभिगजपादरक्षैः कुन्तीसुतं जिष्णुमथाभ्यधावत्‌ ॥ ७॥ 

उसी समय पर्वतके समान मतवाले मदयुक्त हाथीपर चढकर हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले 

रथोंके सहित विकण पुनः कुन्तीपुत्र अजुनसे युद्ध' करने आया ॥ ७॥ 
तमापतन्तं त्वरितं गजेन्द्रं धनंजयः कुरभवि भागमध्ये । 
आकर्णपूर्णेन हृायसेन बाणेन विव्याध महाजवेन ॥८॥ 

तेजीसे उस मस्त हाथीको अपनी तरफ आते देखकर अर्जुनने उस मतवाले हाथीके कुम्भके 

बीचमें कानतक खींचकर एक महातेज बाण मारा ॥ ८ ॥ 


२४६ भद्दा सार्‌ । | गोम्रहणप 
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पार्थेन सद्टः स तु गाश्रपत्र आ पुङ्ख देशात्पाविवेरा नागम्‌ । 

विदाये शैलव्रवरप्रकाशं यथाशनिः पवेनमिन्द्र सृष्टः ॥ ९॥ 
तब पवको फोडनेमाठे इन्द्रे डरा छोडे गए वजे समान वह अर्जुनफे द्वारा छोड़ा गया 
गृप्रपिच्छ्याण एक श्रेष्ठ पवेतके समान बिशाल हाथीका गण्डस्थल फोडकर पंखोंके साथ 
अन्दर घुस गया ॥ ९ ॥ 

शरप्रतप्तः स तु नागराजः प्रवेपिताङ्गो व्यथितान्तरात्मा । 

संसीदमानो निपपात मह्यां बज्राइतं श्रङ्गामिवाचलस्य ॥ १० ॥ 
उस बाणके लभनेसे हाथीका शरीर कांपने लगा और उसकी आत्मा व्यथित होगई। वह हाथी 
इस प्रकार चिल्लाकर पृथ्वीपर गिरा जैसे वजके लगनेसे पवतेकी “चोटी गिरती है ॥ १० ॥ 

निपातिते दन्तिवरे एथिव्यां चासाद्विकर्णः सहसावतीय। 

तूणे पदान्यष्टशतानि गत्वा विविंशतेः स्थन्दनमारुरोह ॥ ११॥ 
जब अजुनने विकर्णका हाथी पृथ्वीपर गिरा दिया, तब बह विकर्ण डरके मारे अचानक 
हाथीपरसे कूद गया और आठसौ कदम चलकर विविंशातिके रथपर चढ गया ॥ ११ ॥ 

निहत्य नाग तु शरेण तेन वज्रोपमेनाद्रिवरास्बुदा भम्‌ । 

तथाविधेनेव शरण पार्थो दुर्योधन वक्षसि निर्वि भेद ॥ १२॥ 
इस प्रकार वजके समान भर्यकर उस बाणसे पहाडके समान बिशाल और मेघके समान कारे 
उस हाथीको मारकर अजुनने उसी तरहके एक दूसरे बाणको दुर्योधनकी छातीमें मारा ॥ १२॥ 

ततो गजे राजनि चैव भिन्ने भग्न विकर्णे च सपादरक्षे । 

गाण्डीवसुक्तेविशिसैः प्रणुन्नास्ते योधसुख्याः सहसापजग्सुः ॥१३॥ 
जब अपने पादरक्षकोके साथ बिकणे युद्धको छोडके भाग गया और हाथी मारा गया तथा 
राजा दुर्योधन हार गये, तब गाण्डीब घनुषसे छुटे हुए बाणोंसे पीडित होकर सब वीर 
भाग गये ॥ १३ ॥ 

ष्ट्रेव पार्थेन हतं तु नागं योधांश्च सर्वान्द्रवतो निशाम्य । 

र्थं समावृत्य कुरुप्रवीरो रणात्परदुद्राव यतो न पार्थः ॥ १४॥ 
जब राजा दुर्योधनने देखा कि हाथी मारा गया; और यह भी देखा कि सारे योद्धा मागे 
जा रहे हैं, तो कुरुओ्रेष्ठ दुर्योधन अपने रथको घुमाकर ऐसे स्थानपर भाग गये जहां अर्जुन 
न देख सके ॥ १४॥ 

तं भीमरूपं त्वरितं द्रवन्तं दुर्योधन शत्रुसहो निषङ्गी । 

पाक्ष्वेडयद्योदूधुमनाः किरीटी बाणेन विद्धं रुधिरं वमन्तम्‌ ॥ १५॥ 
उस पराजित हुए उग्ररूप टुर्याधनको बाणसे घायल होनेके कारण रक्तका वमन करते हुए 
भागे जाते हुए देखकर अजुनने युद्धकी इच्छासे अपने झुजदण्ड ठोके ( और बे बोले ) ॥१५॥ 


भ्रध्याय ६० | विराटपव । २४७ 
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भर्जन उपाच 

विहाय कीर्ति विपुलं यशश्र युद्धात्परावृत्य पलायसे किम्‌ । 

न तेऽद्य तृयोणि समाहतानि यथावदुद्यान्ति गतस्य युद्धे ॥ १६॥ 
अजुन बोले- हे दुर्वोधन ! तुम यशोराशि छोडकर कातरतामे युद्धमे क्यों भागे जाते हो ? 
अभी तो जैसे युद्धकी समाप्ति पर बाजे बजाये जाते है, वैसे तुम्हारी भेरियां नहीं बजाई गई 
हैं, अथात्‌ अभी युद्ध समाप्त नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 

युधििरस्यास्मि निदेशकारी पार्थस्तृतीयो युधि च स्थिरोऽस्मि । 

तदर्थमावृत्य सुखं प्रयच्छ नरेन्दरवृत्तं स्मर घातरा ष्ट् ॥ १७॥ 
में राजा युधिष्ठिरका आज्ञाकारी तीसरा पांडव युद्ध करनेके लिए अभी खडा हुआ हूँ। हे 
धृतराष्ट्रपूत्र ! तुम क्षत्रियोके धर्मको याद करो और लौटकरके मेरा मुकाबला करो ॥ १७॥ 

मोघं तवेदं मुवि नामधेयं दुयोधनेतीइ कृत पुरस्तात्‌ । 

नहीह दुर्योधनता तवास्ति पलायमानस्थ रणं विहाय ॥ १८ ॥ 
संसारमें पहले जो दुर्योधन ( जिसके साथ युद्ध करना बहुत कठिन है) के नामसे तुम 
विख्यात थे, वह तुम्हारा नाम आज व्यथे हो गया । रणको छोडकर भागे जानेवाले तुम्हारे 
अन्दर दुर्योधनता कहां है ?॥ १८॥ 

न ते पुरस्तादथ एछतो वा पद्यामे दुर्योधन रक्षितारम्‌। 

परैहि युद्धेन कुरुप्रवीर प्राणान्प्रियान्पाण्डवतोऽद्य रक्ष ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराडपर्वणि षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६०॥ १६०५॥ 
हे दुर्योधन ! में तुम्हारे आगे, पीछे कोई रक्षा करनेवाला नहीं देखता इसलिए, है कुरुभेष्ठ ! 
तुम युद्धसे दूर भाग जाओ और आज पाण्डुपुत्र अजुनसे अपने प्रिय प्राणोंकी रक्षा कर 
रो ॥ १९॥ 


॥ महाभारतके विराटपवेमें साठवांअध्याय समाप्त ॥ ६० ॥ १६०५॥ 
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० ६१ 


आलि 


वैशम्पायन उपाच 

आहूयमानस्तु स तेन संख्ये महामना घतराष्ट्रस्यपुत्रः । 

निवार्तितस्तस्थ गिराङ्कुदोन गजो यथा मत्त इवाङ्कुशेन ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोरे- है राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार उन महामनस्वी अर्जुनके द्वारा युद्धम 
बुलाये जानेपर वह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन अजुनके वचनरूपी अंकुशसे पीडित होकर उसी 
प्रकार लौट आए, जिस प्रकार कोई मचत गज अंकुशके कारण लोट आता है ॥ १॥ 


२४८ महाभारते । गोग्रहणपवे 
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सोऽसूष्यमाणो वचसाभिस्षष्टो महारथेनातिरयस्तरस्वी । 

पर्याववर्ताथ रथेन वीरो भोगी यथा पादतलामिमृष्टः ॥ २॥ 
महावेगवान्‌ महारथी दुयोधन उस कठोर दार्णोको सहन कर अजुनसे इस प्रकार युद्ध करने 
लौट आया, जैसे लात लगनेसे बिषैला साप लोटता है ॥ २ ॥ 

तं प्रेष्य कर्णः परिवतेभानं निवत्ये संस्तभ्य च विद्वगाचः । 

दुयाँधन दक्षिणतोऽभ्यगच्छत्पाथ खुवीरो युपि हेममाली ॥ ३॥ 
घायल शरीरवाला होनेपर भी सोनेकी माला धारण किया हुआ नरश्रेष्ठ कणे दुर्योधनको 
ढोटकर आता हुआ देखकर स्वयं भी लौट आया और दुर्योधनकी दाहिनी तरफसे अजुनकी 
तरफ दोडा ॥ ३ ॥ 

भीष्मस्ततः शांतनवो निवृत्य हिरण्यकक्ष्यांस्त्वर घस्तुरगान्‌ । 

दुर्योधनं पश्चिमतोऽभ्यरक्षत्पाथोन्महावाहुरविञ्यधन्वा ॥ ४॥ 
तब महाबाहु और उत्तम डोरीवाले धनुपको धारण करनेवाले शान्तचुपुत्र भीष्म भी लौटकर 
सोनेसे भूषित अपने घोडोंको शीघ्र हांकते हुए अजुनसे दुर्योधनकी पीछेसे रक्षा करने 
लगे ॥ ४ ॥ 

द्रोणः कूपञ्चैव विबिंशतिश्च दुःशासनश्चैव निवृत्य शीघ्रम्‌ । 

सर्वे पुरस्ताद्विततेषुचापा दुर्धोधनाथ त्वरिताभ्युपेयुः ॥५॥ 
उसी समय द्रोणाचार्य, कृपाचाये, विविंशति और दुःशासनादि वीर लौट आए ओर 
दुर्योधनकी रक्षाके लिए अपने धनुषाको फैहाकर दुर्योधनके पास आ पहुंचे ॥ ७ ॥ 

स तान्यनीकानि निवतेमानान्यालोक्य पूर्णीचनिभानि पार्थः । 

हंसो यथा मेघमिवापतन्तं धनंजयः प्रत्यपतत्तरस्वी ॥ ६॥ 
जब अजुनने उस पूर्ण भरे हुए समुद्रके समान उस सेनाको लौटते हुए देखा, तत्र उसकी 
ओर इस प्रकार दौडे जैसे मेधकी ओर हंस दोडता है ॥ ६॥ 

ते सवतः संपरिवार्य पार्थमस्ञ्जाणि दिव्यानि समाददानाः । 

ववघुरभ्येत्य शरैः समन्तान्मेघा यथा भूधरमम्बुवेगैः ॥ ७॥ 
उन सबने चारों ओरसे अर्जुनको घेरकर दिव्य बाण चलाने आरम्भ किये। वे लोग इस 
प्रकार अजुनके उपर बाण छोड़ने लगे जैसे मेघ पर्वतके ऊपर जल बरसाते हैं ॥ ७॥ 

ततोऽसत्रमस्तरेण निवाय तेषां गाण्डीवधन्वा कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 

संमोहनं शच॒सहोऽन्यदस््रं प्रादुश्चकारैन्द्रिर पारणीयम्‌ ॥ ८॥ 
उस समय गांडीव धनुष धारण करनेवाले, शत्रुनाशी इन्द्रपुत्र अर्जुनने उन सब कोररवोके 
अर्खोको अपने अखसे काटकर सम्मोहन नामक एक दुधेर अख चलाया ॥ ८ ॥ 


झभ्याय ६१ ] विराटपव । २४९ 


मि, 


ततो दिशञ्चानुदिशो विवृत्य शारैः सुधारैरनिशितैः सुपुङ्खे; । 

गाण्डीवघोषेण मनांसि तेषां महाबलः प्रव्यथयांचकार ॥ ९॥ 
इसके उपरान्त अजुनने अपने तीक्षण धारवाले पंखवाले बाणोंसे दिशा और कोनोंफो भर दिया 
तथा अपने धनुषके रङ्कारसे वीरोंके अंतःकरणोंको व्याथित कर दिया ॥ ९॥ 

ततः पुनभीमरवं प्रगृह्य दोभ्यो महाशङ्कसुदारघोषम्‌ । 

वयनादयत्स प्रदिशो दिशाः खं सुवं च पार्थो द्विषतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तब फिर शत्रुनाशी अजुनने अपने दोनों हार्थोम लेकर घोर शब्दवाला महाशंख बजाया । 
उसके शब्दसे सब दिशायें उपदिशायें आकाश और पृथ्वी पूरित हो गई ॥ १० ॥ 

ते शङ्कनादेन कुरुप्रवीराः संमोहिताः पार्थसमीरितेन । 

उत्सज्य चापानि दुरासदानि सर्वे तदा शान्तिपरा बभूवुः ॥ ११॥ 

उस अजुनके बजाये शंखके शब्दको सुनकर सब कौरव मोहित हो गये, और सब अपने अपने 
दुर्जेय धनुषोंकों रखकर शान्तिसे बैठ गये ॥ ११॥ 

तथा विसंज्ञिषु परेषु पार्थः स्मृत्वा तु वाक्यानि तथोत्तरायाः । 

नियाहि मध्यादिति मत्स्यपुत्रमुवाच यावत्कुरवो विसंज्ञाः ॥१२॥ 
जब सब कौरव संज्ञारहित हो गये, तब आनेके समय उत्तराकी कही हुई बातका स्मरण 
करके अर्जुनने उत्तरसे कहा, दे उत्तर! जग्रतक कौरव मूर्छित हैं, तबतक उनके बीचमें 


चलो ॥ १२॥ 

आचार्यशारद्वतयोः सुशुकछे कर्णस्य पीतं रुचिरं च वस्त्रम्‌ । 

द्रौणेश्च राज्ञश्च तयैव नीले वस्त्र समादत्स्व नरप्रवीर ॥ १३॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! तुम द्रोणाचार्य और कृपाचार्थके सफेद, कर्णके सुन्दर पीले, अश्वत्थामा और 
दुर्योधनके नीले बस्न उतार कर शीघ्र ले आओ ॥ १३॥ 

भीष्मस्य संज्ञां तु तयैव मन्ये जानाति मेऽसत्रप्रतिघातमेषः । 

एतस्य वाहान्कुरु सव्यतस्त्वमेवं हि यातव्यमसूढसंज्ञैः ॥ १४॥ 
में जानता हूं कि भीष्म मूच्छित नहीं हुए हैं क्योंकि ये इस बाणको काटना जानते हैं। अतः 
तुम उनके घोडोंको बाई तरफ कर दो, क्योंकि होशसे युक्त रोगाको इसी ढंगसे चलना 
चाहिए॥ १४॥ 

रइमीन्समुत्सज्य ततो महात्मा रथादवप्लुत्य विराटपुत्रः । 

बरञ्राण्युपादाय महारथानां तूणे पुनः स्वं रथमारुरोह ॥ १५ ॥ 
बिराटपुत्र महात्मा उत्तर धोडोंकी लगाम छोडकर रथसे नीचे उतरे और सब वीरोके वस्न 
उतारकर फिर शीघ्र अपने रथपर आ बैठे ॥ १५ ॥ 

३२ (महा, मा. विराड. ) 


२५० महाभारते । [ पोग्रहणपपै 
ततोऽन्वशासचतुरः सदश्वान्पुत्रो विराटस्य हिरण्यकक्ष्यान । 

ते तद्रयतीयुध्वजिनामनीर्क श्वेता वहन्तोऽज्ुनमाजिमध्यात्‌ ॥१६॥ 

तब विराटपुत्र उत्तर अपने रथपर आकर सुवणोलङ्ारोंसे भूषित अपने चारों अच्छे घोडोंको 
हांकने लगे । उसी समय वे सफेद घोडे क्षणमात्रमं अजुनको लेकर सेनासे बाहर आ 
गये ॥ १६ ॥ 

तथा तु यान्तं पुरुषप्रवीरं भीष्मः शरैरभ्यहनत्तरस्वी । 

स चापि भीष्मस्य हयान्निहत्य विव्याध पाश्वो दशाभिः पृषत्कैः ॥ १७॥ 
जब पुरुषसिंह अर्जुन युद्धको जीतकर चलने लगे, तब भीप्मने वेगसे उनके ऊपर अनेक बाण 
मारे। अजुनने भी भीष्मके घोडोंको मार डाला ओर दस बाणोंसे भीप्मको भी बींघ डाला ॥ १७॥ 

ततोऽञेनो भीष्ममपास्य युद्धे विद्‌ ध्वस्य यन्तार भरिष्टधन्वा । 

तस्थौ विसुक्तो रथवृन्दमध्याद्राहु विदार्थेव सहस्ररदिमः ॥ १८ ॥ 
उसी समय धनु्थर अजुनने भीष्मको छोडकर सारथीके शरीरमें बाण मारा और रथोंके 
समूहमसे निकलकर ऐसे खडे हो गये जेसे राहुको तोडकर खर्य दीखते हैं ॥ १८ ॥ 

लब्ध्वा तु संज्ञां च कुरुप्रवीरः पार्थे समीक्ष्याथ महेन्द्रकल्पम्‌ । 

रणाद्विसुक्तं स्थितमेकमाजौ स धातराष्ट्रस्त्वरितो बभाषे ॥ १९॥ 
उसी समय सब कीरवॉकी मूच्छो खुली ओर सबने इन्ट्रके समान अजुनको रणसे मुक्त और 
रणक्षत्रमं अकेले खडे हुए देखा । तब राजा दुर्योधनने कहा ॥ १९ ॥ 

अयं क्थस्विद्गवतां विमुक्तस्तं वै प्रबधीत यथा न सुच्येत्‌ । 

तमन्रवीच्छांतनवः प्रहस्य क ते गता बुद्धिर भूत्क वीयेम्‌ ॥ २०॥ 
तुम लोगोंने अजुनको क्यों छोड दिया ? इसको इस तरह बांध दो कि यह छूटने न पाये । 
तब शन्तनुपुत्र भीष्म हंसकर बोले- अभी अभी तुम्हारी बुद्धि ओर बल कहां चे गये 
थे?॥ २०॥ 

शान्ति पराश्वस्य यथा स्थितोऽभूरुत्स॒ञ्य बाणांश्च धनुश्च चित्रम्‌ । 

न त्वेव बीभत्सुरलं शंसं कतुं न पापेऽस्थ मनो निविष्टम्‌ ॥२१॥ 
अभी तुम धनुषबाण रखकर क्यों शान्त हो गये थे ? अजुन पापी नहीं है, इसलिये वह 
बुरा कमै नहीं करता है ॥ २१॥ 

च्रैलोक्यहेतोने जहेत्स्वधमे तस्मान्न सर्वे निहता रणेऽस्मिन्‌ । 

क्षिपं कुरून्याहि कुरुप्रवीर विजित्य गाश्च प्रतियातु पार्थः । ॥ २२॥ 
वह तीनों ठोकोके राज्यके लोमसे भी धमेको नहीं छोडेगा; इसीलिये उसने हम सबको ऐसी 
अवस्थामें नहीं मारा । हे कुरुश्रेष्ठ ! अब तुम शीघ्र हस्तिनापुरको लौट जाओ और अर्जुन भी 
गौओको जीतकर विराट नगरको लौट जाये ॥ २२॥ 


झध्याय ६१ ] विराटपवै । २५१ 
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दुर्योधनस्तस्थ तु तन्निशम्य पितामहस्यात्मादितं वचोऽथ । 

अतीतकामो युधि सोऽत्यमर्षी राजा विनिःश्वस्य बभूव तृष्णम्‌ ॥ २३॥ 
भीष्म पितामहके ऐसे आत्महितकारी वचन सुनकर राजा दुर्योधनने अर्जुनको जीतनेकी 
आशा छोड दी ओर अपने संतापको कम करके लम्बी सांस लेकर चुप हो गया ॥ २३ ॥ 


तद्गीष्मचाक्यं हितमीक्ष्य सर्वे धनञ्जयाग्निं च विवधमानम्‌ । 

निवरतेनायैव मनो निदध्युदुँयोधन ते परिरक्षमाणाः ॥ २४ ॥ 
सब वीरोंने भीष्मके वचनको अपने लिए हितकारी समझा और अजुनरूपी अग्निको 
बढते हुए देखा, तब दुर्योधनकी रक्षा करनेके निमित्त उन्होंने छौटनेका ही निश्चय किया ॥२४॥ 


तान्प्रस्थितान्प्रीतमनाः स पार्थो धनञ्जयः प्रेक्ष्य कुरुप्रवीरान । 

आभाषमाणोऽनुययौ सुहुते सम्पूज यंस्तत्र शुरून्महात्मा ॥ २५ ॥ 
वापस लौटकर जाते हुए उन कुरुवीरोको प्रसन्न मनसे देखकर थोडी देर तक कुछ न बोलते 
हुए उन महात्मा अजुनने गुरुओंकी पूजा करते हुए उनसे विनय दिखाने लगे ॥ २५ ॥ 


पितामहं शान्तनवं स वृद्ध द्रोणं गुरु च प्रतिपूज्य सू्नी । 

द्रौणि कृपं चैव गुरूंश्च सवाञ्दारैविचिचैरभिवाद्य चैव ॥ २६॥ 
शान्तनुपुत्र पितामह भीष्म, बूढे गुरु द्रोणाचायेको सिर झुकाकर प्रणाम किया और ट्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, कृपाचाये और सब मान्य बूढाको विचित्र बाणोसे प्रणाम किया ॥ २६ ॥ 


दु्योधनस्योत्तमरत्नचित्रं चिच्छेद पार्थो सुकुटं शरेण । | 

आमन्त्य वीराश्च तयैव मान्यान्गाण्डीवघोषेण विनाद्य लोकान्‌ ॥ २७॥ 
और दुर्योधनका रत्नजाटित मुकुट बाणसे काटकर पृथ्वी पर गिरा दिया, तथा सब अन्य 
माननीय वीरोसे अनुमति लेकर फिर धनुषपर टंकार दी ॥ २७॥ 


स देवदत्तं सहसा विनाद्य विदाये वीरो द्विषतां मनांसि । 

ध्वजेन सरवोनभिभूय शाच्ून्स हेमजालेन विराजमानः ॥ २८॥ 
फिर अचानक देवदत्त शङ्खको बजाकर सब शत्रुओंके हृदयाको दहरा दिया । इस प्रकार सब 
शत्रुओंका- पूरी तरह पराभव करके सोनेकी मालासे युक्त ध्वजावाले अर्जुन अपने तेजसे 
चमकने लगे ॥ २८॥ 


१ 
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इष्ट्वा प्रयातांस्तु कुरून्किरीटी हृष्टोष्त्रवीत्तत्र स मत्स्थपुत्रम्‌ । 
आवतेयाश्वान्परावो जितास्ने याताः परे याहि पुर प्रहृष्टः ॥ २१ ॥ 
॥ इति भीमहाभारते विराटपवेणि एकषष्टितमोऽध्यायः॥ ६१ ॥ १६३४ ॥ 
कौरवोंको लौटकर जाते हुए देखकर प्रसन्न हुए अर्जुन वहां मत्स्यराजके पुत्र उत्तरसे पोलि-- 
है उत्तर ! तुम अब रथफो लोटाओो, तुमने गौबोंकों जीत लिया; अब प्रसन्न होकर अपने 
नगरको लोटो ॥ २९॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे इकसठवाँ अध्याय समाप्त ॥ ६१ ॥ १६३४ ॥ 


१ द्रे £! 


पेशम्पायन उषाच 
ततो विजित्य संग्रामे कुरून्गोत्रष भेक्षणः । 
समानयामास तदा विराटस्य धनं महत्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन योले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब विशालनेत्र अर्जुन इस प्रकार सब कौरवोंको 
जीत चुके और बिराटका धन छीन चुके तब अपने नगरको लौटे ॥ १ ॥ 


गतेषु च प्रभग्नेषु धातेराष्ट्रेषु सवशः । 


वनान्निष्कम्य गहनाइहवः कुरुसैनिकाः ॥ २॥ 
जब शतराष्टरपत्र हरतरहसे हारकर लोट गए; तब छिपे हुए कौरवोंकी सेनाके अनेक लोग 
वनसे निकले ॥ २ ॥ 

भयात्संत्रस्तमनसः समाजग्सुस्ततस्ततः । 

मुक्तकेशा व्यहङ्यन्त स्थिताः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ३॥ 


इन सभीके हृदय भयसे कांप रहे थे वे सब इधर उधरसे आकर इकडे हुए । वे सभी 
बाल खोलकर आए और हाथ जोडकर अर्जुने आगे खडे हो गए ॥ ३ ॥ 
क्षुत्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः । 
ऊचुः प्रणम्य संभ्रान्ताः पार्थ कि करवाम ते ॥ ४ ॥ 
वे सब परदेशी भूख प्याससे व्याकुल, चेतनाराहित और भ्रान्त हो गए थे। वे प्रणाम 
करके अजुनसे बोले- हे अर्जुन ! हम आपके लिए क्या करें ? ॥ ४ ॥ 


अध्याय ६२) विराटप्वे । २५३ 
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अर्जुन उवाच 
स्वस्ति त्रजत भद्रं वो न भेतव्यं कर्थचन । 
नाहमाताञ्जिघांसामि भृशामाश्वासयामि वः ॥ ७ ॥ 
अजुन बोले- तुम लोगोंका कल्याण हो, सुखसे अपने अपने घरको चले जाओ तुम डरो 
मत। में निश्चयपूवेक तुम्हें सान्खना देता हूँ कि में डरे हुए मनुव्योको नहीं मारता ॥ ५ ॥ 


दैशंपायन उषा 
तस्य तामभयां वाचं श्रुत्वा योधाः समागताः । 
आयुःकीतियशोदाभिस्तमाशीभिरनन्दयन्‌ ॥ दे ॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनकी ऐसी अभयवाणी सुनकर आए हुए सब योद्धा उन्हें दी आयुष्य, 
` कीति और यश प्राप्त हो ऐसा आशावाद देने लगे ॥ ६ ॥ 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना वदामास्थिताः । 
पन्थानसुपसङ्गम्य फल्गुनो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
तब कौरवगण निरुत्साहित होकर अजुनसे पराभूत होकर लौट गए। इधर विराटनगर 
जाते हुए अजुन रास्तेमें उत्तरसे यह बचन बोले ॥ ७॥ 


राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि सवदाः । 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकैः सह ॥८॥ 


हे राजपुत्र ! हे महाबाहो ! देखो, इन सब गौ और '्वालोंको में जीत लाया हूं ॥ ८ ॥ 


ततोऽपराइणे यास्यामो विराटनगर प्रति । 

आवास्य पाययित्वा च परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥९॥ 
अब हम दूसरे पहरम बिराट नगरकी ओर चलेंगे । अभी घोडाको टहलाकर पानी पिलाकर 
उन्हें शान्त करना चाहिये ॥ ९ 


गच्छन्तु त्वरिताश्चैव गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ १०॥ 
तुम्हारे द्वारा भेजे गए गोपाल नगरमें यह प्रिय समाचार देनेके लिए शीघ्र ही जायें और 


वहां जाकर तुम्हारे बिजयकी घोषणा करें ॥ १० ॥ 


२५४ मइ भारत । [ चेवा हिक 
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पैशम्पायन उपाच 
उत्तरस्त्वरमाणोऽथ दूतानाज्ञापयत्ततः । 
वचनादजुनस्यैव आचक्षध्वं जयं मम ॥ ११॥ 
४ इति श्रीमहाभारते विराटपवाणि द्विषष्टितमोऽभ्यायः॥ ६२॥ समाप्त गोग्रहणपर्व ॥ १६४५ ॥ 
बेशम्पायन बोले- उत्तरने अजुनके वचन सुनकर शीघ्रता करते हुए अहीरोंकों आज्ञा दी कि 
तुम लोग शीघ्र नगरमें जाकर भहाराजसे विजयका समाचार कहो ॥ ११ ॥ 


॥ महाभारतके विरारपर्वमै बासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६२ ॥ गोग्रहणपव समाप्त ॥ १६४५ ॥ 


; ६३ ' 
शैह्म्पागन उवाच 


अवजित्य धनं चापि विराटो वाहिनीपतिः । 

प्राविशन्नगरं हृष्टश्वतुभिः सह पाण्डवैः ॥ १॥ 
बेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सेनाके स्वामी बिराट युदिष्ठिर , भीम्‌ 
नकुल और सहदेवके सहित अपने नगरमे आये ॥ १ ॥ 


जित्वा च्रिगतान्संग्रामे गाञ्चैवादाय केवलाः । 


अशोभत महाराजः सह पार्थैः श्रिया वृतः ॥ २॥ 
संग्राममें सुशमांको और गौओंको जीतकर राजा बिराट पाण्डबोंके सहित अत्यन्त शोभासे 
युक्त हुए ॥ २॥ 

तमासनगतं वीरं सुहृदां प्रीतिवर्धनम्‌ । 

उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता ब्राह्मणैः सह ॥ ३॥ 


मित्रको सुख देनेवाले, मह्दातेजस्वी राजा विराट जब अपनी सभामें बैठे, तब उनकी प्रजाये 
ब्राक्षणोंके सहित वहां आकर उपास्थित हुई ॥ ३ ॥ 


सभाजितः ससैन्यस्तु ्रतिनन्द्याथ मत्स्यराट्‌ । 
विसजेयामास तदा द्विजांश्च प्रकृतीस्तथा ॥ ४ ॥ 


राजा बिराटने सेनाके सहित अपनी सभाको अभिनंदन कर ब्राह्माण और प्रजाका बिसर्जन 
किया ॥ ४॥ 


अध्याय परे ] विराटपवं । २५५ 
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ततः स राजा मस्त्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 

उत्तरं परिपप्रच्छ कक यात इति चाब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद सेनाके स्वामी, मत्स्यदेशके राजा विराटने उत्तरके बारेमें पूछा और कहा कि वह 
कहाँ चला गया ? ॥ ५ ॥ 

आचख्युस्तस्य संहृष्टाः स्त्रियः कन्याश्च वेइमनि। 

अन्तःपुरचराञ्चैव कुरुभिर्गोधनं हृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उसके महलमें रहनेवाली कन्याओं, खनियो ओर अन्य अन्तःपुरवासियॉने प्रसन्न होकर 
कोरवोंके द्वारा गोहरणका समाचार कह सुनाया ॥ ६॥ 

विजेतुमाभिसंरव्ध एक एवातिसाहसात्‌। 


बृहन्नडासहायश्च नियोतः प्रथिवीजय; ॥ ७॥ 
उपथातानतिरथान्द्रोणं दांतनव कपम्‌ । 
कणे दुर्योधन चैव द्रोणपुत्रं च षड्थान्‌ ॥८॥ 


कौरवोंके द्वारा गौओंको हरे जानेके कारण राजपुत्र बहुत क्रोधित हो गए, इसलिए बृहन्नडा 
को साथमें लेकर वे प्रथिवींजय अकेले ही बहुत साहससे, आक्रमण करनेवाले भीष्म, कृप, 
कणी, दुर्योधन द्रोण और अश्वत्थामा इन महारथियोंको जातनेके लिए गए हैं ॥ ७-८ ॥ 
राजा विराटोऽथ भरदा प्रतप्तः श्रृत्वा सुतं ह्येकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नडासाराथिमाजिवधेनं प्रोवाच सर्वानथ मन्त्रिसुख्यान ॥ ९॥ 
जब राजा विराटने सुना कि मेरा पुत्र बृहन्नडाको साथ लेकर अकेलाही युद्ध करनेको चला 
गया है, तब घबडाकर मुख्यमंत्रियोंसे कहने लगे ॥ ९ ॥ 
सवथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः । 


तरिगर्तान्निजिताञ््रुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन ॥१०॥ 
मुझे निश्चय है कि राजा सुशर्माको पराभूत हुआ सुनकर सब राजा और कौरव शान्त नहीं 
॥ १०॥ 
तस्माद्गच्छन्तु मे योधा बलेन महता वृताः । 
उत्तरस्य परीष्साथ थे त्रिगतैरविक्षताः ॥११॥ 


इसलिए मेरे वे योधा, जो त्रिगतोके साथ हुए युद्धम घायल नहीं हुए हैं, बहुत भारी सेना 
लेकर उत्तरकी रक्षाके लिए जाय ॥ ११॥ 

हयांश्च नागांश्च रथांश्च शीघ्र पदातिसंघांश्च ततः प्रवीरान्‌ । 

प्रस्थापयामास सुतस्य हेतोविचितरदास्त्रासत्रभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
राजाने अपने पुत्रकी रक्षाके लिए घोडे, हाथी, रथ और पदातियोंके झुण्ड अनेक शस्र और 
आभूषणोंको धारण करनेवाले वीरोंको भजा ॥ १२॥ 


२५६ महाभारते । 
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[ वेवाहिकपर्ष 
एवं स राजा मत्स्यानां विराटोऽक्षौहिणीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनीं चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार अक्षौहिणी सेनाके पति राजा विराटने अपनी चतुरंगिणी सेनाको आज्ञा देकर 
कहा ॥ १३॥ 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवति वा न वा। 
यस्य यन्ता गतः षण्डो मन्येऽहं न स जीवति ॥ १४॥ 
कि पता लगाओ फि मेरा पुत्र जीता भी है या मर गया ? नपुंसक जिसका सारथी बनकर 
गया है बह उत्तर अवश्य मर गया होगा, ऐसा में मानता हूँ ॥ १४॥ 
तमत्रवीद्र्मराजः प्रहस्य विरादमाते कुरुभिः प्रतप्तम्‌ । 
बृहन्नडा सारथिश्चेन्नरेन्द्र परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५॥ 
कुरुओंके कारण संतप्त और व्याकुछ राजा विराटके ऐसे वचन सुनकर धर्मराज युधिष्टिर 
हसकर बोले- हे नरनाथ ! जब बृहन्नडा सारथी बनकर गया है, तो फिर आपकी गाये शत्र 
नहीं ले जा सकेंगे ॥ १५ ॥ 
सवोन्महीपान्सहितान्कुरूञ्च तयैव देवासुर यक्षनागान्‌। 
अलं विजेतुं समरे सुतस्ते स्वनु्टितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ , 
आपके पुत्र बृहन्नडा सारथीकी सहायतासे सब राजा, काख, देवता, असुर, यक्ष और नागों- 
को भी युद्धमें जीत सकते हैं ॥ १६ ॥ 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीधगामिनः । 

विराटनगर प्राप्य जयमावेदर्थस्तदा ॥ १७॥ 
इसी बीच उत्तरके भेजे हुए तीब्रगातिवाले दूत राजा विराटे नगर पहुंचे और उन्होंने उत्तरकी 
बिजयकी घोषणा की ॥ १७॥ 

राज्ञस्ततः समाचख्यौ मन्त्री विजयसुत्तमम्‌ । 

पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८॥ 
उसी समय मन्त्रीने आकर राजासे उत्तरकी विजय, कोरवोंकी पराजयकी सूचना दी और 
यह भी कहा कि उत्तर आ रहे हैं ॥ १८॥ 

सवो विनिर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 

उत्तरः सह सूतेन कुशली च परन्तपः ॥ १९॥ 
भक्त उत्तर कोरवोंको जीतकर और गोओंको छीनकर अपने सारर्थाके सहित कुशलसे 
ह ॥;१९॥ 


अध्याय पेरे ] विराटपर्व । २५७ 
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कङ्क उपाच 
दिष्टया ते निजिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 
दिष्टया ते जीवितः पुत्रः श्रयते पार्थिवषंभ ॥ २० ॥ 
कंक बोले- सौभाग्यसे ही आपके पुत्रने गायें जीती हैं। सौभाग्यसे ही कौरवोंको पराजित 
किया है । हे राजश्रेष्ठ ! सोमाग्यसे ही हम अपने पुत्रको जीवित सुन रहे हैं ॥ २० ॥ 
नादृ शुतं त्वेव मन्येऽहं यत्ते पुत्रोऽजयत्कुरून्‌ । 
ञ्च एव जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहन्नडा ॥ २१ ॥ 
जो आपके पुत्रने कोरवांको जीत लिया, उसमें में कुछ आश्चर्य नहीं मानता, क्योंकि जिसका 
बृहन्नडा सारथी हो, उसकी विजय निश्चित ही है ॥ २१॥ 


पेशपायन उषा 

ततो विराटो रपतिः संप्रहष्टतनूरुहः । 

श्रत्वा तु विजय तस्य कुमारस्यामितौजसः । 

आच्छादयित्वा दूतांस्तान्मन्त्रिणः सोऽभ्यचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायन बोले- अत्यन्त तेजस्वी कुमार उत्तरकी उस विजयको सुनकर प्रसन्नताके कारण 
राजा विराटके रोंगटे खडे हो गए। उसने दूताँको वस्त्रादियासे आच्छादित करके मंत्रियोंको 
आज्ञा दी ॥ २२॥ 

राजमागोः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंकृताः । 


पुष्पोपहाररैरच्येन्तां देवताश्चापि सवेश ¦ ॥२३॥ 
कि मेरे राजमार्गोको पताकाओंसे सजाया जाये। पृष्पादिकासे सब देवताओंकी पूजा 
हो ॥ २३॥ 

कुमारा योधसुख्याश्च गणिकाश्च स्वलेकूताः । 

वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युद्यान्तु सुतं मम ॥ २४॥ 


राजकुमार, सेनापति और वेश्या अपने अपने आभूषण पहिनकर उत्तरके पास जायें; नगरमे 
चारों ओर बाजे बजाये जायें ॥ २४ ॥ 
घण्टापणवकः शीघर मत्तमारुह्य वारणम्‌ । 


श्वड़ाटकेषु सर्वेषु आख्यातु विजयं मम ॥ २५॥ 
एक दूत मतवाले हाथीपर बैठकर सब चोराहोमें घण्टा बजा कर मेरी विजयका समाचार 
कह आवे ॥ २५ ॥ 


३३ ( महा. भा. विराट, ) 


२०८ मद्दाभारते । [ वेवाहिकपबै 


उत्तरा च कुमारीभिबेह्ीभिरमिसंवृता । 
झुंगारवेषाभरणा प्रत्युद्यातु बृहदन्नडाम्‌ ॥ २६ ॥ 
उत्तरा अन्य बहुतसी कन्याओके सहित शृंगार ओर उत्तम वेप धारण कर बृहन्नडाका स्वागत 
करे ॥ २६॥ 
श्रुत्वा तु तद्वचनं पाथिवस्य सर्वे पुनः स्वस्तिकपाणयश्च । 
भेयेश्च तूर्याणि च वारिजाश्च वेषैः पराध्यैः प्रमदाः शुभाश्च ॥ २७॥ 
राजाको आज्ञा सुनतेही सब नगरमें शान्तिपूर्वक कर्म होने लगे। भेरी, शंख और नगाडे 
बजने लगे । वेश्यायें शृंगार करके नाचने लगी ॥ २७॥ 
तथैव सूताः सह मागधैश्च नन्दीवाद्याः पणवास्तूर्यवाद्याः । 
पुराद्विराटस्य महाबलस्य प्रत्युद्ययुः पुमनन्तवीर्यम्‌ ॥ २८ ॥ 
और महाबलवान्‌ बिराटके सामनेही उच्तरके पास अनेक सूत, मागध और बंदी जाकर तथा 
पणव तूयं आदि बाजे बजाकर स्तुति गाने लगे ॥ २८ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च स्वलंकृताः । 
मत्स्यराजो महाप्राज्ञः प्रहृष्ट इदमन्रवीत्‌ । 
अक्षानाहर सैरन्ध्रि कङ्क दतं प्रवतैताम्‌ ॥ २९ ॥ 
सेना और अहंकृत गणिकाओं और कन्या ओको अपने पुत्रके पास भेजकर बुद्धिमान्‌ राजा बिराट 
प्रसन्न होकर यह बोला- हे सैरन्ध्री ! पांसे ले आ, हे कंक ! जुवा शुरु होने दो ॥ २९॥ 
ते तथा वादिनं इष्ट्रा पाण्डवः प्रत्यभाषत । 
न देवितव्यं हृष्टेन कितवेनेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३०॥ 
राजाके ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्टिर बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! हमने सुना है कि प्रसन्न 
पुरुषको जुवा नहीं खेलना चाहिये ॥ ३० ॥ 
न त्वामद्य सुदा युक्तमहं देवितुसुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीषामि वतंतां यादि मन्यसे ॥ ३१॥ 
इसलिये में आज प्रसन्नतासे युक्त आपको जुवा खिलाना नहीं चाइता । साथही आपका 
प्रिय भी करना चाहता हूँ । अत; यदि आप कहें तो खेल शुरु हो ॥ ३१ ॥ 
विराट उवाच 
खियो गावो हिरण्यं च यच्चान्यद्वसु किंचन । 
न में किंचित्त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि देवितुम्‌ ॥ ३२॥ 
बिराट बोला- स्त्री, गाय, सोना, अथवा इतर जितना भी कुछ धन है, उसमेंसे मेरा कुछ 
मी, नहीं दै । धूतके बिना भी वह सब कुछ तुम्हारा ही है ॥ ३२॥ 


Mn ri sor cep RRP 


अध्याय दैदे ] विराउपर्च । २५९ 
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कक उपाच 
कि ते द्यूतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद । 
देवने बहवो दोषास्तस्मात्तत्परिवरजयेत्‌ ॥ ३३॥ 
कङ्क बोला- हे पृथ्वीनाथ ! जुवेम अनेक दोष हैं, इसलिये जुबासे आपका क्या प्रयोजन 
है ? जुबेमें बहुतसे दोष हैं, इसालिए उसे मनुष्य त्याग दे ॥ ३३॥ 
श्रुतस्ते यदि वा इष्टः पाण्डवो वै युधिष्ठिरः । 


स राज्यं खुमहत्स्फीतं भ्रातुश्च न्रिदशोपमान्‌ ॥ ३४॥ 
दयूते हारितवान्सवे तस्माइथूतं न रोचये । 
अथवा मन्यसे राजन्दीव्याव यदि रोचते ॥ ३५॥ - 


आपने कमी राजा युधिष्टिरको देखा वा सुना होगा, वे अपने सब राष्ट्रसमेत महान्‌ 
सम्पन्न राज्यको हार कर देवतुल्य भाईयोंकों भी जुबेमें हार गये । इसलिये मुझे जुवा 
अच्छा नहीं लगता । परन्तु, हे राजन्‌ ! आपकी आज्ञा हो तो खेलें ॥ ३४-३५ ॥ 
पेशंपायन उपाच 

प्रवतेमाने यूते तु मत्स्यः पाण्डवमन्रर्वात्‌ । 

पश्य पुत्रेण मे युद्धे ताइशाः कुरवो जिताः ॥ ३६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- जब जुवा होने लगा, तब राजा विराटने महाराज युधिष्ठिरसे कहा- हे कंक ! 
देखो, मेरे पुत्रने उन जैसे वीर कोरवोको भी जीत लिया ?॥ ३६॥ 

ततोऽग्रवीन्मत्स्यराजं धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 

बृहन्नडा यस्य यन्ता कर्थ स न विजेष्याति ॥ ३७॥ 
राजाके वचन सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर मत्स्यराजासे बोले- हे महाराज ! जिसका सारथी 
साक्षात्‌ बृहनडा हो, वह युद्धमें क्यों न जीते ? ॥ ३७॥ 

इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ । 

समं पुत्रेण मे षण्ढं ब्रह्मबन्धो प्रशांसासि ॥ ३८॥ 
युधिष्टिरके ऐसे वचन सुनकर राजा बिराट क्रोधसे बोला- रे ब्राह्मणाधम ! मेरे पुत्रके समान 
नपुंसक बृहन्नडाकी बताता है ॥ ३८ ॥ 

वाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मामवमन्यसे । 

'भीष्मद्रोणसुखान्सवोन्कस्मान्न स विजेष्यति ॥ ३९॥ 
तू कहने 'और न कहने योग्य बातें नहीं जानता है; बार बार मेरा निरादर किये जाता है । 
मेरा पुत्र भीष्म और ट्रोणाचाये आदि सबको केसे नहीं जीत सकता ?॥ ३९ ॥ 


१ 


२६५ मद्दाभारते । [ वेवाद्िकपवं 


वयस्यत्वात्त ते ब्रह्मन्नपराधमिमं क्षमे । 
नेहर्श ते पुनर्वाच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४०॥ 
हे ब्राह्मण ! में तुझे अपना मित्र समझकर यह तेरा अपराध क्षमा करता हूँ। यदि तू जीनेकी 
इच्छा रखता है तो फिर कभी ऐसा वचन मत कहना ॥ ४० ॥ 
शधिष्ठिर उषाच 
यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रोणिवैंकतेनः कृपः । 
दुर्योधनश्च राजेन्द्र तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे राजेन्द्र ! जहां महापराक्रमी द्रोणाचाय, भीष्म, अश्वत्थामा सतपुत्र कण, 
कृपाचाये, दुर्योधन तथा अन्य महारथी हों ॥ ४१॥ 
मरुङ्गणेः परिवृतः साक्षादपि शतक्रतुः । 


कोऽन्यो बृहन्नडायास्तान्प्रतियुध्येत संगतान्‌ ॥ ४२ ॥ 
जहाँ मरुह॒णोंसे घिरकर साक्षात्‌ इंद्र युद्ध करते हों, वहां बृहभडाको छोडकर और कौन युद्ध 
कर सकता है ?॥ ४२॥ 
विराट उपाच 
बहुराः प्रतिषिद्धोईसि न च वाचं नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्चिद्धर्ममाचरेत्‌ ॥ ४३॥ 


बिराट बोले- हमने तुझे कई बार मना किया, परन्तु तू अपने वचनोको वशे नहीं रखता । 
यदि नियन्त्रण करनेवाला न हो तो जगत्में कोई मनुष्य धमे न करे ? ॥ ४३॥ 


पवाम्पायन उपाच 

ततः प्रकुपितो राजा तमक्षेणाहनद्‌ भशम्‌ । 

सुखे युधिष्ठिरं कोपान्नैवमित्येव भर्त्सयन्‌ ॥ ४४॥ 
वैशम्पायन बोले- तदनन्तर राजाने क्रोधित हो करके युधिष्ठिके मुखपर पांसा मारा और 
उपटके कहा कि अब ऐसा न कहना ॥ ४४ ॥ 

बलवत्प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमागमत्‌ । 

तदप्राप्तं महीं पार्थः पाणिभ्यां प्रत्यणहत ॥ ४७ ॥ 
जरसे पांसे मारनेके कारण राजा युधिष्ठिरकी नाकसे रुधिर बहने लगा । पर महाराजने उसे 
पृथ्वीपर न गिरने दिया, प्रत्युत रुधिरको अपने ह्वाथमें छे लिया ॥ ४५ ॥ 


्षेध्यायं ६३ ] बिराटपवे । २६१ 
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अवैक्षत च धर्मात्मा द्रौपदीं पार्वतः स्थिताम्‌ । 

सा वद तमभिपायं भर्तुश्चित्तवशानुगा ॥ ४६॥ 
धमात्मा युधिष्ठिरने पासमें खडी द्रौपदीकी ओर देखा । अपने पतिफे चित्तके अभिप्रायोको 
जाननेवाली द्रोपदी उनका अभिप्राय जान गई ॥ ४६ ॥ 


पूरयित्वा च सौवण पात्र कांस्यमनिन्दिता । 


तच्छोणित प्रत्यगुह्णादयत्प्रसु्राव पाण्डवात्‌ ॥ ४७ ॥ 
अथोत्तरः शुभैगेन्धैर्माल्यैञ्च विविपैस्तथा । 

OS संहृष्टे ७ 
अवकायमाणः संहृष्टो नगरं स्वैरमागमत्‌ ॥ ४८॥ 


be a किक. 


अनिन्दिता द्रौपदी सोनेके बरतनमें पानी ले आई और उसीमें नाकसे बहते हुए रुधिरको ले 
लिया । उसी समय उत्तर अनेक माला और फूलोको ग्रहण करते इए प्रसन्नतापूर्वक अपने 
नगरमे आ पहुंचे ॥ ४७-४८॥ 


सभाज्यमानः पौरैश्च सत्रीभिजोनपदैस्तथा । 

आसाद्य भवनद्वारं पित्रे स प्रत्यहारयत्‌ ॥ ४९॥ 
पुरवासी, ख्रियों और पुरुषोंसे सत्कृत होता हुआ उत्तर राजमहरफे द्वारपर आया और 
उत्तरने अपने आनेका समाचार अपने पिताको कहला भेजा ॥ ४९ ॥ 

ततो द्वाःस्थः प्रविश्यैव विराटमिदमञ्रवीत्‌ । 

ब्ृहन्नडासहायस्त पुत्रो द्वायुत्तरः स्थितः ॥ ५० ॥ 
द्वारपालने जाकर विराट राजासे यह कहा कि बृहन्नडाके सहित आपके पुत्र द्वारपर खडे 
हैं ॥५०॥ 

ततो हृष्टो मत्स्यराजः क्षत्तारमिद्मब्रवीत । 

प्रवेश्यतामुभौ तृण दरनेप्सुरहं तयोः ॥ ५१ ॥ 
राजाने प्रसन्न होकर द्वारपालसे यह कहा कि उन दोनोंको शीघ्र छे आवो; में उन दोनोंको 
देखना चाहता हं ॥ ५१ ॥ 

क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेः कर्ण उपाजपत्‌ । 

उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेइया बृहन्नडा ॥ ५२ ॥ 
तब महाराज युधिष्ठिरने धीरेसे पुरुषके कानमें कह दिया कि केवल उत्तरको भेज दो, 
बृह्नडा न आने पावे ॥ ५२ ॥ 


२६१ महाभारते । [ वेचाहिकप्ै 
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एतस्य हि महाबाहो ब्रतमेतत्समाहितम्‌ । 

यो ममाङ्के ्रणं कुर्याच्छोणितं वापि दर्शयेत्‌ । 

अन्यच संग्रामगतान्न स जीवेदसंश यम्‌ ॥ ५३ ॥ 
हे महाबाहो ! उस बृहन्नडाकी यह प्रतिज्ञा है कि जो युद्धभूमिको छोडकर और कहीं मेरे 
शरीरम घाव करेगा या रुधिर निकालेगा वह किसी भी तरह जीवित नहीं रह सकता ॥५३॥ 

न मृष्याद्भूशसंक्रद्धो मां दृष्टेब सशोणितम्‌ । 

विराटमिह सामात्यं हन्यात्सबलवाहनम्‌ ॥ ५४ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि त्रिषष्टितमो 5ध्याय; ॥ ६३ ॥ १६९९ ॥ 


जब बे मेरे शरीरसे रुधिर निकलता देखेंगे तब क्षमा नहीं करेंगे । उसी समय सेना और 
बाइनोके सहित राजा विराटको मार डालेंगे। ०४ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे तिरेसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६३॥ १६०९॥ 


£ &9 ; 
पेशम्पायन उपाच 
ततो राज्ञः स्रुतो ज्येष्ठः प्राविशत्पथिवीँजयः । 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ धमेराजमपद्यत ॥ १॥ 


बेशम्पायन बोले- उसी समय राजा विराटका बडा पुत्र परथिवींजय उत्तर सभामें आया और 
अपने पिताके चरणोंमें प्रणाम करके उसने कॅकको देखा ॥ १ ॥ 


स तं रुधिरसंसिक्तमनकाग्रमनागसम । 

भूमावासीनमेकान्ते सैरन्ध्य्या समुपस्थितम्‌ ॥ २॥ 
निरपराध महाराज युधिष्ठिर रुधिरमें भीगे, घबराये हुए और द्रौपदीके सहित एकान्तमे बैठे 
हुए थे ॥ २॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः । 

केनायं ताडितो राजन्केन पापमिदे कूतम्‌ ॥ ३॥ 
यह देखकर उत्तरने झट पिताजीसे पूछा हे राजन्‌ ! इनको किसने मारा है ? यह महापाप 
किसने किया है ? ॥ ३॥ 


अध्याय ५४ ] बिराटपवे २६३ 


विराट उषाच 
मयायं ताडितो जिह्मो न चाप्येतावदहेति । 
प्रशस्यमाने यः शूरे त्वयि षण्ढं प्रदासति ॥ ४ ॥ 
बिराट बोला- इस पापीको मेंने मारा है, इसे यह दण्ड कम ही है। में तुम्हारी प्रशंसा 
करता था तब यह नपुंसक बृहन्नडाकी प्रशंसा करने लगा ॥ ४ ॥ 


हार उपाप 
अकाय ते कृतं राजन्क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम्‌। 
मा त्वा ब्रह्मविषं घोरं समूलमपि निदेहेत्‌ ॥ ५ ॥ 
उत्तर बोला- हे राजन्‌ ! आपने बहुत बुरा काम किया । आप शीघ्र इनको प्रसन्न करें । 
कहीं पुत्र और बाहनोंके सहित घोर ब्राह्मण आपका बिनाश न कर दे ॥ ९॥ 


पेशम्पागन उपाच 
स पुत्रस्य वचः शरुत्वा विराटो राष्ट्रवधेनः । 
क्षमयामास कौन्तेयं भस्मच्छन्नामिवानलम्‌ ॥ ६॥ 
वैशम्पायन बोरे- हे राजन्‌ जनमेजय ! राजा अपने पुत्रके ऐसे वचन सुनकर राखमें छिपी 
हुई अग्निके समान युधिष्ठिरसे क्षमा मांगने लगे ॥ ६॥ 


क्षमयन्तं तु राजानं पाण्डवः प्रत्यभाषत । 

चिरं क्षान्तमि्द राजन्न मन्युर्विद्यते मम ॥ ७॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने क्षमायाचना करते हुए राजा विराटसे कहा- हे राजन्‌ ! में पहिले ही 
क्षमा कर चुका इ । मुझे अब जरा भी क्रोध नहीं है ॥ ७॥ 

यदि झेतत्पतेद भूमौ रुधिरं मम नस्ततः । 

सराष्ट्रस्तवं महाराज विनझ्येथा न संशयः ॥८॥ 
यदि मेरी नाकसे बहता यह रुधिर पथ्वीपर गिर जाता, तो आपका राज्यके सहित नाश हो 
जाता, इसमें कुछ सन्देह नहीं है ॥ ८ ॥ 

न दूषयामि ते राजन्यच्च हन्याददूषकम्‌ । 

बलवन्तं महाराज क्षिप्र दारुणमाप्नुघात्‌ ॥ ९॥ 
हे राजन्‌ ! बलवान्‌ तथा शासन करनेवाठेको शीप्र ही क्रोध आ जाता है। इसलिए वह 
निरपराधीको भी मार बैठता दै । इसलिए, हे राजन्‌ ! में आपको दोष नहीँ देता ॥ ९॥ 


२६४ महाभारते । [ वेवादिकपवै 
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शोणिते तु व्यातिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नडा । 

आभिवाद्य विराटं च कङ्क चाप्युपातिष्ठत ॥ १०॥ 
जब महाराज युधिष्ठिरका रुधिर सूख गया तब बृहन्नडा राजसभाम आयी । उसने राजा 
विराटको प्रणाम करके राजा युधिष्टिरको प्रणाम किया ॥ १०॥ 

क्षमयित्वा तु कौरव्यं रणादुत्तर मागतम्‌ । 

प्रशशंस तता मत्स्यः श्रृण्वतः सव्यसाचिनः ॥ ११ ॥ 
उसी समय राजा विराटने बृहन्नडाकी बहुत प्रशंसा की और अजुनके सामने ही रणसे आये 
उत्तरको प्रशसा करने लगा ॥ ११॥ 

त्वया दायादवानस्मि कैकेयीनन्दिवर्धन । 

त्वया मे सहदाः पुत्रो न भूतो न भविष्यति ॥ १२॥ 
राजा बोला- हे केकेयीके आनन्दको बढानेवाले ! तुम्हारे जन्म छेनेसे में पुत्रवान्‌ हुआ, 
तुम्हारे समान न मेरा कोई पुत्र है, और न कोई होगा ॥ १२॥ 

पद पदसहस्रेण यश्चरन्नापराध्नुयात्‌। 

तेन कर्णेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १३॥ 
जो'एक समयमे सहस्र स्थानमै बाण छोडनेकी इच्छा करता है तथापि उनमेंसे एक भी 
स्थान ऐसा नहीं रहता कि जो उसके बाणसे विद्ध न हो, ऐसे कणसे तुमने कैसे युद्ध 
किया? ॥ १३ ॥ 

मनुष्यलोके सकले यस्य तुल्यो न विद्यते । 

यः समुद्र इवाक्षोभ्यः कालाग्निरिव दुःसहः । 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १४॥ 
जो समस्त मनुष्य लोकमें अपने तुल्य बीर नहीं रखते, जो सागर जैसे क्षुब्ध न होनेवाले 
और प्रयकालके अग्नि जैसे दुःसह हैं, उन भीष्मसे तुमने कैसे युद्ध किया ? ॥ १४॥ 

आचार्यो वृष्णिवीराणां पाण्डवानां च यो द्विजः । 

सवक्षत्रस्य चाचायः सर्वशखस्त्रभ॒तां वरः 

तेन द्रोणिन ते तात कथमासीत्समागमः । ॥ १५ ॥ 
ट्रोणाचार्य सब शख्रधारियोमि श्रेष्ठ हैं तथा जो वृष्णिवीर, पाण्डव, सब ब्राह्मण और ध्षत्रियोंके 
गुरु हैं; हे तात ! उनसे तुमने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १५ ॥ 

आचार्यपुत्रो यः शूरः सर्वेशख्रभृतामपि । 

अश्वत्थामेति विख्यातः कर्थ तेन समागमः ॥ १६॥ 
जो सब शखधारियोगे श्रेष्ठ ट्रोणाचार्यके पुत्र महापराक्रमी अश्वत्थामाके नामसे प्रसिद्ध हैं उनसे 
तुम्हारा युद्ध कैसा हुआ ? ॥ १६॥ 


अध्याय ६४ ] विराउपवे । २६५ 


रणे यं प्रेय सीदन्ति हृतस्वा वाणिजो यथा । 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १७॥ 
हे तात ! जिसको देखकर कषत्रिय स्वस्व छुटे हुए बनियोके समान युद्ध छोडकर भाग जाते 
हैं, उन कृपाचार्यसे तुम्हारा युद्ध कैसे हुआ ?॥ १७॥ 

पर्वतं योऽभिविध्येत राजपुत्रो महेषुभिः । 

दुर्योधनेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १८॥ 
है तात! जो राजपुत्र क्रोधित होकर अपने बाणोंसे प्वतोंको भी तोड सकते हैं, उन दुर्योधन- 
के साथ तुम्हारा युद्ध केसे हुआ ?॥ १८॥ 

बार उपाच 

न मया निर्जिता गावो न मया निर्जिताः परे । 

कृतं तु कमे तत्सर्वे देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १९ ॥ 
उत्तर बोला- मेने गोओंको नहीं जीता । मेने कौरवोंसे युद्ध नहीं किया । ये सब कर्म किसी 
देवपुत्रने किये हैं ॥ १९॥ 

स हि भीतं द्रवन्तं मां देवपुत्रो न्यवारयत्‌। 

स चातिष्ठद्रथोपस्थे वञ्रहस्तनिभो युवा ॥ २०॥ 
जब में युद्धसे डरकर भागने लगा, तब उस देवपुत्रने मुझे रोका। और वह तरुण देवपुत्र 
स्वयं रथके अन्द्रके भागम बैठ गया ॥ २० ॥ 

तेन ता निर्जिता गावस्तेन ते कुरवो जिताः । 

तस्य तत्कर्म वीरस्य न मया तात तत्कृतम्‌ ॥ २१॥ 
है तात ! उसीने कोरवॉको आत कर गोयें छीनी, उसी वीरने युद्ध किया है, मैंने नहीं 
किया ॥ २१॥ 

स हि शारद्दतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च वीयेवान। 


सूतपुत्रं च भीष्मं च चकार विसुखाञ्दारैः ॥ २२॥ 
उसी बीरने अपने बाणोंसे कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कणे और भीष्मके मुँह फेर 
दिये ॥ २२॥ 

दुर्योधनं च समरे सनागामिव यूथपम्‌ । 

प्रभम्नमत्रवीद्धीत राजपुत्रं महाबलम्‌ ॥ २३॥ 


जिस समय युद्धमें उसके आगेसे मतवाले हाथीके समान दुर्योधन और महाबलवान्‌ विकणे 
डर कर भागे, तब उसने कहा ॥ २३ ॥ 
३४ ( महा, सा. विराट, ) 


२६६ महाभारते । [ वेवाहिकपषे 
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न हास्तिनपुरे जाणं तव पद्यामि किचन । 
व्यायामेन परीप्सस्व जीवितं कौरवात्मज ॥ २४॥ 
कि तुम हस्तिनापुरमें रहकर भी हमसे जीते नहीं बचोगे; इसालिये, हे कुरुपुत्र ! अब तो 
पराक्रम दिखाकर ही अपने ग्राणांकी रक्षा करो ॥ २४॥ 
न मोक्ष्यसे पलायंस्त्वं राजन्युद्धे मनः कुरु । 
परथिवी भोक्ष्यसे जित्वा इतो वा स्वगेमाप्स्यसि ॥ २७॥ 
हे राजन्‌ । तुम भागकर जीते नहीं बचोगे, इसलिये युद्ध करो । यदि हमको जीत लोगे तो 
पृथ्वीका राज्य करोगे और जो मर जाओगे तो स्वगे पाओंगे ॥ २५ ॥ 
स निवृत्तो नरव्याधो मुश्चन्वजजनि भाञ्शरान्‌ । 
सचिवैः संवृतो राजा रथे नाग इव श्वसन्‌ ॥ २६॥ 
परन्तु राजा दुर्योधन उनके बचन सुनकर विषैले सांपके समान सांस लेते हुए और बजे 
समान बाण छोड़ते हुए मन्त्रियांके सहित युद्रसे भाग गया ॥ २६॥ 
तत्र मे रोमहषोऽ भूद्‌ रुस्तम्भशच मारिष । 
यदश्रघनसंकाशमनीकं व्यधमच्छरेः ॥ २७॥ 
हे शत्रुनाशन ! उस देवपुत्रके देखनेसे मेरे रोवें खडे हो गये और मेरे पेर भी स्थिर हो गए 
फिर उस देवपुत्रने बादलोंके समान अपने बाणासे उस महासेनाको व्याकुल कर दिया ॥२७॥ 
तत्प्रणुद्य रथानीकं सिंहसंहननो युवा । 
कुरूस्तान्प्रहसन्राजन्वासांस्यपहरहली ॥ २८॥ 
सिंहे समान तरुण बलवान्‌ देवपुत्रने रथकी सेनाको तथा उन कीरवोंको जीतकर हंसते हुए 
कौरबोके बस्न उतार लिये ॥ २८॥ 
एकेन तेन वीरेण षड्थाः परिवारिताः । 
शादूलेनेव मत्तेन मगास्तृणचरा वने ॥ २९ ॥ 
उस एक वीरने छः महारथियोंको इस प्रकार जीत लिया, जैसे मतवाला शादूछ वनमें रहकर 
घास खानेवाले हरिणोको जीत लेता है॥ २९॥ 
विराट उपा 
क स वीरो महाबाहुदेवपुत्रो महायशाः । 
यो मे धनमवाजैषीत्कुरुभि्रस्तमाहवे ॥ ३० ॥ 
विराट बोले- हे पुत्र ! जिस महात्माने युद्धमें कोरवोंसे हमारा धन छुडाया है, वह मद्दायशस्वी 
महदबाह वीर देवपुत्र कहां है? ॥ ३०॥ 


अध्याय ९४ ] विराटपर्व । २६७ 
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इच्छामि तमह द्रष्टमाचितुं च महाबलम्‌ । 

येन मे त्वं च गावश्च रक्षिता देवसूनुना ॥ ३१॥ 
में उस महापराक्रमी देवपुत्रको देखना और पूजना चाहता हूं, क्योंकि उसीने तुम्हारी और 
गोऑकी रक्षा की है ॥ ३१ ॥ 


बार उप 
अन्तधोन गतस्तात देवपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
स तु श्वो वा परश्वो वा मन्ये प्रादुमविष्यति ॥३२॥ 


उत्तर बोला- युद्धे पश्चात्‌ वह महाप्रतापी देवपुत्र अन्तधान हो गया । मुझे निश्चय है कि 
कल या परसों बह प्रत्यक्ष होगा ॥ ३२॥ 


पेशाम्पायन उषाच 
एवमाख्यायमानं तु छन्नं सत्रेण पाण्डवम्‌ । 
वसन्तं तत्र नाज्ञासीद्विरादः पाथमजुनम्‌ ॥ ३३॥ 
वैशम्पायन बोले- उत्तरके ऐसे वचन सुनकर भी राजा बिराटने छिपकर वहाँ रहते हुए 
पाण्डव अर्जुनको न जाना ॥ ३३ ॥ 
ततः पार्थोऽभ्यनुज्ञातो विराटेन महात्मना । 
प्रददौ तानि वासांसि विराटदुहितुः स्वयम्‌ ॥ ३४॥ 
तब स्वयं अजुनने महात्मा राजाकी आज्ञा पाकर वे सब वस्र विराटकी पुत्री उत्तराको दे दिये ॥३४॥ 
उत्तरा तु महाहांणि विविधानि तननि च । 
प्रतिगद्याभवत्प्रीता तानि वासासि भामिनी ॥ ३० ॥ 
उत्तरा उन नवीन, महीन और महामूल्य बख्नोंको पाकर बहुत प्रसन्न हुई ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रायित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण रहस्तदा 


इतिकतव्यतां सवा राजन्यथ युधिषिर ॥ ३६॥ 
तदनन्तर अर्जुनने उत्तरसे एकान्ते सम्मति करके राजा युधिष्टिरके निमित्त सब प्रबन्ध कर 
छिया ॥ ३६ ॥ 

ततस्तथा तद्मदधाद्यथावत्पुरुषषेभ । 

सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रहृष्टो भरतर्षभः ॥ ३७॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चतुःषष्टितमोऽध्यायः॥ ६४॥ १७३६॥ 
हे पुरशरेष्ठ ! उस समय जो करनेके योग्य था वह सब करके भरतकुल श्रेष्ठ पांडव बिराट 


पुत्र उत्तरके साथ प्रसन्न हुए ॥ ३७॥ 
॥ महाभारतके विराटपवम चांसठवां अध्याय समातत ॥ ६४ ॥ १७३६॥ 


२६८ प्रद्याभारते । [ वेवाहिकप् 


वैशम्पायन उच 
ततस्तृतीये दिवसे भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः । 


स्नाताः शुङ्काम्वरधराः समये चरितव्रताः ॥ १॥ 
युधिष्ठिरं पुरस्कृत्य सवाभरण भूषिताः । 
अभिपझा यथा नागा भ्राजमाना महारथाः ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- तीसरे दिन पांचों भाई पाण्डबोने अपने समयको समाप्त जानकर, ख़ान 
किया ओर सफेद बस्न तथा सब आभूषण पहनकर, मतवाले हाथीके समान तेजस्वी और 
प्रकाशित होते हुए राजा बिराटकी सभाम गए ॥ १-२॥ 

विराटस्य सभां गत्वा भूमिपालासनेष्वथ । 

निषेदुः पावकप्रर्याः सर्वे धिष्ण्येष्विवाग्नयः ॥ ३॥ 
विराटकी सभामें आकर महाराज युधिष्ठिर राजाके सिंहासनपर बैठ गये; और चारों पाण्डव 
यथा योग्य आसनाँपर बैठे । उस समय पाण्डवोंकी ऐसी शोभा बढी, जैसी जलती हुई 
अग्निकी होती है ॥ ॥३ ॥ 

तेषु तत्रोपावि्ठेषु विराटः एथिवीपतिः । 

आजगाम सभां कते राजकार्याणि सवशः ॥ ४॥ 
उन पाण्डवोंके वहां बैठ जानेपर राजा विराट भी अपने राजकार्य करने सभाम आया॥ ४ ॥ 

श्रीमतः पाण्डवान्ष्ट्रा ज्वलतः पावकानिव । 

अथ मत्स्योऽब्रवीत्कङ्कं देवरूपमवस्थितम्‌ । 

मरुद्रणैरुपासीनं त्रिदशानामिवेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ जलती हुईं आभिके समान पाण्डवोंको बैंठेदेखा। मरुह॒णोंसे घिरे हुए देवेन्द्रके समान बैट 
हुए देवरूप कंकसे मत्स्यराज बोला ॥ ५ ॥ 

स किलाक्षातिवापस्त्वं सभास्तारो मया कृतः । 

अथ राजासने कस्माद पविष्टोऽस्यलंकतः ॥ ६॥ 
है कंक ! मैंने तुमको जुवा खिलानेके लिये अपना सभासद्‌ बनाया था, आज तुम राजाके 
वस्न पहनकर मेरे सिंद्दासनपर क्यों बैंठे हो ? ॥ ६ ॥ 

परिहासेप्सया वाक्यं विराटस्य निशम्य तत्‌ । 

स्मयमानोऽज्ञेनो राजान्निदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
१५१ ! बिराटके ऐसे वचन सुनकर परिहास करनेकी इच्छासे अर्जुन इसके यह वचन 
बोठे ॥ ७ ॥ 


भभ्याय ६५ ] विराटपर्वे । २६९ 
इन्द्रस्थाप्यासनं राजन्नयमारोङ्महति । 
ब्रह्मण्यः श्रुतवांस्त्यागी यज्ञशीलो इढब्रतः ॥८॥ 
है राजन्‌ ! ये इन्द्रके भी आधे आसन पर बैठ सकते हैं । ये ब्राहमणोंके भक्त, पण्डित, त्यागी 
योग्य, यज्ञ करनेवाले, महात्रतधारी हैं ॥ ८ ॥ 
अयं ङुरूणास्षभः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अस्य कीर्ति; स्थिता लोके सूयस्येवो्यतः प्रभा ॥९॥ 
येही कुरुकुलसिंह साक्षात्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हैं । इनका यश लोकमें उदय होते हुए सरर्यके 
तेजके समान फैला हुआ है ॥ ९॥ 
संसरान्ति दिशः सवा यशसोऽस्थ गभस्तयः । 
उदितस्येव सूर्यस्य तेजसोऽनु गभस्तयः ॥ १०॥ 
इनके यशकी किरणें जगत्‌में इस प्रकार फैल रही हैं, जैसे उदय होते हुए सर्यके तेजकी 
किरणे फैलती हैं ॥ १०॥ 
एनं दशा सहस्राणि कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ । 
अन्वयुः एछतो राजन्यावदध्यावसत्कुरून्‌ ॥ ११॥ 


hn 


हे राजन्‌ ! जब ये कोरवों पर शासन करते थे, तब इनके पीछे महाबलशाली दस हजार 
हाथी चलते थे ॥ ११ ॥ 

त्रिशदेन सहस्राणि रथाः काञ्चनमालिनः । 

सदश्वैरुपसंपन्नाः एछतोऽनुययुः सदा ॥ १२॥ 
इनके पीछे उस समय दश सहस्र सुवर्ण मालाधारी घोडोसे युक्त रथ चलते थे ॥ १२॥ 

एनमष्टदाताः सूताः सुरष्टमाणिकुण्डलाः । 

अस्तुवन्मागयैः साधै पुरा शक्रमिवषेयः ॥ १३॥ 
इनकी स्तुति मणि-कुण्डलधारी आठ सौ छत और मागथ इस प्रकार करते थे, जेसे ऋषि 
इन्द्रकी स्तुति करते हैं ॥ १३॥ 

एनं नित्यसुपासन्त कुरवः किंकरा यथा । 

सर्वे च राजन्राजानो धनेश्वरामिवामराः ॥ १४॥ 
सब कौरव इनके दासके समान रहते थे। हे राजन्‌ ! सब राजा इनकी इस प्रकार सेवा करते 
थे, जैसे देवता कुभेरकी सेवा करते हैं ॥ १४ ॥ 

एष सरवान्महीपालान्करमाहारयत्तदा । 

वैर्यानिव महाराज विवशान्स्ववशानापि ॥ १७ ॥ 
है महाराज ! इन्होंने समस्त स्वतन्त्र राजाओंसे कर लेकर उनको बनियोंके समान पराधीन 
बना दिया था ॥ १५ ॥ 


२७० महाभारते । [ येवाहिकपर्व 
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अष्टारीतिसहस्राणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ । 
उपजीवन्ति राजानमेनं खुचरितब्रतम्‌ ॥ १६॥ 
इन महाव्रतधारीके घरमे प्रति दिन अठासी सहस्र महात्मा वेदपाठी बाह्मण भोजन करते थे ॥ १३॥ 
एष वृद्धाननाथांश्च व्यङ्गान्पङ्गूश्च सानवान्‌। 
पुचवत्पाल्यामास प्रजा धमेण चाभिभो ॥ १७॥ 
हे राजन्‌ ! ये धर्मराज बूढे, अनाथ, लंगडे और अन्धे मनुप्योंको पुत्रके समान धर्मपूर्वक 
पाळते थे ॥ १७ ॥ 
एष धर्म दमे चैव कोधे चापि थतब्रतः । 
महाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ १८ ॥ 
ये धमोत्मा इन्द्रियजित्‌ हैं; क्रोधमे भी अपने धर्मको नहीं छोडते, ये शीघ्र प्रसन्न होते हैं; ये 
ब्राह्मणोंके भक्त और सत्यवादी हैं ॥ १८ ॥ 
श्रीप्रतापेन चैतस्य तप्यते स सुयोधनः । 
सगणः सह कर्णेन सोबलेनापि वा विश॒ः ॥ १९॥ 
इन्हींके भयसे राजा दुर्योधन, कणे, शकुनि और मन्त्रियोके सहित कांपता रहता दै ॥१९॥ 
न शक्यन्ते स्य शुणाः प्रसंख्यातुं नरेश्वर । 
एष धमपरो निस्यमानशंस्यञ्च पाण्डवः ॥ २०॥ 
हे राजन्‌ ! इनके गुण वर्णन करनेकी हममें शक्ति नहीं है। येही साक्षात्‌ धर्मात्मा पाण्डुपुत्र 
महाराज युधिष्टिर हैं ॥ २० ॥ 
एवंयुक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवर्षभः। 
कर्थं नाहेति राजाहेमासन एथिवीपातिः ॥ २१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वारी पश्चपष्टितमो 5ध्यायः ॥ ६५ ॥ १७५७ ॥ 
इन गुणसि युक्त ये राजसिंह पाण्डुपुत्र युधिष्टिर राजाके आसनपर क्यों नहीं बैठ सकते ? ॥ २१॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम पैसठवा अध्याय समाप्त ॥ ६५ ॥ १७५७ ॥ 


न ६&६ 


विराट उपाच 
यद्येष राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 


कतमाऽस्याज्जुनो आता भीमश्च कतमो बली ॥ १॥ 
नकुलः सहदेचो वा द्रौपदी वा यशारिवनी । 
यदा दयूते जिताः पाथो न प्राज्ञायन्त ते क्रचित्‌ ॥२॥ 


बिराट बोले- यदि ये ही कुरुकुर श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हैं तो इनके भाई अर्जुन कौन हैं ? 
बलवान्‌ भीम कौन हैं ? नकुल, सहदेव और यशस्विनी द्रौपदी कहां हैं ? जबसे पाण्डव 


हद 


जुबेमे द्वार गये हैं, तबसे न जाने किधर गये ? ॥ १-२॥ 
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अर्जुन उषाच 
य एष बल्यो ब्रूते सूदस्तव नराधिप । 
एष भीमो महावाहु भीमवेगपराक्रमः ॥ ३॥ 
अर्जुन बोले- हे राजन्‌ ! तुम्हारे यहां ये जो बह्व नामक रसोइया हैं, वही महापराक्रमी 
महाबाहु भीमसेन हैं॥ ३॥ 
एष क्रोधवशान्हत्वा पर्वते गन्धमादने । 


सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णार्थं समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर अनेक क्रोधवश नामक राक्षसाको मार कर द्रौपदीके लिये कमलके 
फूल लाये थे ॥ ४॥ 

गन्धर्व एष बै हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌ । 

व्याघानक्षान्वराहांश्च हतवान्स्त्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 


उन्होंनेही गन्धर्वका रूप धारण करके दुरात्मा कीचका नाश किया था। इन्होंने तुम्हारे 
अन्तःपुरमें अनेक सिंह, रीछ और वराहोंको मारा था ॥ ५ ॥| 

यश्चासीदश्ववन्धस्ते नकुलो5य परन्तपः । 

गोसंख्यः सहदेवश्च माद्रीपुत्रौ महारथौ ॥ ६॥ 
थे जो तुम्हारे यहां घोडोंकी रक्षा करते थे, ये ही शत्रुनाशक नरु हैं। जो तुम्हारी गौओंके 
गिननेका कार्य करते थे, ये ही माद्रीपुत्र सहदेव हैं ॥ ६॥ 

श्रङ्ञारवेषाभरणौ रूपवन्तौ यशस्विनौ । 

नानारथसहस्राणां समथौ पुरुषष भौ ॥७॥ 
ये दोनों पुरुपशरेष्ठ महायशस्वी, महासुन्दर, शंगारधारी बीर एक सहसत महारथियसि युद्ध 
कर सकते हैं ॥ ७॥ 

एषा पद्मपलादाक्षी सुमध्या चारुहासिनी । 

सैरन्ध्री द्रौपदी राजन्यत्कृते कोचका हताः ॥८॥ 
थे राजन्‌ ! ये कमलनयनी पतली कमरवाली चारुहासिनी सुन्दरी सैरन्ध्री ही द्रौपदी है जिसके 
कारण कीचक मारे गये ॥ ८ ॥ 

अर्जुनोऽहं महाराज व्यक्तं ते ओच्रमागत; । 

भीमादवरजः पार्थो यमाभ्यां चापि पूर्वजः ॥९॥ 
है महाराज ! आप जिसका नाम सुनते थे, वह अर्जुन में ही हूँ । में भीमसे छोटा तथा नकुछ 
और सहंदेवसे बडा पाण्डुपुत्र हूँ ॥ ९॥ 


२७२ महाभारते । [ वेवाहिकपबै 
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उषिताः स्म महाराज सुख तव निवेशने । 

अज्ञातवासमुषिता गर्भवास इव प्रजाः ॥१०॥ 
हे महाराज ! हम लोग आपके घरमें इस प्रकार सुखसे छिपकर रहे हैं जेसे बालक गर्भम 
रहते हैं॥ १०॥ 


वैद्वम्पागन उवाच 

यदार्जुनेन ते वीराः कथिताः पञ्च पाण्डचाः। 

तदाजुनस्य पैराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायन बोले- जब अर्जुन पांचों पाण्डवोंके विपयमें कह कर चुप हो गये, तब बिरादपुत्र 
उत्तरने अर्जुनके पराक्रमकी कहानी सुनाई ॥ ११ ॥ 

अयं स द्विषतां मध्ये सूगाणामिव केसरी । 

अचरद्रथवृन्देषु निघ्नस्तेषां वरान्वरान्‌ ॥ १२॥ 
इन्होने उस कौरवोंकी सेनाका इस प्रकार नाश किया था, जेसे सिंह हरिणोंका नाश करता 
है । ये ही शत्रुनाशक अर्जुन उस सेनामेंसे मुख्य मुख्य बीरोंको मारते हुए रथ पर चढ़कर 
घूमते थे ॥ १२॥ 

अनेन विद्धो मातङ्गो महानेकेषुणा हतः । 

हिरण्यकक्ष्यः संग्रामे दन्ताभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ १३॥ 
इन्होंने एकही बाणसे मतवाला हाथी मार कर पृथ्वीपर शिरा दिया था और वह हाथी अपने 
दोनों दांतोंके बल पृथ्वी पर जा गिरा था ॥ १३॥ 

अनेन विजिता गावो जिताश्च कुरवो युधि। 

अस्य शङ्खप्रणादेन कणौ मे बधिरीकृतो ॥ १४ ॥ 
इन्होंने युद्धमें हो कौरवोंको- जीतकर गौओंकी छीना है। इनके शंखके शब्दको सुनकर मेरे 
कान बहरे हो गये थे ॥ १४॥ 

तस्य तद्वूचन श्रुत्वा मत्स्यराज; प्रतापवान्‌ । 

उत्तरं प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युधिष्ठिरे ॥ १७ ॥ 
उत्तरके ऐसे वचन सुनकर प्रतापवान्‌ राजा विराट उत्तरसे बोले- हमने राजा युधिष्ठिरका 
बहुत अपराध किया है ॥ १५॥ 

प्रसादनं पाण्डवस्य प्राप्तकालं हि रोचये । 

उत्तरां च प्रयच्छामि पाथोय यदि ते मतम्‌ ॥ १६॥ 
इसलिये पाण्डवो प्रसन्न करना ही में अच्छा समझता हूँ । यदि तुम्हारी इच्छा हो तो में 
अजुनके साथ उत्तराका विवाह कर टूं॥ १६ ॥ 


झध्याय ६६ | विराटप्वे । २७३ 


ऐर बाप 
अच्याः पूज्याश्च मान्याश्च प्राप्तकालं च मे मतम्‌ । 
पूज्यन्तां पूजनाहाश्च महाभागाश्च पाण्डवाः ॥ १७॥ 
उत्तर बोला- मेरी समश्चमें पाण्डव महात्मा, पूजाके योग्य और माननीय हैं । आप इनको 
जैसे चाहें पैसेही प्रसन्न कर लीजिये ॥ १७ ॥ 


विराट उपाच 
अहे खल्वपि संग्रामे शत्रूणां वशमागतः । 
मोक्षितो भीमसेनेन गावश्च विजितास्तथा ॥ १८॥ 
विराट बोला- मुहे भी युद्धमें शत्रुओंने पकड लिया था, परन्तु भीमसेने छुडाया था और 
उनसे गौएँ भी छीन ली थीं ॥१८॥ 
एतेषां घाइुवीर्येण यदस्माकं जयो सृधे । 
वर्य सवें सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम । 
प्रसादयामो भत्रं ते सानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ १९॥ 
इन्हींके बाहुबलसे युद्धमें हमारी विजय हुईं है। आपका कल्याण हो । हम सब अपने मंत्रियोंकि 
साथ भाइयों सहित पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युथिष्टिरको प्रसन्न करते हैं ॥ १९ ॥ 
यदस्माभिरजानह्लिः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमहेति तत्सवे धर्मात्मा ह्येष पाण्डवः ॥ २०॥ 
हमने जो कुछ विना जाने आपका अपराध किया हो वह ये राजा युधिष्ठिर क्षमा कर सकते 
हैं, क्योंकि थे पाण्डुपुत्र धमोत्मा हैं ॥ २० ॥ 


पैश्ञम्पागन उपाच 
ततो विराट; परमाभितुष्टः समेत्य राज्ञा समर्थ चकार । 
राज्यं च सवै विससज तस्तै सदण्डकोशं सपुरं महात्मा ॥ २१॥ 
बेशम्पायन बोले- महात्मा विराटने ऐसा कह कर राजा युधिषठिरसे विचार बिमर्श किया 
और दण्ड, धन, नगर सहित अपना सत्र राज्य महाराज युधिष्ठिरको दे दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवाँञ्च ततः सर्वान्मत्स्थराजः प्रतापवान्‌ । 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिष्टथा दिश्येति चात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
तत्र वह प्रतापशाली विराट राजा सत्र पाण्डत्रोंको विशेष करके अगुनक्रो लक्ष्य करके बोला 
में कितना भाग्यान्‌ हूँ। में कितना भाग्यवान्‌ हूँ ॥ २२॥ 
३५ ( महा. आ, विराट, ) 


२७४ प्रहाभारते । [ वेवाहिकपदै 
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पीपर थे पाण्डवो ॥ २३॥ 
नातप्यइशने तेषां विराटा वाहिनाप! 
संप्रीयसाणो राजानं गावि छिरमथात्रवीत ४ ॥ 


फिर युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, बुर ओर सढदे-से मिले आर उनका पिर सधा । महा- 
सेनाके स्वामी राजा विराट उनके दशनगे तृप्त न हुए । तदनन्तर राजा विराट प्रसन्न होकर 


महाराज युधिष्ठिरसे बोले ॥ २३-२४ ॥ 
पघ्राप्ाः 


nd 


दिष्टया भवन्तः सं पर्व कुकालिनो वनात । 

दिष्टया च पारितं कृ च्छ्यञ्चातं वै दुरात्मभिः ॥ २८ ॥ 
आप सब लोग सोभाग्यसे बनसे कुशल पूर्वक यहां आए । सौभाग्यहीसे उन दृष्टोसे छिपकर 
आपने यहाँ निवास किया है ॥ २७ ॥ 

इदं च राज्यं 7: पार्था यच्चान्यद्वसु किंचन । 

प्रतिगृह्णन्तु तत्सव कौन्तेया अविशङ्कया ॥ २६॥ 
हे कुन्तीपुत्रो ! यह राज्य तथा ओर भी जो कुछ धन है, उन्हें, हे कुन्तीपृत्रो ! आप बिना 
किसी शंकाके स्वीकार करं ॥ २६ ॥ 

उत्तरा प्रतिगृह्णातु सव्यसाची धनंजयः । 


अय ह्योपयिको भता तस्याः पुरुषसत्तमः ॥ २७॥ 
सव्यसाची अजुन उत्तराको स्वीकार करें, क्याकै ये पुरुपश्रेष्ठ उत्तराके योग्य तथा समान 
पति हागे ॥ २७॥ 

एवमुक्तो धमराजः पार्थमैक्ष द्व नंज यम्‌ । 

इक्षितञ्चाजनो भ्रात्रा मत्स्य वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


बिराटके ऐसे वचन सुनकर महाराज धर्मराजने अर्जुनकी ओर देखा । महाराजके देखने पर 
अजुन बिराटसे बोले ॥ २८ ॥ [ 

प्रतिगृह्णाम्यहं राजन्स्नुषां दुहितरं तव । 

युक्तश्चावां हि संबन्धो मत्स्य भारतसत्तमौ ॥ २९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवीणि षट्षष्टितमोऽष्यायः ॥ ६६॥ १७८६ ॥ 
हें राजन्‌ ! आपका ओर महाराजका सम्बन्ध होना ही उाचित है, क्‍योंकि आप मत्स्य और 
महाराज भरतवंशी हँ; में आपकी पुत्रीको अपनी पुत्रवधूके रूपमें स्वीकार कर सकूंगा ॥२९॥ 


॥ महाभारतके विराटपचेम सासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६६ ॥ १७८६ ॥ 
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अध्याय ६७ | (विराठपर्व । २७५ 
* 9 : 
बिराट उपाच 

किमथे पाण्डवश्रेष्ठ भाया दुहितरं सम । 

प्रतिग्रहीतुं नेमां त्वं मया दत्तामिहदेच्छसि ॥ १॥ 
विराटने पूछा- हे पाण्डवश्रेष्ठ ! स्वयं मेरे द्वारा दी जाती हुई मेरी इस पुत्रीको तुम अपनी 
पत्नीके रूपमं क्‍यों नहीं स्वीकार करना चाहते ? ॥ १ ॥ 

भर्जन उषाच 

अन्तःपुरेऽहसुषित्ः सदा पश्यन्छुतां तव । 

रहस्य च प्रकाश च विश्वस्ता पितृवन्मायि ॥ २ ॥ 
अजुन बोले- है राजन्‌ ! भै तुम्हारे रनवासमें एक वर्षतक रहा हूँ। तुम्हारी पुत्रीके सब 
प्रगट और गुप्त भावोंकी जानता हूँ, और वह भी सुझपर पिताके समान विश्वास करती 
रही है ॥ २॥ 

प्रियो बहुमतश्चाहं नतेको गीतकेविदः । 

आचायेवच मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥३॥ 
गायनकलामें अत्यन्त निपुण में उसके नृत्यका शिक्षक रहा इँ । इसलिए तुम्हारी कन्याका 
मुझपर अत्यन्त प्रेम रहा है । बह भी मुझे गुरुके रूपभे मानती रही है ॥ ३॥ 

वयःस्थया तया राजन्सह संवत्सरोषितः । 

अतिशंका भवेत्स्थाने तव लोकस्य चाभिभो ॥ ४॥ 
हे राजन्‌ ! युवावस्थामें आई हुई तुम्हारी कन्याके साथ भें एक वर्षतक रहा हूँ । इसलिए 
( यदि में तुम्हारी कन्याको भायाके रूपमे स्वीकार कर छं तो ) तुम्हारे मनमें अथवा लोगोके 
मनोरम भी बुरी शका पेदा हो जाएगी ॥ ४ ॥ 

तस्मान्निमन्त्रये त्वाहं दुहितुः एथिवीपते । 

शुद्धो जितेन्द्रियो दान्तस्तस्याः शुद्धि! कृता मया ॥५॥ 
इसीलिए, हे राजन्‌ ! में तुम्हारी पुत्रीको अपनी पुत्रबधूके रूपमे मांगता हूँ । इस प्रकार 
करनेसे में भी शुद्ध, जितेन्द्रिय और पवित्र सिद्ध हो सकूंगा ओर तुम्हारी पुत्रीके चरित्रको 
भी पवित्र सिद्ध कर सकूगा ॥ ५ ॥ 

स्नुषाथा दुहितुर्वापि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 

अत्र शङ्कां न पद्यामि तेन शुद्धि भेविष्याति ॥ ६॥ 
पुत्र और पितामें तथा स्नुषा और दुहितामे कुछ भेद नहीं होता, इस सम्बन्धमे में किसी 
तरहकी शंका भी नहीं देखता । इस सम्बन्धसे दोनों कुलोंकी पवित्रता सिद्ध हो जाएगी ॥६॥ 

१ 


१७५ भदाभारते । [ वेवाहिकपई 
अभिषड्ञादहं भीतो मिथ्याचारात्परंतप । 
स्नुषार्थसुत्तरां राजन्प्रतिगृहणामि ते सुताम्‌ ॥ ७॥ 

हे शत्रुनाशन ! मं अपपश ओर मिथ्याचारसे बहुत डरता हूं। इसलिए, है राजन्‌ ! आपकी 


९ 
पुत्री उत्तराको पुत्रवधूके रूपमे स्वीकार करूगा ॥ ७॥ 


= 
a 


स्वस्रीयो वासुदेवस्य साक्षादेवरिशुर्यथा । 

दयितञ्चक्रहस्तस्य बाल एवाख्रकोविदः ॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र चक्रधारी कृष्णका भानजा मानो साक्षात्‌ देवपुत्र है ओर कृष्णका बहुत प्यारा तथा 
सब अख्नोको जाननेबाला है ॥ ८ ॥ 

अभिसन्युमहाबाहुः पुत्रो मम विशां पते | 

जामाता तव युक्तो वै भर्ता च दुहितुस्तव ॥ ९ ॥ 
है राजन ! अभिमन्यु नामक मेरा महाबाहु पृत्र तुम्हारा दामाद और तुम्हारी पुत्री उत्तराका 
पति होने योग्य है ॥ 


बिराट उषा 
उपपन्नं कुरुश्रेष्ठे कुन्तीपुत्रे धनञ्जये । 
य एवं धमनित्यश्च जातज्ञानश्च पाण्डवः ॥ १०॥ 
बिराट बोला- कुरुओंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र धनञ्जय अजुनके यह योग्य ही दै । पाण्डुपुत्र अर्जुन 
ही इस तरह धमपरायण ओर ज्ञानी हो सकते हैं ॥ १०॥ 
धत्कृत्यं मन्यसे पार्थ क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 
सर्वे कामाः समद्धा मे सम्बन्धी यस्य मेऽजेनः ॥११॥ 
हे अजुन ! जैसी तुम्हारी इच्छा हो वैसे ही करो । अजुन जिसके सम्बन्धी हैं, उस मेरे सब 
मनोरथ सिद्ध हो जायेगे ॥ ११ ॥ 
पेशम्पागन उपाच 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
अन्वजानात्स संयोगं समये मत्स्यपार्थयो ॥ १२ ॥ 
वैशम्पायन बोले- अर्जुन और बिराटके ऐसे बचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरने भी इस 
बिवाहको स्वीकार कर लिया ॥ १२ ॥ 
ततो मित्रेषु सर्वेषु वासुदेवे च भारत । 
प्रेषयामास कोन्तेयो विराटश्च महीपतिः ॥ १३॥ 
है भारत ! उसी समय बिराट ओर धर्मराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्ण ओर अपने अपने सम्बधियोके 
पास दूत भेजें ॥ र३॥ 
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अध्याय ५७ | विराटपवे । २७७ 
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ततस्त्रयोदशे वर्ष निवृत्त पञ्च पाण्डवाः । 

उपष्ठव्ये विराटस्य समपद्यन्त सर्वशः ॥ १४॥ 
और अज्ञातवास समाप्त होनेपर पाण्डव द्रौपदीके सहित विराट नगरके समीप ही उपपुव्य 
नामक नगरर्म जा बसे ॥ १४ ॥ 

तस्मिन्वसंग्च बीभत्सुरानिनाय जनादनम । 

आनतेभ्योऽपि दाशाहानमिमन्युँ च पाण्डवः ॥ १५ ॥ 
वहां रहते हुए अजुनने अभिमन्यु और श्रीकृण्णके सहित सब यादर्वोको द्वारिकासे बुला भेज़ा। 
बे ढोग सुनते ही विराटनगरम पहुंच गये ॥ १५ ॥ 

काशिराजश्च शैब्यश्च प्रीयमाणौ युधिष्ठिरे । 

अक्षौहिणीभ्यां सहितावागतौ एथिवीपते ॥ १६॥ 
हे राजन्‌ ! इस समाचारके सुनते ही काशीके राजा ओर राजा शैब्य एक एक अक्षोदिणी 
सेना लेकर प्रसन्न होते हुए महाराज युथिष्ठिरके पास आये ॥ १६॥ 

अक्षौहिण्या च तेजस्वी यज्ञसेनो महाबलः । 

द्रौपद्याश्च सुता वीराः शिखण्डी चापराजितः ॥ १७॥ 
उसी समय महावीर द्रौपदीके पांचों पुत्र और महापराक्रमी शिखण्डीको लेकर एक अक्षौहिणी 
सेनाके सङ्ग महापराक्रमी धृश्युन्न बिराटनगर म पहुँचे ॥ १७॥ 

शृष्टदयञ्नश्च दुर्धष! सवेशस्रभूतां वरः । 

समस्ताक्षौहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 

सरवे दासत्रात्रसम्पन्नाः सर्वे शारास्तनुत्यजः ॥ १८॥ 
सब शखर जाननेवालो श्रेष्ठ, महावीर धट्टयुम्नके सङ्ग, अनेक वेदपाठी, महाशरवीर, युद्धमें 
मरनेकी इच्छावाले दानी अनेक सेनापति क्षत्रिय भी आये ॥ १८॥ 

तानागतानभिप्रेकष्य मत्स्यो धर्मश्ूतां वरः । 

प्रीतोऽभवदुहितरं दत्त्वा तामभिमन्यवे ॥ १९॥ 
उनको आया देखकर और अभिमन्युके साथ अपनी पुत्रीका विवाह करके धार्मिको श्रेष्ठ 
मत्स्यराज बिराट बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९॥ 

ततः प्रत्युपयातेषु पार्थिवेषु ततस्ततः । 

तत्रागमद्वासुदेचो वनमाली हलायुधः । 

कृतवमां च हार्दिक्यो युयुधानश्च सात्यकिः ॥ २०॥ 
जब सब राजा लोग अपने अपने डेरॉम चले गये तब महाराज युथिषठिरसे मिलनेके [लिए 
बसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण, हरूधारी बलदेव, कृतवमा, हार्दिक्य, युयुधान, सात्यकि ॥ २० ॥ 


२७८ नहामारत । | वेवाहदकपवे 
अनाधष्टिस्तथाक्ररः साम्बो निशठ एव च। 
अभिमन्युसुपादाय सह मात्रा परन्तपाः ॥ २१॥ 
अनाशचष्टि अक्रूर, साम्ब ओर निशठ आदि सभी शत्रुनाशी यादव अभिमन्युको उसकी माता 
सुभद्राके साथ लेकर आए ॥ २१ ॥ 
इन्द्रसेनादयश्चैव रयैस्तैः सुस माहितेः । 
आययुः सहिताः सर्वे परिसंवत्सराषिताः ॥ २२ ॥ 
उसी समय इन्द्रसेन आदि पाण्डबोंके पांचों सारथी एक वर्ष तक पाण्डबोंसे अलग रहनेके 
बाद रथ लेकर विराट नगर म पहुंचे ॥ २२ ॥ 


दश नागसहस्राणि हयानां च दशायुतम्‌ । 

रथानामर्वुदं पूर्ण निखवे च पदातिनाम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीक्ृष्णफे साथ दस सहसत हाथी, एकलाख घोडे, अबद रथ ओर पूरे एक ख पैदल थे ॥२३॥ 

व्रषण्यन्धकाश्च बहवो भोजाश्च परमौजसः । 

अन्वयुवृष्णिशादूल वासुदेवं मह्दाद्युतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
महातेजस्वी वृ्णिश्रेष्ठ श्रीकृष्णके पीछे अनेक व्रण्णि, अन्धक ओर महावीर भोजवंशी क्षत्रिय भी 
आये थे ॥ २४॥ 


पारिबहे ददौ कृष्ण; पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

स्रियो रत्नानि वासांसि एथक्एथगनेकशः 

ततो विवाहो विधिवद्ववृते मत्स्यपार्थयोः । ॥ २५ ॥ 
शरीकृष्णने महात्मा पाण्डाको अलग अलग रूपसे अनेकों तरहके रत्न और उत्तम उत्तम वस्न 
उपहारम दिये । तब मत्स्यो ओर पाण्डर्वोका यथाविधि 'बिवाइृसस्कार प्रारम्भ हुआ ॥ २५॥ 


ततः शङ्घाञश्च भेयेश्च गोसुखाडम्त्ररास्तथा । 

पायें; संयुञ्यमानस्य नेदुमत्स्यस्य वेइमनि ॥ २६॥ 
मत्स्यराजके पाण्डबोंसे सम्बन्ध स्थापित करते समय विराटफे महलेमें शंख, नमाडे ओर 
गोमुख बजने लगे ॥ २६ ॥ 

उच्चावचान्मृगाञ्जघ्नुमेध्यांश्च शतशा; पशन । 

सुरामैरेयपानानि प्रभूतान्यभ्यहारयन्‌ ॥ २७॥ 
भोजन बनानेवाले अनेक प्रकारके हरिन आदि खाने योग्य पशुओंका मांस पकाने लगे । 
राजा बिराटने सब राजाओंके डेरोमें अनेक प्रकारकी मदिरा भेज दी ॥ २७ ॥ 


भ्रध्याय ६७ ] विराटपर्व । २७९ 


"नि म. भाल /निकान पिला. सकता. पाशनिलालकपत हक क nine niin tne Se a RR न Ce I तय 199 ST 


ed 


गायनार्थानशीलाश्च नटा वेतालिकास्तथा । 

स्तुवन्तस्तानुपातिष्ठन्सूताश्च सह मागधैः ॥ २८॥ 
विवाहका समाचार सुनकर अनेक देशोंसे नाचने गानेवाले और स्तुति करते इए भाट लोग 
आये ॥ २८ ॥ 


सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्थानां च वरस्त्रियः । 

आजग्सु्ारुसवोङ्थः सुसृष्टमाणिकुण्डलाः ॥ २९॥ 
राजा बिराटकी सब रूपवती खयां कुण्डल आदि आभूषण पहनके सुदेष्णाके सहित उस 
स्थानमें बेठीं, जहां विवाह हो रहा था ॥ २९॥ 

वर्णोपपन्नास्ता नायों रूपवत्यः स्वलेकृताः । 

सर्वाश्चाभ्यभवत्कृषणा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३०॥ 
उन सब रूपसम्पन्न और सदलङ्कृत तरुण ख्रियोंको द्रौपदीने अपने रूप, यश और तेजसे 
दवा दिया ॥ ३० ॥ 


परिवायांत्तरां तास्तु राजपुत्रीमलंकृताम्‌ । 


सुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३१॥ 
वे सब खिया इन्द्रकी पुत्रीके समान उत्तराको आभूषण पहनाकर ओर उसे चारों ओरसे घेर 
कर ले आई ॥ ३१ ॥ 

तां प्रत्यगृदहृणात्कौन्तेयः सुतस्यार्थे धनंजयः । 

सौ भद्रस्यानवद्याइ्री विराटतनयां तदा ॥ ३२॥ 


कुन्तीपुत्र अर्जुनने उस अनिन्दित अंगोंवाली विराटपृत्री उत्तराको सुमद्रासे उत्पन्न अपने पुत्र 
अभिमन्युके लिए स्त्रीकार क्रिया ॥ ३२॥ 


तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्य धारयन्‌ । 


स्नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३३॥ 
उन सब राजाओंके बीचमें महाराज युधिष्टिरने इन्द्रके समान वेठकर उत्तराको पुग्मचूके' रूपमें 
स्वीकार दिया ॥ ३३ ॥ 

प्रतिण्द्य च तां पार्थः पुरस्कृत्य जनादनम्‌। 

विवाहं कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 


महाराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्णकी समातिसे सुभद्रापुत्र महात्मा अभिमन्युका विवाह कराया ॥ ३४ 
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तस्मै सप्त सहस्त्राणि हयानां वानरंहसाम । 
क्वे च नागशते सुख्ये प्रादाडह धनं लदा ॥ ३५॥ 


इस विवाहमें राजा विराटने महाराज युथिष्ठिरको वायुके समान शीघ्र चलनेबाले सात सहस्र 
घोडे, दो सौ मतवाले हाथी और बहुत सा धन दिया ॥ ३५ ॥ 

कृते विवाहे तु तदा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 

ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्तं यदुपाहरदच्युतः ॥ ३६॥ 
विवाह होनेके पश्चात्‌ महाराज युधिष्ठिरने वह सब थन जो श्रीकृष्ण लाये थे, ब्राह्मणोंको दे 
दिया ॥ ३६ ॥ 

गोसहस्राणि रत्नानि वस्त्राणि विविधानि च। 

भूषणानि च मुख्यानि यानानि शायनानि च ॥ ३७॥ 
महाराजने सहस्रो गो, रत्न अनेक प्रकारके वस्न, भूषण, सवारियां, विस्तरे, स्वादु भोजन 
और अनेक प्रकारकी पीनेकी बस्तुयें दान कीं ॥। ३७॥ 


तन्महोत्सवसंकाचा हृष्टपृष्टजनावृतम्‌ । 
नगरं मत्स्यराजस्य शुशुभे भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराउपर्वणि सप्तषष्टितमो ऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
॥ समाप्तं वेवाहिकपवं ॥ १८२४ ॥ 
हे भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! महोत्सबसे युक्त, हृष्ट ओर पुष्ट मनुष्योंसे सम्पन्न मत्स्यराज विराटका 
वह नगर बहुत सुशोभित हुआ ॥ ३८॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमं सडसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६७ ॥ 
॥ वेवाहिकपर्व समाप्त ॥ १८२४ ॥ 


॥ विराटपर्व समाप्त ॥ 


